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German English Polabian

Aal eel vǫd'ör s nom.sg.m. *ǫgorь
Aas oso s.nom.sg.m. as

down; off dal//del//dol prefix,adv. dâ

abweichen vikol del perf.sg.m.

abbrechen break off, to ailümĕt inf. *ulomiti
abbrechen break off, to del-lümĕt inf.
abbricht, er he breaks off lümĕ del 3 sg.pr.
Abdecker knacker laipaikӑ s.nom.sg.f. *lupika
Abend evening vicer s.nom.sg.n. *večerь
Abendessen supper vicerӑ s.nom.sg.f. *večeŕa
Abendessen supper vicerą acc.sg. *večeŕǫ

Communion büzӑ daisko nom. sg.

Abendröte dawn, dusk zöri s nom.sg. *zoŕe
aber but man conj. man
aber but pӑk conj. *pakь
Abfallen, das falling away aipӑdenĕ subst. verb *upadenьje
abgebrochen broken off ailümenӑ ppp.

abgefallen, er he fell off påci del 3.sg.aor.
cut off aitnenӑ ppp.

vilĕ komonӑ

abgemessen measured såmӑrenӑ ppp.

cut off aiŕӑzon(ĕ) ppp. *urĕzanъ[jь]

afstöŕӑl perf.sg.m.

afstöŕӑl perf.sg.m.

stabbed aibüdenӑ ppp.

cut off aisӑcenӑ ppp.

Grammatical 
meaning

Etymology: 
slavic (Proto-
Polabian)

Etymology: 
non-slavic

carrion, 
carcass

ab-; nieder-; 
herunter

he has 
soaked off

Abendmahl, 
d.i. Gottes 
Tisch

*ulomen[-
oje?]

abgeflickt, 
abgeschnitte
n

*utьnen[-
oje?]

abgekommen
, weit

gone far out 
of o. Way

*sьmĕren(oje
?)

abgeschnitte
n
abgesteuert, 
getrennt, hat

separated, he 
has

abgesteuert, 
er hat

removed, he 
has

abgestochen, 
gestochen

*uboden[-
oje?]

abgestumpft, 
abgekürzt, 
abgeschnitte
n

*usĕčen[-
oje?]
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aiseklai perf. 3 pl. *usĕkli

abladen unload, to del-lodot inf.
ablöschen to extinguish voilöšӑt inf.

abnehmen take off, to del-våst inf.
abnutzen wear out, to aibrükot inf.

to ripple sådargnǫt inf. *šьdŕgnǫti

abschäumen he skims off šüḿӑ del 3.sg.pr.
vistraićĕ 3  sg.pr. *ostriže

pöslol vån perf,sg.m.. *poslalь vьnь

abstechen stab, to aibüst inf. *ubosti
worn out såbrükonӑ ppp. *sь + bruken

abtreibt, er såzinĕ 3 sg.pr. *sьženi

to step away stǫpĕt del inf.

abwaschen to wash off såmĕt inf. *sьmyti
abwäscht, er he washes off mojĕ del 3 sg.pr.

abweichen vikol perf.sg.m. wiken

abwischen he rubs off tarĕ del 3. sg.pr.
abwischt, er he rubs off såtarĕ del 3 sg.pr. *sьtьre
Achse axle vis s. nom.sg.f. *osь
acht eight visĕm card. Num. *osmь
acht eight vismӑrü Card.num. *osmero
achter eighth våsmĕ *oslmьjь

achtzehn eighteen visĕmnӑdist Card.num.

achtzehn eighteen vismĕmnocti Card.num.

achtzig eighty visĕmdiśǫt Card.num.

Acker, Land field, country l'ǫdü s.nom.sg.m. *lędo
Ader vein sanĕ s.nom.sg.f. sene
Adern sanvoi nom.-acc.pl.

abgestumpft, 
sie haben; sie 
haben 
abgekürzt, sie 
haben 
abgeschnitte
n

cut off, they 
have

*vy- + 
loschen

abrippeln 
(Flachs)

abscheren, 
putzen

he shares off, 
shaves

absenden, 
wegsenden

he has sent 
away

abtragen, 
abnutzen

he drives off, 
expells

abtreten, 
austreten 
gehen

he has 
soaked off

ord.num.no.s
g.m.

*osmь na 
desęte
*osmь na 
desęte
*osmь 
desętь
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eagle viŕål s. nom.sg.m. *orьlь

Affe monkey opo s.nom.sg.m. ape
Ahle, Pfriem awl, punch saidlü s.nom.sg.n. *šidlo
Ahorne maples jovårĕ *javory

Ahornholz klenüvĕ s. nom. sg. n. *klenovьje

Ähre ear [of grain] klås s. nom. sg. m. *kolsъ

Ähren klåsåi *kolsy

Ähren klåsĕ *kolsьje

olant s.nom.sg.f. alant

allen, von vit vėsem dat.pl.m. *vьšĕmь
alle all vės *vьšь

alle vėsą acc.sg.f. *vьšǫ
alle Teufel all devils vėsai  xxörcĕ

vėsi nom.pl.m. *vьši

all the time vės taid

allerbest best nabest adv. *na- + best
smallest namanėjsӑ

allerlei, alles vėsot'ӑ *vьšakoje

everywhere vėzdĕ adv. *vьsьde

Allerseelen All Souls' Day dausnĕ dan
alles vėsai *vьše

alles, allem vėsokӑg gen.sg.n. *vьšakago
also thus vaiʒ tok
also, so thus, so tok adj. * tako
alt old storĕ *starьjь

alt old storӑ nom.sg.f. *staraja
Altar altar ståup s.nom.sg.m. *stḷpь
alte Frau old woman storӑ zenӑ
alte Kleider old clothes storӑ videnĕ
alter Lumpen old rags storӑ lǫpoi

old man storĕ t'arl

alter Prophet old prophet storĕ profetӑ

Adler, Gänse-
Adler

s. nom.-acc. 
pl. m.

maple wood 
[?]

ears [of 
grain]

s. nom.-acc. 
pl.

ears [of 
grain]

s. nom. sg. n. 
coll.

Alandt, Art 
Fisch, (Fluss?)

Ide, kind of 
fish

pron.nom.sg.
m.

alle, 
zusammen
allemal, 
all(e)zeit

allerkleinstes, 
kleinstes

adj.nom.sg.s
uper.

*najmьnĕjš(a
ja?)

all, 
everything

pron.nom.-
acc.sg.n.

allerorten, 
überall

all, 
everything

nom.-
acc.sg.n.

adj.nom.sg.m
.

alter Mann, 
Bursche,Kerl
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old councillor storĕ rodnĕk

alter Wein old wine storӑ vainӑ
Alter, das age storӑ nom.sg.n. *staroje
Ältester oldest nastӑrėjsĕ

least namanӑj adv.super. *najmьnĕje

am größten largest navącӑ *najvėt(aja?)

vå rådlü acc.sg. ?

am höchsten highest navois adv.super. *najvyše
most navąc adv.super. *najvętje

am Montag on Monday vå pĕnidelӑ acc.-sg.(?) *ponedĕl' ǫ
am Ofen by the oven ai kӑmen gen.pl. *kamenь
am Pranger at the pillory ai kokvĕ gen.sg.
am weitesten farest nadolӑj adv. Super *najdalĕje
Ameisen ants morvĕ *morvy

amen amen amen
bailiff amman s. nom. sg. m. amptman

on a boat no lüdĕ loc.sg. *lodlьji

sӑ  siehe sibĕ

oneself sibĕ refl.pron.gen. *sebe

an, bei at, near ai//au prep. + gen.
kå prep. + dat. *kъ

anbauen to build onto praibüvӑt inf. *pri + buwen
voibid'ӑt inf. *vy + bêden

voibid'onӑ inf.

he blows on våzdӑmĕ 3 sg. pr. *vьzdьme

andere others draud'ӑ *drugyjĕ

other törĕ *vьtorьjь

alter 
Ratsherr, 
Hauswirt

adj.som.sg.m
.super.

*najstajĕjьšьj
ь

am 
allerwenigste
n

adj.nom.sg.s
uper.

am 
Hakenpflug

am meisten, 
das Meiste

s.nom.-
acc.pl.

Amtmann, 
der
an Bord, auf 
Schiff, Boot
an meiner 
statt

instead of,  in 
my place

vå müjĕm 
meste

an sich, von 
sich, selbst
an sich, von 
sich, selbst

an; in; zu; 
nach

toward; to; 
for

anbieten, 
zum Verkauf

to offer for 
sale

anbieten, 
zum Verkauf

to offer for 
sale

anblasen, 
aufpusten

acc. pl. m. 
[functioning 
as a nom. pl.]

andere, 
andern

aj.nom.-
acc.sg.m.
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andere, die other draugӑ nom. sg. f. *drugaja
draug *drugъ

anderen, der others draud'ĕx gen. pl. *drugyjixъ
anderen, der others drauʒĕx gen. pl. *druʒijixъ
anderes other draud'ӑ *drugoje

andern, des other draugӑg gen. sg. *drugajego
andeuten riet inf. *rekti

Andreas Andrew Drevĕs proper name Drêwes
to begin nopücąt inf. *napočęti

angebaut praibüvonӑ ppp.
bid'ol perf. sg. m. beden

angebunden aivxǫzonӑ ppp.

pr. pass.

angefangen begun nopücǫtӑ ppp.(?)

he has begun nocǫl perf.m.sg. *načęlь

he has begun nopücǫl perf.m.sg. *napočęlь

angeklagt accused farklӑgonӑ ppp. vorklagen
angekleidet våzd'onĕ ppp. *vьzdĕnьjь

Angelhaken fish hook and'ėl s. nom. sg. m. angel

spaidel s.nom.sg.m. Speidel

våźxǫtĕ ppp. *vьzętьjь

anvåźǫtĕ ppp.

våząlai perf.pl. *vьzęli

angeschlagen struck voibaitӑ ppp. *vybit(oje?)
angeschlagen struck praibaitӑ ppp. *pribit(oje?)

 grown to prairüstenӑ ppp.

prailüzål-sӑ *priložilь sĕ

andere( r); 
einander

other; each 
other

adj. nom. sg. 
m.

nom.-acc. sg. 
n.

to say, tell, 
indicate

anfangen, 
beginnen

angeboten, 
er hat

offered, he 
has
bound to, 
tied to

*uvęzan[-
oje?]

angebunden 
werden

bound to, it 
is; it is tied to

aiv́ǫzonӑ 
vårdӑ

*napočęt(oje
?)

angefangen, 
er hat
angefangen, 
er hat

dressed, put 
on

Angelrute, 
Bratspieß

spitz, fishing 
rod

angenomme
n

taken, 
accepted

angenomme
n, 
angeworben 
[Soldaten]

accepted, 
recruited 
[soldiers]

angenomme
n, sie haben

they have 
taken

angewachsen
, 
herangewach
sen

*prirosten(oj
e?)

angewöhnt, 
er hat sich

he has been 
accustomed

perf.sg.m.refl
.
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våzd'onĕ, jis

kled'ol-sӑ

våzdӑlai-sӑ perf.pl. *vьzdĕli sĕ

likot inf. liken

afraid, to be bet inf.

afraid, he is büji-sӑ 3 sg. pr. refl. *boji-sĕ

angürten I (they) tie to praivązą *privęžǫ

anhängen to hang vibesĕt inf. *obĕšiti
ankleiden våzdevot-sӑ inf.refl. *vьzdĕvati sĕ

praiskӑt inf. *priiskati

annehmen accept, to anvåst inf.
ragol perf,m.sg. regen

to strike voibĕt inf. *vybiti

he harnesses våpüvodĕ 3 sg. pr. *vьpovadi

instead of  vå meste

anstimmen våznosӑt inf. *vьznašati

he strikes up, våznosӑ 3sg.pr. *vьznašaje

anstoßen he pushes tåuknĕ 3 sg. pr. *tḷkne
antreiben he drives to to-zinĕ 3 sg. pr.
anwachsen it grows to prairüstĕ 3  sg.pr. *priroste
anzapft, er he taps notücĕ 3 sg.pr. *natoči

våmerkӑt inf. vь + merken

anziehen dressing våzdenĕ subst.verb, *vьzdĕnьje
anziehen put on våzd'ӑt ppp. *vьzdĕtь

våzdet-sӑ inf.refl. *vьzdĕti sĕ

våzdedą-sӑ 3 pr.pl. *vьzdĕdę sĕ

dress, to kled'ӑt inf. kleden

Apfel apple jopt'ü s. nom. sg. n. *jablъko

angezogen, 
bist

he has gotten 
dressed

angezogen, 
er hat sich

dressed, he 
has gotten

perf. m. sg. 
refl.

angezogen, 
sie haben s.

they have 
gotten dr.

angleichen, 
gleich m.

to make 
equal

Angst haben, 
fürchten

*bĕti from 
*bojĕti

Angst, er hat; 
er fürchtet

1 sg.pr. Oder 
3 pl.pr.

to get 
dressed

anknüpften, 
verknüpfen

to tie up with 
a knot

anrühren, 
berühren

he has 
touched

anschlagen, 
ausklopfen
anspannen, 
er
anstatt, 
anstelle

to strike 
up,to 
harmon.

anstimmen, 
er

anzeichnen, 
anschreiben

to note, write 
down

anziehen, 
sich

to get 
dressed

anziehen, sie 
sich

they get 
dressed

anziehen; 
bekleiden
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Äpfel apples jopkӑ *jablъka

Apfelbaum apple tree s. nom. sg. f.

Apfelbaum apple tree jopt'ĕdǫb s. nom. sg. m.

work, at no d'olü acc. sg. *dĕlo

work, after pü d'olĕ loc. sg. *dĕlu

kå d'olĕ dat. sg. *dĕlu

Arbeit; Mühe work; effort d'olü s. nom. sg. n. *dĕlo
arbeitet, er works, he d'olӑ//d'olojĕ 3 sg. pr. *dĕlaje

industrious d'olӑtüvnĕ

Arm bosom lönü *lono

glådĕ 3 sg. pr. *goldĕje

råmą s.nom.sg.n. *ormę

arm; pauper poor glådüvnĕ *goldovьnъjь

arm; pauper poor glådüvnotӑ adj.

Arm(e) ramenesӑ nom-acc.pl. *ormenesa
Ärmel sleeve rǫkӑv s.nom.sg.m. *rǫkavь
Ärmel, die sleeves rǫkovӑ nom-acc.du. *rǫkava

glådüvenĕ subst. verb *goldovĕnьje

glådenĕ subst. verb. *goldĕnьje

kind of dog müćӑ s.nom.sg.f. Mutz

lekӑr s.nom.sg.m. *lĕkarь

d'üjĕk s. nom. sg. m. *gojikъ

Asche ash püpel s.nom.sg.m. *popelь
Ast; Baumast branch golǫz s. nom. sg. f. *galǫzь
Äste branches golǫzai nom-acc. pl. *galǫzi

s. nom.-acc. 
pl.

joblün//joblü
ńӑ

*jablonь//*ja
blonьja
*jablъko +*-
dǫbъ

Arbeit, auf 
der
Arbeit, nach 
der
Arbeit, zur; 
arbeiten

work, to [not 
a particle - 
preposition: 
f.e. let's get 
down to 
work!]

arbeitsam; 
fleißig

adj. nom. sg. 
m.

*dĕlatovьnъj
ь

s.nom.-
acc.sg.n.

arm, er ist; er 
ist hungrig

poor, he is; 
he is hungry

Arm, 
Schulter, 
Achsel

arm, 
shoulder

adj. nom. sg. 
m.

*goldovьnat[
-oje?]

Armut;  das 
Darben

poverty; 
need

Armut; das 
Hungern; das 
Mangeln

poverty; 
hunger; need

Art Hund, 
Tache,Terde
Arzt, 
Wundarzt

physician, 
doctor

Arzt; 
Wundarzt

doctor; 
surgeon



Tabelle1

Seite 8

Atem breath dausą acc. sg. *dušǫ
Atem; Seele breath; soul daisӑ//dausӑ s. nom. sg. f.
auch too; also din adv. den
auch also; too din adv.
auf on, for no *na

both sides vibe storne nom.acc.du. *stornĕ

auf dem Gras on the gras no zilą acc.sg. *zelьjǫ
auf dem Weg on the road no pǫt'ĕ loc.sg. *pǫt'u

no rǫp acc.sg.

auf der Bahre on the bier acc.pl.

on the pulpit no prӑstörӑ loc. sg. *prostorĕ

no zilĕ loc.sg. *zelьji

auf der Welt in the world no svӑte loc.sg. *svĕtĕ
auf die Erde to the earth no ziḿą acc.sg. *zeḿǫ
auf die Welt no sjot acc.sg. *svĕtь

on one side loc.sg. *stornĕ

auf Erden on the earth no ziḿĕ loc.sg. *zeḿi
for tomorrow no jautrӑ

auf seine no süjĕ acc.du.n. *svoji
on his side no jig stӑrnǫ acc.sg. *stornǫ

on his side no jig stornӑ loc.sg.

broken våzbaitĕ ppp. *vьzbitьjь

auf's Maul on the mouth no råt acc.sg. *rьtь
it bursts våspirgnĕ 3 sg. pr. *vьzpŕgne

aufbinden to tie up våzvxǫźxӑt inf. *vьzvęzati
aufbläst, er he blows on nodåmĕ 3 sg.pr. *nadьme
aufessen, er he eats up perjedĕ 3.sg.pr. *perjĕde
auffahren ascent t'ǫg s.nom.sg.m. *tęgь
aufgebunden tied up våzvxǫzonĕ ppp. *vьzvęzanьjь

past. Pass.

del-komonӑ ppp.

aufgegessen eaten up voijӑdonĕ ppp. *vyjĕdanьjь

prep.  acc. 
Oder loc.

auf beiden 
Seiten

auf den 
Rumpf

into the 
hopper

no nüsle / 
nüslӑ

auf der 
Kanzel
auf der 
Weide

on the 
pasture

into the 
world

auf einer 
Seite

no janӑ 
stornӑ

auf morgen, 
zu morgen

auf seiner 
Seite
auf seiner 
Seite
auf-, 
kaputtgeschl
agen

aufbersten, 
aufspringen

aufgebunden 
werden

he was tied 
up

våzv́ǫzonĕ 
vårdol

aufgegeben; 
verlassen

gone away; 
abandoned
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mo voijӑdonĕ 3  sg.

aufgegossen poured on nolaitӑ ppp. *nalit(oje?)
våźǫl-jĕg perf.sg.m. *vьzęlь jego

aufgestanden risen, got up våstonӑ ppp. *vьstan(oje?)
aufgesteckt set up våståcenӑ ppp.

aufgießen to pour on våzlĕt inf. *vьzliti
aufgießt, er he poures on nolėjĕ 3 sg.pr. *nalьje
aufheben, er he raises våzdvaignĕ 3 sg.pr. *vьzdvigne
aufladen to load on våzlodot inf. *vьz + lodot
auflegen to put on våspĕlüzĕt inf. *vьzpoložiti
aufrichten våzvidĕt inf. *vьzvoditi

aufrichten våzvoʒxӑt inf. *vьzvadjati

våzbĕlai-jĕg perf. pl. *vьzbili

to scare up våzinĕt inf. *vьženiti

voizinĕt inf. *vyženiti

aufschlagen to break våzbĕt inf. *vьzbiti
aufschlägt, er he breaks våzbėjĕ 3 sg. pr. *vьzbьje

to open vitmåknǫt inf. *otьmьknǫti

to heap up våstrąst inf. *vьztręsti

aufsetzen to put on våssodĕt inf. *vьzsaditi
he puts stovĕ 3 sg.pr. *stavi

aufsitzen! sit up! våssodai-sӑ 2 sg.imper. *vьzsadi sĕ
he pulls våstągnĕ 3 sg. pr. *vьztęgne

aufspannt, er nӑpüvodĕ 3 sg.pr. *napovadi

våzbüst inf. *vьzbosti

aufstecken to set up våståknǫt inf. *vьztьknǫti
våstӑt inf. *vьstati

aufträgt, er he carries up nonüsĕ 3 sg.pr. *nanosi
to awaken våzbaudĕt inf. *vьzbuditi

våstnü s. nom.sg.n. *ostьno

aufgegessen, 
hat

he has eaten 
up

aufgenomme
n, zu Gnaden

he has taken 
him

*vьztьčen(oj
e?)

to erect, ro 
raise
to erect, ro 
raise

aufs Rad 
gelegt

they have 
broken him

aufscheuche
n
aufscheuche
n

to drive out, 
flush out

aufschließen, 
öffnen
aufschütten, 
-häufen

aufsetzen, 
aufstellen

aufspannen, 
anziehen er

he harnesses 
up

aufstechen 
eröffnen

to stab, to 
pierce

aufstehen, 
auferstehen

to rise, to get 
up

aufwecken,a
ufwachen?
aufwocken, 
anspitzen?

sharpened 
pike
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aufziehen våstągnǫt inf. *vьztęgnǫti

to wind on novĕt inf. *naviti

Auge eye våt'ü s. nom.sg.n. *oko
eyes vicai nom.-acc.du. *oči

Augen eyes vicesӑ nom.-acc.pl. *očesa
with the eyes sӑ vicaimӑ inst.du. *očima

moment no vizrӑrenĕ

eyebrow våbråi s. nom.sg.m. *obry

Augenbrauen eyebrows bråvoi nom. pl.

August August hai-mond s. nom. sg. m. hai-mând

*žьnišьnьjь

aus vinai sieh vån
aus dem Kern vęz źornӑ gen.sg. *zŕna

aus dem Weg vėz pǫt'ӑ gen.sg. *pǫt'ӑ

aus Eigenem with one's så süjӑ inst.sg.fem. *svojejǫ
lesnĕ nom.pl.m. *lĕsьniji

aus, draußen out vån I adv. *vьnь
aus, heraus vånai

out of , from vėz prep. + gen. *jьzь

aus...Willen så vil'ӑ inst.sg. *vol'jejo
to express kå voigӑrnińĕ *vygornenьju

ausbrechen to break out voilümĕt inf. *vylomiti
voitągnĕ 3  sg.pr. *vytegne

rüzzinĕ 3 sg.pr. *orzžene

provided voizӑrenӑ ppp.

auserwählt chosen voit'izonӑ ppp.
he drives out voivizĕ 3  sg.pr. *vyveze

derĕ vånai 3 sg. pr.

tu pull, to 
pull up

aufziehen 
(Garn)

Auge(n), 
Angesicht

Augen, mit 
den
Augenblick, 
Moment
Augenbraue(
n)

*brъvy 
instead of 
*brъvi

August, 
Ertnemonat

harvest 
month

zanaisnĕ 
mond

from the 
kernel
out of the 
way

aus Holz, 
dem Wald

aus, von – 
her

aus(zu)sprec
hen

subst.verb,da
t.sg

ausdehnen, 
-ziehen

he stretches 
out

auseinander 
treiben

he drives 
apart

ausersehen, 
vorherseh.?

*vyzьren(oje
?)

ausfährt, 
ausführt, er
ausfallen; 
herausreißen

falls out; he 
tears out
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voivist inf. *vyvezti

voiplåvenӑ ppp.

ausgegraben dug out voirĕtӑ ppp. *vyryt(oje?)
ausgehen to go out voinait inf. *vyniti
ausgehen to go out voinait inf. *vyniti
ausgelassen left out voipaustenӑ ppp.

bargol perf. m. sg.

borrowed bargonӑ ppp.

ausgelöscht extinguished voigӑsenĕ *vygašenьjь

ausgelöschte voigӑsenӑ nom.sg.f. *vygašenaja
voirӑvolĕ perf.pl. *vy- + roven

ausgeruht rested voipücaivonĕ ppp.

ausgestäupt voivird'onӑ ppp. vyvŕgan(oje?)

ausgestoßen poured out voilaitӑ ppp. *vylit(oje?)
voipål perf.sg.m. *vypilь

washed out voipӑrenĕ ppp.

washed out voipӑrenĕ ppp. *vypren(oje?)

ausgeworfen thrown out voimetenӑ ppp.

ausgezogen undressed såzd'onӑ ppp. *sьzdĕn(oje?)
ausgießen, er voilėjĕ 3  sg. *vylьje

ausgraben to dig out voirĕt inf. *vyryti
ausheben, er he lifts out voidvaizĕ 3  sg.pr. *vydviže

voisedӑt inf. *vysĕdati

auslegt, er he puts out pĕlüzĕ vånai 3.sg.pr.
voidnӑt inf. *vyd(u)nĕti

auslöscht, er voigosĕ 3.sg.pr. *vygasi

to sweep out voimetӑt inf. *vymetati

ausführen, 
ausgehen

to drive out, 
go out

ausgätet 
(ausgewaidet
?)

winnowed, 
weeded out

*vypelven(oj
e?)

*vypuščen(oj
e?)

ausgeliehen, 
er hat; er hat 
geborgt

borrowed, he 
has

ausgeliehen, 
geborgt

ppp.nom.sg.
m.

ausgelöschte 
Kohle

extinguished 
coal

voigӑsenĕ 
vod'ėl

ausgeplünder
t

they have 
robbed

*vypočivanьj
ь

whipped, 
flogged

ausgetrunken
, er hat

he has drunk 
up

ausgewasche
n

*vypьren(oje
?)

ausgewasche
n

*vymeten(oj
e?

he poures 
out

aushecken, 
brüten

to hatch, sit, 
breed

auslöschen, 
-blasen

he 
extinguishes

ausmisten, 
ausfegen
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voimetӑt inf. *vymetati

ausrechnen to calculate voirakӑt inf. *vy- + reken
ausreden, er voigornĕ 3  sg.pr. *vigorni

ausrichten voirixt'ӑl perf.sg.m. *vy- + richen

ausruhen to rest voipücaivӑt inf. *vypočivati
ausruht, er he rests voipücaivӑ 3  sg.pr. *vypočivaje
ausrupfen to tear out voiråvӑt inf. *vyrьvati

voiplåvĕ 3  sg.pr. *vypelvi

aussaugen, er he sucks out voisåsĕ 3  sg.pr. *vysьse
ausschlagen to strike praibĕt inf. *pribiti
ausschleppen to drag out voivlåct inf. *vyvelkti

to smoke out voicodĕt inf. *vyčaditi

to render voitüpӑt inf. *vytopati

ausschneiden cutting out voiprovenĕ subst.verb. *vypravenьje
ausschwitzen to sweat out voisvet'ӑt inf.

außen out(?side?) vånӑ I
ausspannen to unharness voipüvodĕt inf. *vypovaditi

voipüvodĕ 3  sg.pr. *vypovadi

voispöŕot inf. *vy- + sporen

ausstäupen to flog, whip voivird'ӑt inf. 'vyvŕgati
voibüst inf. *vybosti

ausstellen,er 3 sg.pr.

austeilen to distribute voidelĕt inf. *vydĕliti
austreiben he drives out voizinĕ 3  sg.pr. *vyženi
austrinken to drink out voipĕt inf. *vypiti
auswählen voit'izӑt inf. *vy- + kesen

he rubs out voitarĕ 3  sg.pr. *vytьre

auszugeben to give away kå voidońĕ *vydanьju

Axt axe s.nom.sg.f.

t'ön(n)aićӑ s.nom.sg.f. *konьnica

ausmisten, 
auswerfen

to sweep out, 
put out

he expresses, 
disuades
he has 
straightened 
ou

aussäen, 
-gestäubt

he 
winnowed, 
weed

ausschmauch
en
ausschmelze
n

*vy- + 
swêten

ausspannt, 
abspannt, er

he 
unharnesses

ausspüren 
(spurlegen?)

to track 
down

ausstechen 
(Auge)

to put out, 
prick out
puts out on 
display

püstovĕ-
vånai

to choose, 
select

auswischen, 
er

subst. 
verb.dat.sg.

set'ar siehe  
set'aŕӑ     

*sĕkyŕaa

Baake, 
Fahrw.-tonne

pole used as 
sea-mark



Tabelle1

Seite 13

Bach, Strom stream bek s. nom. sg. m. beke

sow, wild daivӑ svaińӑ

stream molӑ  vådӑ

pict inf. *pekti

Bäcker baker pekӑr s.nom.sg.m. *pekarь
Bäckerei bakery pekӑrnaićӑ s.nom.sg.gf. *pekarьnica
Backofen oven pic s nom.sg.f. *pektь
Backschaufel peel lüpӑtaićӑ s.nom.sg.f. *lopatica

picĕ *peče

Backtrog

Badeanzug bathing suit sl'emӑ s.nom.sg.f.
midwife bobӑ//bobo s. nom. sg. f. *baba

midwife bopkӑ *babъka

baden to bath kǫpӑt inf. *kǫpati
baden, sich kǫpot-sӑ inf.refl. *kǫpati-sĕ

tub, washtub balajӑ s. nom. sg. f. balleie

Balken beam s. nom. sg. f. *gręda
Balkenträger klankvoi s. nom. pl.

Bache; wildes 
Schwein 
(weibliches)

Bächlein, 
Teichlein
backen, 
braten

to bake, to 
roast

backt, brät, 
er

he bakes, 
roasts
kneading-
trough

picenӑ 
t'öråitĕ

Bademutter, 
Wehmutter
Bademutter, 
Wehmutter

s. nom. sg. f. 
dim.

to bathe 
oneself

Balge, 
Waschfass

gŕǫdӑ I
girders 
[diagonal 
girder joining 
a pillar and a 
beam, 
thereby 
giving 
support to 
the beam. 
Polański/Seh
nert]
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Balkenträger klant'ai s. nom. sg. f. klanke

Ball ball mąc s.nom.sg.m. *męčь
Ball, Kugel bowling ball bosel s.nom.sg. m. bossel
Band binder prüveslĕ s.nom.sg.n. *proveslo

drizal s. nom. sg. m.

Bänder famfore s. nom. pl.

bench bant'ai s. nom. sg. f. banke

Bär bear ber (bere?) s. nom. sg. m. bӑr

Barbier barber vǫsĕpuk s nom.sg.m.
Barbier Barber pućår s.nom.sg.m. putzer
Barbier Barber pućår vǫsüv s.nom.sg.m.
barfuß barefoot bösĕ *bosъjь

Barsch borš s. nom. sg. m. Barsch

Bart beard vǫs *ǫsь

Bärte vǫsåi nom-acc.pl. *ǫsy
Bärte, der vǫsüv gen.pl. *ǫsovь
Base, Cousine cousin tetӑ s.nom.sg.m. *teta

Basens Kind cousin's child s.nom.sg.n. *tetenę

Bast bast laipainӑ s.nom.sg.f. *lupina
Bau- building, (for) (kå) büvońĕ

stomach, flat glot'ĕ zaivӑt

Bauch, Leib zaivӑt s nom.sg.m. *životь

bauen build, to büvot inf. buwen

girder 
[diagonal 
girder joining 
a pillar and a 
beam, 
thereby 
giving 
support to 
the beam. 
Polański/Seh
nert]

Band; Gürtel; 
Schürzenban
d

belt; apron-
string

*deržьlь, 
uncertain

bands; straps 
[with which 
one ties sth. 
on to clothes]

origin 
uncertain

Bank (pl. 
Bänke)

adj. nom. sg. 
m.

perch [kind 
of fish]

s. nom.-
acc.sg.m.

tetӑną 
(tetainą)

subst. verb. 
dat.sg.

Bauch, 
flacher

life, body, 
stomach
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Bauer peasant bair/bör s. nom.sg. m.
Bauer peasant bör/bair s. nom.sg. m.
Bauern (plur.) peasants böri nom. pl.

d'aimnĕ s. nom. sg. n. *gumьno

peasents smardi s.nom.pl.m. *smŕde

Bauholz

timber; log dråvnü s. nom. sg. n. *drъvьno

Baum; Eiche tree; oak dǫb s. nom. sg. m. *dǫbъ

Bäumchen little, tree dǫbӑk s. nom. sg. m. *dǫbъkъ

trees; oaks dǫboi//dǫbĕ nom.-acc. pl. *dǫby

dǫbaićӑ s. nom. sg. f. *dǫbica

baut, er builds, he büvӑ 3 sg. pr.
Becher mug bet'ėr s. nom. sg. m. beker

Becken stüpkǫ acc.sg.
bedeckt covered pükråitĕ *pokrytьjь

pükråitĕ gang

bedeutet, es means, it bedüd'ӑ 3 sg. pr. bedüden
complete, to düt'üncĕt inf. *dokonьčiti

jod'ӑdåi *jagody

bed [garden] s. nom. sg. f. *gręda

dissolve 2 sg. imper.

met, I aitåcix 1 sg. aor. *utъčexъ

begraben pügribenĕ subst. Verb. *pogrebenьje

Bauernhof; 
Gutshof; Gut; 
Hof

farm; 
homestead

Bauernschaft 
(Stinker?)

lumber, 
wood for 
buil.

l'os kå 
büvońĕ

Bauholz; 
Holzstamm; 
Stück Holz; 
Klotz

Bäume; 
Eichen
Baumgarten; 
Eichenwald

orchard; oak 
wood

ppp.nom.sg.
m.

bedeckter 
Weg

Korridor, 
covered way

beenden; 
fertig stellen
Beeren; 
Pocken

berries; 
smallpox

s. nom.-acc. 
pl.

Beet [im 
Garten]

gŕǫdӑ II

befrei; 
verzeih

free; forgive 
[taken 
without 
change from 
Latin 
dissolve]

begegnet, ich 
bin

burial, 
burying
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funeral bigraft s. nom. sg. m. bigraft

to cut (down) vibĕt inf. *obiti

gåzaivĕ *gъzivъjь

xrümenĕ subst. verb. *xromĕnьje

aibӑroj *ubaraji

bei vĕ Prep. + acc. *o
by you ai tibĕ gen. *tebe

bei Nacht at night vĕ nüc
at night vĕ nüc acc.sg. *noktь

at daybreak vå svaitońĕ *svitanьju

bei, an near, at ai//au prep. + gen.
bei, an near, at au//ai prep. + gen.

 (så) vibemӑ inst.f. *obĕma

beiden vibe nom.f. *obĕ
beiden, zu no vĕbe acc.f. *obĕ

kå naimo dat. du. *ńima

beiderlei  våbüjĕx gen. *obojixь
bisåpol perf. sg. m.

Beil, Axt axe, hatchet bordåińӑ s. nom. sg. f. *bordyńa
bordåiną acc. sg.

at the smith's ai smadӑ gen.sg.

at the tailor's ai snidŕӑ gen.sg.

Bein (Dual?) nüʒĕ nom.acc.du. *noʒi
Beine nüd'ai nom.acc.pl. *nogy
beiseite aside kå stӑrne
beißen to bite kǫsĕt inf. *kǫsiti
beißt, er he bites kǫsĕ 3.sg.pr. *kǫsi
bekannt known znojemnĕ *znajemьnьjь

Begräbnis, 
Leichenbegä
ngnis
behauen, 
unterschlage
n
behend; 
geschwind; 
flink; fix

quick; fast; 
prompt; swift

adj. nom. sg. 
m.

Behinderung; 
Verletzung

crippling; 
injuring

behüte, 
bewahre!

save! 
preserve!

2 or 3 sg. 
imper.

bei euch, von 
euch

bei Nacht, 
des nachts
bei 
Tagesanbruc
h

sbust.verb.lo
c.sg.

beide, 
beiden, mit

beiden, zu 
den

to the two of 
them

beigeschlafen
, er hat; er 
hat 
beigelegen

slept with, he 
has

Beil, Axt 
(Akk.)

axe, hatchet 
(acc.)

*bordyńǫ 

beim 
Schmied
beim 
Schneider

adj,nom.sg.m
.
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bekleiden to dress voikled'ӑt inf. *vy- + klêden
dress, to kled'ӑt inf. kleden

dressed kled'onӑ ppp.

kriģol perf.m.sg.

to get kriģot inf. krigen

klaibenӑ

krigӑlai-sӑ perf.pl. kriegen

bellen, sie bark, they b'aucą 3 pl. pr.
bellen, sie bark, they börą 3 pl.pr.

barks (a dog) börĕ 3 sg. pr. *borje

bellt, er barks, he b'aucĕ 3 sg. pr. *b'uče
rewarded vibmoitainӑ ppp.

tired saurnӑ adj.nom.sg. suur

benagen, er he gnaws vikǫsĕ 3 sg.pr. *okǫsi
benagt grawed vikǫsonӑ ppp.

benutzen aibrükot inf.
use, to brükot inf.

uses, he brükojĕ 3 sg. pr.

Berg mountain d'örӑ s. nom. sg. f. *gora
d'örǫ ardol

mountain d'örǫ acc. sg. *gorǫ

d'örǫ ardol

d'örkӑ *gorъka

d'örkӑ *gorъka

Berge mountains d'öråi nom.-acc. pl. *gory
it bursts pargnĕ 3.sg.pr. *pŕgne

bekleiden; 
anziehen
bekleidet; 
angezogen
bekommen, 
du hast

you have 
gotten

bekommen, 
kriegen
bekopft sein; 
mit einem 
Kopf; einen 
Kopf haben

head, having 
a

adj. nom. sg. 
f.

bekriegen, 
sich

they have 
fought

*borjǫ 
bellt (ein 
Hund)

Belohnung, 
belohnt

*obmyten(oj
e?)

bemühen, 
sauer w.lass.

*okǫsan(oje?
)i

benutzen; 
brauchen
benutzt er; er 
gebraucht

Berg, den… 
hinunter; 
bergab

down the 
mountain

Berg, 
den/einen
bergab; den 
Berg hinunter

down the 
mountain

Bergchen 
(Haufen)

mountain, 
small; hill

s. nom. sg. f. 
dim.

Bergchen 
(Haufen)

hill; 
mountain, 
small

s. nom. sg. f. 
dim.

bersten, 
birst, es
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pütesӑt inf. *potĕšati

pümąćӑl perf.sg.m. *pomacalь

besäumen to hem inf. *orǫbiti

to look at püzarӑt inf. *pozьrĕti

beschmutzen klütenĕ subst,verb,

beschneiden to circumcise inf. *obrĕzati

beschneiden circumcise

beschnitten circumsised *obrĕzanьjь

beschnitten circumsised

farded'ot inf. vordedigen

beschwatzt speaking gornącĕ pap. *gornętjьjь
beschweren perf.sg.m. swêren

besehen to look at vizarӑt inf. *ožьrĕti
Besen broom metlӑ s.nom-sg-f. *metьla
besprengen vĕkrüpĕt inf. *okropiti

besser better lepsĕ *lĕpьšьjь

betrӑt inf. beteren

best nadĕbrėjsӑ

bestohlen robbed vex-krodenĕ ppp.
he is robbed 3 sg.pr.pass.

painted pümӑzonӑ ppp.

vå d'üstӑ acc. pl. *gostĕ

touching pümąćinĕ? subst. Verb.

bete! pray! bad'oj 2 sg. imper.
betet, er prays, he bad'ojĕ 3 sg. pr. beden
betet! pray! bad'otjĕ 2 pl. imper.

beruhigen, 
still machen

to calm, quiet 
down

berührt, 
begriffen

he has 
touched

vĕrǫbĕt / 
(vårǫbĕt?)

beschauen, 
zusschauen

covering with 
dirt

vĕbŕozӑt / 
vibŕozӑt
vibŕozӑt / 
vĕbŕozӑt
vĕbŕӑzonĕ / 
vibŕӑzonĕ

ppp.vom.sg.
m.

vibŕӑzonĕ / 
vĕbŕӑzonĕ

beschnitten 
werden

he is 
circumcised

vąrdӑ 
vĕbŕӑzonĕ

3. sg. 
Pres.pass.

beschützen; 
verteidigen

protect, to; 
to defend

lay heavy 
upon

svaŕol  / 
sveŕol

to spray, to 
sprinkle

adj.comp.no
m.sg.m.

bessern, 
verbessern

better, to 
make

Beste, 
Allerbeste

adj.nom.sg.s
uper

*najdobrĕjьš(
aja?)

bestohlen 
werden

vårdӑ vex-
krodenĕ

bestrichen, 
bemalt

*pomazan(oj
e?)

besuchen; zu 
Besuch 
kommen
betasten, 
berühren

*pomacenьje
?
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bedragol perf. sg. m. bedrĕgen

falšait'ӑ s. gen. sg. m. valscheit

drunk pajonĕ *pijanьjь

drunk pajonӑ nom.sg.f. *pijanaja

Bett pöstilą acc.sg. *postel'ǫ
püstil'ӑ

Bettag bettag s. nom. sg. m. Bettag

Bettdecke t'übӑr, t'übĕr s.nom.sg.m.

bettelt, er he begs, asks prüsĕ 3  sg.pr. *prosi
Bettler beggar brüder s. nom. sg. m. broder

Bettlerin brüderskӑ s. nom. sg. f.

Bettstelle bed s nom.sg.f. *postel'a

Beute booty bütą s. acc. sg. f. büte
bag, sack mesӑk s.nom,sg.m. *mĕšьkь

keep! guard! boroj 2 sg. imper. *baraji

aibӑroj *ubaraji

it moves ragni-sӑ 3 sg.pr.refl. regen

bewegt, er he moves revojĕ 3 sg.pr.
bezahle! pay! 2 sg. imper. *uplati

bezahlt paid ppp.

bezahlt, er pays, he aiplotĕ 3 sg. pr. *uplati
he marks våmarkojĕ 3 sg. pr. vь + markojĕ

marked våmarkonӑ ppp.

betrogen,er 
hat

deceived, he 
has

Betrug; 
Falschheit

deceit; 
falseness

betrunken, 
duhn, voll

adj.nom.sg.m
.

betrunken, 
duhn, voll sie

Bett, 
Bettstelle

rogations 
[prayers and 
processions 
held for three 
days 
preceeding 
Ascension 
Day]
blanket in 
bed

*kobarь / 
koberь

beggar 
(feminine)

pöstil'ӑ / 
püstil'ӑ

Beutel, 
Säckchen
bewahr, 
verwahr!
bewahre, 
behüte!

preserve! 
save!

2 or 3 sg. 
imper.

beweglich, 
bewegend

aiplot//aiplot
ai-mĕ (bound 
form)
aiplotenӑ//ai
plӑtenӑ

*uplaten[-
oje?]

bezeichnet, 
er
bezeichnet, 
Merkzeichen
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bezogen drawn, pulled pütązenӑ *potęženaja

Bibel vilt'ӑ bükvoi

vrisait'ĕ *versiky

Biene bee celӑ s. nom. sg. f. *bъčela
Bienen bees celåi nom.-acc. pl. *bъčely
Bienen- bee's celĕ *bъčeljьjь

queen bee matirĕ s.f. *materi

queen bee motaićӑ s.nom.sg.f. *matica

Bienenkorb beehive vaul s.nom.sg.m. *ulь
Bienenstock beehive vaul-celĕ
Bier beer paivü *pivo

Bier beer paivo gen.sg. *piva
beer, good dübrӑ paivo

büzą s. nom. sg. n. *božę

büźǫtt'ü *božętъko

ppp.nom.pl.n
.

bible, the big 
book

Bickbeeren, 
Heidelb.

bilberries, 
huckleb..

s. nom.-
acc.pl.

adj. nom. sg. 
m.

Bienenkönigi
n
Bienenkönigi
n

s.nom.-
acc,sg.n.

Bier, gutes 
[ich bin der 
Meinung, 
dass "paivo" 
(vgl. russ. 
"pivo" - 
'Bier") 
damals 
"Getränk" 
allgemein 
bedeutete 
(vgl. russ. 
"pit' " - 
"trinken"). 
Olga]
Bild (eines 
Heiligen); 
Puppe [Wird 
eigentlich 
gebraucht für 
Bilder der 
Heiligen. 
Andere Bilder 
sind ihnen 
nicht groß 
bekannt 
gewesen]

picture (of a 
saint); doll

Bildchen, ein 
kleines [der 
Heiligen]

picture, a 
little [of a 
saint]

s. nom. sg. n. 
dim.
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büźǫtӑ nom.-acc. pl. *božęta

bin, ich am, I jis 1 sg. pr. *jes[mь]
to bind, to tie vxǫzӑt inf. *vęzati

bindet an, er aivązĕ 3 sg. pr. *uvęže

bindet an, er aivązĕ 3 sg. pr. *uvęže

bindet, er he binds vxǫzӑ 3  sg.pr. *vęza
Birke birch tree brezӑ s. nom. sg. f. *berza
Birken birch trees brezåi nom.-acc. pl. *berzy

nobrizainӑ *na berzinĕ

Birnbaum peartree grauk//groik s. nom. sg. m. *grukъ

Birnbäume peartrees graucai nom. pl. *gruci
peartrees groik gen. pl. *grukъ

Birne pear s. nom. sg. f. *grušy

Birne pear groisvӑ *grušьva

Birnen pears nom-acc. pl. *grušьvy

bis until; up to dü prep. *do
adv.

biting kǫsӑjącĕ *kǫsajǫtjьjь

he bites kǫsojĕ 3 sg.pr. *kǫsaje

bist, du are, you jis 2 sg. pr *jesь
bitte, ich ask, I bedą 1 sg. pr. beden
bitte! ask! bed(ĕ) 2 sg. imper.

bedĕ 3 sg. pr.

bitter; herb bitter d'ört'ӑ adj.
blas aus! blow out! voidnӑj 2 sg. Imper. *vyd(u)nĕji

Bilder; 
Puppen

pictures; 
dolls

binden, 
aufbinden

binds to, he; 
he ties to
ties to, he; he 
binds to

Birkengebüsc
h

Birnbäume, 
der [kommt 
im 
Ortsnamen ai 
dåvüx groik 
(bei zwei 
Birnbäumen) 
vor

grausåi// 
groisåi

nom. sg. 
[formed on 
the analogy 
of the plural]

grausvoi//gro
isvoi

bisschen, 
nicht viel, 
wenig

little, not 
much, few

bact'ĕ//bat'ĕ(
n)  (batx́ĕ?)

bettjen / 
batjen

bissig, beißig, 
-end

pap.nom.sg.
m.

bissig, er 
beißt

bitten, 
einladen

asks, he; he 
invites
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bledaićӑ *blĕdica

bläst, er he blows trǫbĕ 3.sg.pr. *trǫbi
bläst, er blows, he blozӑ 3 sg. pr. blasen

dåimӑ 3 sg. pr. *dymaje

dåixӑ 3 sg. pr. *dyxaje

bläst, es blows, it dåimĕ 3 sg. pr. *dьme
Blatt, Laub leaf laistnĕ *listьnьjь

leaf, letter laist s.nom.sg.m. *list

Blätter laiståi nom.acc.pl *listy
blau blue blovĕ blawe

bluebottle rüḿån s.nom.sg.m. *romьnь

Blei lead blijau s. gen. sg. m. bli /blig
dirzĕ del 3 sg. pr.

bleibt, er remains, he blijojĕ 3 sg. pr. bliven
blind blind slepĕ *slĕpьjь

zmėjӑk s nom.sg.m. *zmьjakь

snok s.nom.sg.m. snake

he whimpers kvailĕ 3 sg.pr. *kvili

Blitz, blitzt lightning måuńa s.nom.sg.n. *mḷnьja
blitzen svetĕt inf. *svĕtiti

blitzt, es it flashes svetĕ 3 sg.pr. *svĕti
Blume flower kjot s. nom. sg. m. *kvĕtъ

Blumen flowers kjotåi *kvĕty

Blumenduft bindweed såvlåk s .nom.sg.m. *sьvolkь
Blut; Geblüt blood kåråi//kråi s. nom. sg. f. *kъry//*kry
Blutwurst

ramkӑ s.nom.sg.n. ram

Blässe;  blass 
im Gesicht

paleness; 
person pale 
in the face

s. nom. sg. f. 
(m?)

bläst, er [kalt 
aus dem 
Mund]

blows, he 
[cold]; it 
blows

bläst, er 
[warm aus 
dem Mund]

blows, he 
[warm]

adj.nom.sg.m
.

Blatt, Laub, 
Brief

adj. nom. sg. 
m.

Blaukorn, 
(Korn?)Blume

bleibt weg, 
er; er hält 
sich fern

keeps away, 
he

adj.nom.sg.m
.

Blindschleich
e

slow-worm, 
blind-wo.

Blindschleich
e, Schlange

Blind-worm, 
snake

blinzeln, 
zwinkern, er

to flash, 
shine

s. nom.-acc. 
pl.

black 
pudding

paucenӑ 
pąskӑ

Bock, 
Ziegen-, 
Schaf-

goat, ram, 
buck
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loft s.nom.sg.n. *prętro

no dånӑ loc. sg. *dъnĕ

dånü s. nom. sg. n. *dъno

Bohne bean büb s. nom.sg. m. *bobъ
bübai//bübӑ gen. sg.

he drills, turn vartĕ 3 sg. pr. *vŕti

Bohrer drill s.nom.sg.m.

boat, small cåun s. nom. sg. m. *čḷ'nъ

wild boar vipĕr s. nom.sg.m. *veprь

Borsten bristles såcitai nom-acc.pl. *ščeti
böse angry zaglӑ nom.sg.f. *žьglaja
böse bad böze adj. böse
böse Frau zaglӑ zenӑ

böse Frau bad woman böze zenӑ
böse Kröte böze zobo

böse, zornig angry zaglĕ adj.nom sg.n. *žьglьjь
böser Mann bad man böze t'arl
Böses, des evil xxaudötĕ s. gen. sg. f. *xudoty

glupsĕ glupesch

Bote messenger bode s. nom. sg. m. bode

tub, into the vå badån acc. sg.

tub, vat badån s. nom.sg. m. boden

fallow [field] brok s.nom.sg. m. brake

fallow [field] brokåm inst. sg.

brot'ai nom.-acc. pl.

Brandmal zazonĕ mol
spirits, liquor barvin s. nom. sg. m. brannewin

Boden, 
/Dach-, Korn-

pŕǫtprü / 
pŕǫtrü  

Boden, auf 
dem; auf 
dem Grund

bottom, on 
the

Boden; 
Grund

ground; 
bottom

Bohne, der 
(Gen.)

bean, of 
a/the

*bobu, 
*boba

bohren, 
drehen

nebüd'år  / 
nebüʒ́år

nabäger / 
nebegêr

Boot, ein 
kleines; Kahn
Borch-
Schwein 
(Wild-?)

an angry 
woman

toad [Lit.: a 
bad frog]

boshaft; 
hämisch; 
tückisch

malicious; 
spiteful; wily

adj. nom. sg. 
m.

Bottich, in 
den
Bottich, 
Küfen
Brache, 
Brachacker
Brache, 
Brachacker
Brache, 
Brachacker 
(plur.)

fallow [field] 
(pl.)

Branntwein, 
Spirituosen
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spirits, liquor s. gen. sg. m.

Braten roasted meat picenӑ mąsi
Braten, das roast brado s. nom.sg. f.
braten, sie they roast picą 3  pl.pr. *pečǫ

spit rüzӑn s.nom.sg.m. *rožbnb

prok sausage

use, to brükot inf. brüken

Braut bride brüt s. nom. sg. f. brüt
best man traivnĕk s.nom.sg.m.

Bräutigam brödegam s. nom. sg. m. brüdegam

groom zątĕk s nom.sg.m. *zetikь

Brautwerber rodĕ vriją

brechen to break lümĕt inf. *lomiti
brechen, sie they break lümą 3 pl.pr. *lomę
breit widely sarĕk adv. *široko
breit wide, broad sarüt'ĕ *širokьjь

breit wide; broad bredĕ brannewin

Breite sarüt'ӑ nom.sg.n. *širokoje
dråv gen. pl. *drъvъ

dråva *drъva

brennt, es it burns zazi-sӑ 3 sg.pr.refl. *žьže sĕ
brennt, es burns, it d'öri-sӑ 3 sg. pr. refl. *gori-sĕ
Brett board t'ölåt s.nom.sg.m. *kolьtь
Brett t'ölte nom.-acc.pl. *kolьtĕ
bricht ab, er breaks off, he ailümĕ 3 sg.pr. *ulomi

bricht, er he breaks lümĕ 3 sg.pr. *lomi
bring! bring! brind'oj 2 sg. imper.
bringen bring, to inf. bringen

del-nüsĕ 3 sg. pr.

bringt, er brings, he brind'ojĕ 3 sg. pr.

Branntwein, 
Spirituosen

brandevińӑ 
(see barvin

MLG brade

Bratspieß. 
Spieß
Bratwurst, 
Schweinswur
s

mąsnenĕ 
vorst

brauchen; 
benutzen

Brautführer,T
raubegleiter

traivӑ + *-
nikь

groom; 
husband

Bräutigam, 
Frischvermä.

he advices 
marriage

adj.nom.sg.m
.
adj. nom. sg. 
m.

Brennholz; 
Holz

firewood; 
wood

Brennholz; 
Holz

firewood; 
wood

s. nom.-acc. 
pl.

brind'ot 
(bringot?)

bringt zurück, 
er

carries, he… 
down; he 
brings back
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blackberry carnaićӑ s. nom. sg. f. *čṛnica

Brombeeren blackberries smordlaine s.nom-acc.pl. *smŕdlinĕ
blackberries carnaice nom.-acc. pl. *čṛnicĕ

Brot bread st'aibӑ s.nom.sg.f. *skyba
Brot bread st'aibĕ gen.sg. *skyby
Brot bread st'aibǫ acc.sg. *skybǫ
Brot,Stück t'üsӑc s.nom.sg.m. kuse + -*ьcь

gǫskӑ s. nom. sg. f. *gǫsъka

rolls gǫst'ĕ nom-acc. pl. *gǫsъky

Brote breads picne s nom.-acc.pl. *pečьnĕ

Brotgetreide zaito gen.sg. *žita
breadcrust st'örkӑ s.nom.sg.f. *skorьka

Brotlaib loaf of bread pican s nom.sg.m. *pečьnь
kǫsӑvaićӑ s.nom.sg.f. *kǫsavica

Brücke bridge brügӑ//brükӑ s. nom. sg. f. brügge
strotǫ acc.sg.

Bruder brother brot s. nom. sg. m. *bratъ

Brüder brothers brot'ӑ nom. pl. *bratьja
brotӑc *bratьcь

Brüderchen brother, little brotacӑk *bratьčьkъ

brüllt, er roars, he bǫcĕ 3 sg. pr. *bǫči
brummt, er brącĕ 3 sg. pr. *bręči

Brunnen well vǫbål s. nom.sg.m. *ǫlьlь
Brunnenquell staudinӑc s.nom.sg.m. *studenьcь

Brust breast börst'ӑ s. nom.sg. f. borst
Brusttuch lifkǫ acc.sg.
Buche beech tree bauk//boik s. nom. sg. m. *bukъ

Bucheicheln beechnuts

Brombeere; 
Gichtbeere

Brombeeren; 
Gichtbeeren

piece of 
bread

Brötchen; 
eine kleine 
Semmel; 
Weißbrot

roll; white 
bread

Brötchen; 
Semmeln

Brotkruste, 
-rinde

Bruch, alles 
zerbrochen

broken 
pieces

Brückenstraß
e

Bruder; 
kleiner 
Bruder; 
Brüderchen

brother; little 
brother

s. nom. sg. m. 
dim.

s. nom. sg. m. 
dim.

hums, he; he 
buzzes

spring, well 
source

bükvoi I s. nom.-
acc.pl.
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Buchen beech trees nom. pl.

Buchenkamp wren strez s.nom.sg.m. *strĕžь
Bücher books

pillowcase püsĕ s.nom.sg.f. *pošy

bay, gulf kraivaićӑ s.nom.sg.f. *krivica

Buchweizen buckwheat bükvait s. nom. sg. m. bok-wete

Buchweizen buckwheat bükvaitnĕ

hunchback kraivĕ grėb'åt

Bulle bull bålӑ s. nom. sg. m.

Bund Stroh truss of stra viklip s. nom.sg.f. *oklepь
bunt bunt'ӑ bunt

Bürger bard'ėr s. nom. sg. m. borger

mayor

Bürgerschaft citizens bargri nom. pl.
gordaistĕ s. nom. sg. n. *gordišče

Bürste brush, bristle såcit s.nom.sg.f. *ščetь
bürsten brush, to cesӑt inf. *česati
bürstet, er brushes, he cisĕ 3 sg.pr. *češe
Busen breas, teats sås s.nom.sg.m. *sьsь
Busen, Titten såsåi nom-acc.pl. *sьsy
Butter

Butter butter s.nom.sg.f. *mastьka

Butter butter most'ĕ gen.sg. *mastьky
Butter butter moskǫ acc.sg. *mastьkǫ
Butter- butter moslenӑ adj.nom.sg.n. *maslenoje
Butterfass butter churn t'irnӑ, t'irńӑ s.nom.sg.f. kerne
Buttermilch buttermilk såvӑrtlaińa s.nom.sg.f.

baut'üvĕ 
(baut'ėvĕ?)

*bukove 
[*bukъve?]

bükvoi II s. nom.-
acc.pl.

Büchse, 
Pillendose
Bucht, 
Meerbusen

adj.nom. sg. 
m.

Buchweizeng
rütze

buckwheat 
groats

bükvaitnĕ 
t'ösör

Buchweizeng
rütze

buckwheat 
groats (gen. 
part.)

bükvaitnĕ 
t'ösӑŕo

bucklig, 
krummer 
Rücken

many-
coloured; 
variegated

adj. nom. sg. 
f.

citizen, 
townsman

Bürgermeiste
r

navoisnĕ 
rodnĕk

Burgplatz; 
Schloss

castle, site of; 
castle

moskӑ siehe 
mosko
mosko siehe 
moskӑ

*sьvŕtlińa
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Buttermilch buttermilk

Buttermilch buttermilk most'ĕ mlåkӑ
buttern såvartӑt inf.

Capaun capon

church choir prixel s.nom.sg.m. priechel

Christus Christ Kristus
Clenze Kl'ǫskӑ

D'örskӑ nom. sg.

da, dort there tåd / tådĕ adv. *tьde
da; hier here; there do adv. da
Dach roof dek s. nom. sg. m. dak

roof, on the no decӑ loc. sg.

ban s. nom. sg. m. bon

loft, in the no banĕ loc. sg.

loft, to the no ban acc. sg.

dafür for it zo tü
dafür for it zo tü för
dafür, für es per tü

dafür, für es per tüg er

then tåd'ĕ *tьgy

Dame; Herrin lady; mistress erskӑ s. nom. sg. f. *-ska er
dusk

dusk s.loc.sg.n.

dawn  vå zӑjautrӑ

Damstraße möst s.nom.sg.m. *mostь

danach afterwards sl'od sĕg
after, long

Danke Thank you dancko s. gen. sg. m. Dank

moslenӑ 
mlåkӑ

to churn 
butter

*sьvŕtĕti

utkapunt 
slepӑc

Chor, 
Kirchenchor

D'örskӑ 
[Ortsname]

D'örskӑ 
[place name]

Dach, auf 
dem
Dachboden 
[für Getreide]

attic, garret, 
loft [for 
grain]

Dachboden, 
auf dem
Dachboden, 
auf den

therefor, for 
it
therefor, for 
it

dahinter(?), 
danach (?)

Dämmerung, 
Abend-

 vå 
såmarćońĕ

Dämmerung, 
Abendd.

(vå) 
såmarćońĕ

*sьmŕcam
ьju

Dämmerung, 
Morgen-

causeway, 
dam

danach, 
lange

dåud'ü 
püsl'od
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jadlӑ d'örӑ

glådüvenĕ subst. verb *goldovĕnьje

glådenĕ subst. verb. *goldĕnьje

darin in it, within tåd ene adv.
Darm crevü s. nom. sg. n. *červo

das Meine müjai nom.pl.m. *moji
das Seinige süji nom.sg.n. *svoje

tü *to

tom prit'ai

he runs away litĕ vex 3 sg.pr.

stǫpĕ dol 3 sg.pr.

he covers kråjĕ 3.sg.pr. *kryje

Deich pond dik s. nom. sg. m.

Deichsel pole, shaft vinaićӑ s. nom.sg.f. *ojьnica
dein your tüj *tvojь

dein tüjӑ nom.sg.f. *tvoja
dein tüji nom.sg.n. *tvoje
dein, zu, bei to your vӑ tüjĕm *tvojemь

deine tüją acc.sg.f. *tvojǫ
deine, eure tüjӑ acc.pl.n. *tvoja
deine, in in your vӑ tüjĕ loc.sg.f. *tvojeji
demütig submissive demütixxĕ dêmödich

denken think, to denkot inf. denken
denkt, er thinks, he denkojĕ 3 sg. pr.
der Oberste highest navoisnĕ *najvyšьnьjь

highest navoisĕ *najvyšьjь

tǫ *tьnь

derselbe the same tǫ somĕ nom.sg.m. *tьnь samьjь
Dezember tribnĕ mond

Dannenberg 
[Ortsname]

Dannenberg 
[place name]

Darben, das; 
Armut

need; 
poverty

Darben, das; 
das Hungern; 
das Mangeln

poverty; 
hunger; need

intestines; 
bowels

das höchste 
Gut

the highest 
good

navoisĕ 
dübrӑ

das, es, die, 
das, dass

nom.-
acc.sg.n.

darüber, 
gegenüber

across, over 
there

davonlaufen, 
fliehen, er
davonschreit
en

he steps 
away

deckt, 
bedeckt, er

dîk

poss.adj.nom
.-acc.sg.m.

loc.sg.m. Und 
n.

adj. nom. sg. 
m.

adj.nom.sg.m
.

der Oberste, 
Höchste

adj.nom.sg.m
. Und n.

der, dieser, 
den

this,  that, 
the

dem.pron.no
m.-acc.sg.m.

Christmas 
month
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Dezember December ardĕmond s. nom. sg. m. harde-mӑnd

dich you tibĕ, tebe acc. *tebe  / tebĕ
dixt'oją 3 pl. pr. dichten

dick thick tåustĕ / tustĕ *tḷstьjь

dick thick; fat dikӑ dick

thick gǫstӑ *gǫstoje

dick faden coarse thread tåustӑ nait *tḷkne

Dicke tåustӑ nom.sg.f. *tḷstaja
dicke Wolke thick cloud tåustӑ tǫco
dicklich thickly dixt adv. dicht[e]
die to nom.sg.f. *ta
Dieb thief dif s. nom. sg. m. dief

Diebstahl aikrӑdinĕ subst. verb *ukradenьje

Diebstahl subst. verb *ukradenьje

Diele, Estrich floor t'ålӑ *tьla

dienen, dem serving (kå) dińońĕ dênen

Dienstag tuesday törĕ subst. *vьtorьjь
dient, er he serves slauzĕ 3 sg.pr. *služi
dies und das tok cĕ tok

diese So nom.sg.f. *sa
dieser, dieses this sǫ *sьnь

dieses sü nom.sg.n. *so
hire, you dingӑs 2 sg. pr. dingen

dir you tibĕ dat. *tebe

dichten, 
dichten (?)

thicken, they; 
they write 
verses [no 
indication as 
to which 
meaning of 
dichten is 
intended

adj.nom.sg.m
.
adj. nom. sg. 
n.

dick [z.B. 
Flüssigkeit]

adj. nom. sg. 
n.

stealing, 
theft
theft, 
stealing

aikrӑdinĕ 
[The words 
"steel" and 
"steal" were 
confused by 
the 
informant]

s.nom.-
acc.pl.n
subst. verb. 
dat.sg.

like this or 
like that

dem.pron.no
m.sg.m.

dingst, du; du 
mietest
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dir, euch you tĕ *ti

dir, mit dir with you så tӑbǫ inst. *tebojǫ
dir, vor dir prid tą

Distel thistle våstӑc s. nom.sg.m. *osьtьcь
Disteln våstӑcai nom.-acc.pl. *osьtьci

dübler s. nom. sg. m.

doch but; after all dox conj. doch
doch after all; but dox conj. doch
Docke, Hede hank of tow trǫbӑ s.nom.sg.f. *trǫba
Dohle jackdaw krokvaićӑ s.nom.sg.f. *krakьvica

Domme proper name

donnern thunder, to gramӑt inf. *grьmĕti
Donnerstag Thursday perĕndan s.nom.sg.m. *perunь dьnь
donnert, es thunders, it gramĕ 3 sg. pr. *grьmi
doppelt double dübbelt adj. dübbelt
doppelt double dubbel

minor village vecnĕk s. nom.sg.m. *vĕtjьnikь

of the village vasi gen.sg. *vьse

Dorf, vorm prid vas acc.sg. *vьsь

Dorn thorn dren s. nom. sg. m. *dernъ

Dornen- drenüvotǫ acc. sg. f. *dernovatǫjǫ
Dörner thorns drenĕ s. coll. acc. *dernьje
dornig thorny drenüvot(ĕ)

dort, da there tom adv. tamo
to shit on nosarӑt inf. *nasьrati

draußen outside vånӑ II adv. *vьnĕ
Dreck; Kot shit d'ün'ӑ s. gen. sg. n. *govьna

puff-ball porx s.nom.sg.m. *porxь

varti-sӑ 3 sg. pr.refl. *vŕti sĕ

drei, 3 three tåri card. Num. *trьje

Dat., bound 
form

in front of 
you

acc. Used 
after prepos.

Ditchen [von 
"doppelt", 
weil ein 
Ditchen 2,3. 
macht]

dübler [name 
of a coin]

Domme, 
Dumme

Domme [the 
name of a 
tributary of 
the Jeetze 
River]

düblĕ adj. nom. sg. 
m.

Dorf, 
minderes
Dorf, von 
dem

outskirts of 
the villag

adj. nom. sg. 
m.

*dernovatъ[j
ь]

draufscheiße
n

Dreckschleud
er (?)
dreht sich, 
wirbelt sich

it turns 
around
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drei, 3 three tåroj card. Num. *trajь
drei, mit with three så tåraimĕ inst. *trimi

three-legged nügotĕ *nogatьjь

dreieinig triune tårüjjanocĕ adj.nomsg.m.

Triune God

nügotĕ klut

Dreizehn, 13 thirteen tårojnӑcti card. Num.

Dreizehn, 13 thirteen trainӑcti card.num. *tri na desęte

Dreizehn, 13 thirteen trainӑdist card.num. *tri na desęte

Dreizehn, 13 thirteen trainoctĕ card.num. *tri na desęte

bait inf. *biti

Drescher thresher daršår s. nom. sg. m. derscher

Dreschflegel flail cepoi *čĕpy

bėjĕ 3.sg. pr. *bьje

inside dåne adv. *dъnĕ

dritte, der third tritĕ *tretьjь

Dritten, des tritĕg gen.sg. *tretьjego
dovĕ 3 sg. pr. *davi

gnevoi s. nom. pl. m. *gnĕvy

du you, thou tӑbǫ
du you, thou tåi pron.nom.sg *ty
du you tą
du you tebe
du tĕ

ne-mӑs 2 sg.pr.neg

Dudelsack bagpipe s. nom. sg. f. düdey

bagpipe pipsak s. nom.sg.m. pip-sak

Dreibein. 
Dreibeinig

adj.nom.sg.m
.

*trojьjedьnač
ьjь

Dreieiniger 
Gott

tårüjjanocĕ 
büg

dreifüßiger 
Topf

three-legged 
pot,

*trajь na 
desęte

dreschen, 
schlagen

thresh, to; to 
beat

s. nom.-acc. 
pl.

drescht 
(drischt), er; 
er schlägt

threshes, he; 
he beats

drinne; 
innen;

ord.num.nom
.-acc.sg.m.

drückt, es; 
erstickt

presses, it; it 
chokes

Drüse (im 
Talg, Fleisch 
usw.]

glands [in 
suet, meat, 
etc.]

du hast nicht, 
sollst nicht

you are not 
to

dudajӑ 
(dudejӑ?)

Dudelsack, 
Sackpfeife
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Duftwiese

Dung- manure gnüjenӑ *gnojenyjĕ

Dung- manure gnüjenӑ nom. pl. n. *gnojenaja
Dünger; Dung manure gnüj *gnojь

dunkel dark t'åmnü adv. *tьmьno
dünn thin, sparse adj.nom.sg.n. *rĕdьkoje
dünn, klein thin t'ånt'ĕ *tьnьkьjь

thin t'ånt'ӑ nom.sg. n. *tьnьkoje

Dünnbier thin beer

durch through prefix,adv. dor
durchbohrt pervart'ona ppp.

pervartĕ 3.sg.pr. *pervŕti

düpaitĕ ppp. *dopitъjь

dör-laitӑ ppp.

dör-raizol perf. sg. m.

shot through perstrӑlenĕ ppp.

pelajĕ 3.sg.pr. *perlije

perråjĕ 3.sg.pr. *perryje

durchleiden prilid'ot inf. per + liden

place coverd 
with b.

såvlåknĕ 
plost

adj. nom. pl. 
f.

s. nom.-acc. 
sg. m.

ŕott'ӑ
adj.nom.sg.m
.

dünn, 
schmächtig

ŕott'ӑ 
paivoŕott'ӑ 
dör II

drilled 
through

*pervŕtĕn(oje
?)

durchbohrt, 
er

he drills 
through

Durchbringer
; 
Verschwende
rer; versoffen 
[jemand, der 
das Seinige 
so 
durchgebrac
ht hat, dass 
er fast kein 
Kleid mehr 
am Leibe hat, 
und darum 
ganz 
zerrießen 
geht. Hennig]

squanderer; 
drunk [is said 
about 
someone 
who has 
squandered 
what he has 
to such an 
extent that 
he almost no 
more clothes 
on his body, 
and 
therefore 
goes around 
all ragged]

durchgegosse
n

poured 
through

durchgereist, 
er ist

traveled 
through, he 
has

durchgeschos
sen

*perstrĕlenьj
ь

durchgießt, 
er

he pours 
through

durchgräbt, 
er

he digs 
through
to suffer 
trough
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perstrelĕt inf. *perstrĕliti

durchstechen dör-büst inf.

durchstechen dör-büst inf.

durchstechen dör-büst inf.

sauxxӑ nom.sg.n. *suxoje

thirsty, he is dörst'ojĕ 3 sg. pr. dörsten

thirsty, he is dörst'ojĕ 3 sg. pr. dörsten

eben just aven adv. even
ebenso just as aven tok
Eber boar nerezӑc s.nom.sg.m. *nerĕznьcь
Eber, wilder boar, wild daivĕ nerezӑc

Ecke corner kantӑ s. nom. sg. f. kante
noblewoman t'ėnąd'aińӑ s.nom.sg.f. *kьnęgyńa

t'ėnąʒ II s.nom.sg.m. *kьnęʒь

Efeu ivy s. gen. sg. m. *pl'ušča

Efeu ivy s. gen. sg. m. *pl'ušča

Egel, Blutegel leech pajӑvaićӑ s.nom.sg.f. *pijavica
Egge harrow bornӑ s. nom. sg. f. *borna
eggen? to harrow vlåcĕt inf. *volčiti
eggt, er he harrowes vlåcĕ *volči
Ehe; Heirat friją s. acc. sg. f. vri, vrige

eher sooner borz adv. comp. *bṛže
Ehre honour erǫ s. acc. sg. f. êre
ehrenvoll honorable erlit'ĕ adj. êrlik
ehrt, er honors, he eŕojĕ 3 sg. pr. êren
Ei egg joji s. nom. sg. n. *jaje
Ei, faules egg, rotten gnålӑ joji
Eichapfel dǫbŕonkӑ s. nom. sg. f. *dǫbrjanъka

durchschieße
n

to shoot 
through
puncture, to; 
to pierce; to 
prick
pierce, to; to 
prick; to 
puncture
prick, to; to 
puncture; to 
pierce

Dürre, 
Trockenheit
Durst, er hat; 
er ist durstig
durstig, er ist; 
er hat Durst

Edelfrau, 
Fürstin
Edelmann, 
Fürst, König

nobleman, 
king

bl'austӑ//pl'a
ust'ӑ
pl'aust'ӑ//bl'a
ustӑ

match-
making; 
marriage

oakgall; 
gallnut; oak 
apple
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Eichapfel dǫbŕonkӑ s. nom. sg. f. *dǫbrjanъka

Eichapfel dǫbŕonkӑ s. nom. sg. f. *dǫbrjanъka

Eiche; Baum oak; tree dǫb s. nom. sg. m. *dǫbъ

Eichel acorn zelǫd s nom.sg.f. *želǫdь
Eicheln zelǫdӑ nom-acc.pl. *želǫdĕ

oaks; trees dǫboi//dǫbĕ nom.-acc. pl. *dǫby

dǫbaićӑ s. nom. sg. f. *dǫbica

Eier eggs jojӑ *jaja

egg yolk carmӑk s. nom. sg. m. *cṛmakъ

Eigentum düm s.nom-acc.sg. *domъ

vå süj düm acc. sg.

Eimer bucket vǫbörӑk s. nom.sg.m. *ǫborьkь
ein one; a; an janü *jedьno

ein andermal another time no törĕ
einander each other

draug *drugъ

draugau dat. sg. *drugu

a week ago prid nidelӑ inst.sg. *nedĕl'ejǫ

einer, auf one, on no janӑ *jedьnĕ

einfädeln vålvåct inf. *vьvelkti

einfahren dånai vist inf.

einfältig daipostĕ *dupastъjь

Einfältiger daipovĕ *dupavъjь

eingefallen fallen påcenĕ *pьčenьjь

eingelegt put in vålüsenӑ ppp.

oak apple; 
oakgall; 
gallnut
gallnut; oak 
apple; oakgall

Eichen; 
Bäume
Eichenwald; 
Baumgarten

oak wood; 
orchard

s. nom.-acc. 
pl.

Eigelb; 
Eidotter

property; 
house (?)

Eigentum, in 
seinem

possession, in 
his

card. num. 
nom. sg. n.

draug 
draugau

einander; 
andere( r)

each other; 
other

adj. nom. sg. 
m.

einander; 
gegen 
einander

each other; 
against each 
other

eine Woche 
zuvor

card. num. 
loc. sg. f.

to thread a 
needle
drive in, to; 
to carry in
simple; 
stupid

adj. nom. sg. 
m.

simple; 
stupid

adj. nom. sg. 
m.
ppp.nom.sg.
m.

*vьložen(oje?
)
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våząlai dånau perf.pl.

eingewickelt wraped in våvaitӑ ppp. *vьvit(oje?)
eingießen, poured in vålaitӑ ppp. *vьli(oje?)

some; several nom. pl. m. *druʒiji

zribaićӑ s. nom.sg.f. *žerbica

bedĕ 3 sg. pr.

he takes in våmĕ dånau 3 sg. pr.

one; a; an jadån *jedьnъ

Einsaat zaitainӑ s nom.sg.f. *žitina

to bury pügripst inf. *pogrebsti

einschenken to pour in vålĕt inf. *vьliti
einschlagen to beat in  våbĕt inf. *vьbiti
einschließen to lock up våmåknǫt inf. *vьmьknǫti

he lets in våpaustĕ 3 sg. pr. *vьpusti

våsodenĕ ppp. *vьsadenьjь

våsodĕt inf. *vьsaditi

einstecken to stick in inf. *vьtьknǫti

he puts in våtåicĕ 3 sg. pr. *vьtyče

to enter vånai dĕt inf. *vьniditi

eintunkt, er mücĕ 3.sg.pr. *moči

twenty one card. num.

twenty one card. num.

einweichen to soak våmącĕt inf. *vьmęčity
einwickeln to wrap up våvĕt inf. *vьviti

sǫśodӑ s.nom.sg.m. *sǫsĕda

einzappen tücĕ 3 sg.pr. *toči

einzäunen fencing in

eingenomme
n, haben

they have 
taken in

einige; 
etliche
Einjähriges 
Stutenfüllen

one year old 
filly

einladen, 
bitten

invites, he; 
he asks

einnehmen, 
er
eins; ein; 
einer

card. num. 
nom. sg. m.

land under 
cultivation

einscharren, 
begraben

einsenken, 
einlassen
einsetzen 
(Gefängnis)

to put into 
(prison)

einsetzen 
(Gefängnis)

to put into 
(prison)

våtåknǫt / 
våtåknĕt

einstecken, 
-setzen
eintreten / 
hineingehen

he dips 
in,soaks, 
steep

einundzwanzi
g

disątnocti 
janü

einundzwanzi
g

janü 
disątnocti

Einwohner, 
Häusling

inhabitant, 
resident
he taps, 
draws

plitenĕ 
våkårst
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prid vait'ai acc.pl.

janocĕ s. nom. pl. *jednač

einziger only one, the jidainĕ *jedinъjь

Eis ice led s.nom.sg.m. *ledь
iron, flatiron zil'ozü s nom.sg.n. *želĕzo

iron zil'ozenӑ adj.nom.sg..

Eiter udder voimą s. nom.sg.n. *vymę
abcess nizait s.nom.sg.m. *nežitь

Eiweiß egg white b'olӑk s.nom.sg. m. *bĕlъkъ
Elbe Elbe River Låbü s.nom.sg.n. *olbo
elf eleven jadånӑdistĕ card. num.

elf eleven janünӑcti card. num.

elf eleven janӑdist card. num.

Ellenbogen elbow lüt'ėt s.nom.sg.f. *olkьtь
Elster magpie svoŕko s.nom.sg.f. *svorka
Eltern parents storĕ nom.pr.m. *stariji
Ende end t'ünӑc s.nom.sg.m. *konьcь
Engel angel end'ėl s. nom. sg. m. engel

Engel angels inglaicĕ s. nom. pl.
Engel angel inglĕk s. nom. sg. m. *-ikъ engel

ingelsĕ engelsch

Ente duck pailӑ s.nom.sg.f. *pila
against gegen adv., prep. gegen

to undress inf. (refl.) *sьzdĕti

aibezonӑ ppp.

aibezĕ 3 sg. pr. *ubĕži

pail'ǫtӑ nom-acc.pl. *pilęta

Einzelsiedelei
, Vorort

single houses 
outside

einzigen, die; 
die wenigen

only … 
[plural]

adj. nom. sg. 
m.

Eisen, Gebiss 
am Zaum
Eisenwerk, 
Eisern

*želĕzen(oje?
)

Eiterbeule, 
Abzess

*jedьnъ na 
desęte
*jedьno na 
desęte
*jedьnъ na 
desęte

englisch 
(holländisch?
)

English 
(Dutch?)

adj. nom. sg. 
m.

entgegen; 
gegen
entkleiden, 
ausziehen

såzdӑt / sӑ 
såzdӑt

entkommen 
sein, 
entwischt 
sein

run away, 
he/she has

*ubĕžan[-
oje?]

entkommt, 
er; er läuft 
weg

runs away, 
he

Entlein, 
Entenküken
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gone, driven vizenӑ ppp. *vezen(oje?)

aibezonӑ ppp.

er he vån II *onь

er

er nĕg siehe vån
er

er hatte nicht ni-ḿӑl *jьmĕlь

störi-sӑ 3 sg.pr.refl.

he is born rüdi-sӑ 3  sg.pr. *rodi sĕ

er sah he has seen zaŕӑl perf.m.sg. *žьrĕlь
he was born rüdąl-sӑ perf.sg.m. *rodilь sĕ

derĕ del/dal 3 sg. pr.

heir; child detą/detӑ s. nom. sg. n. *dĕtę

vomits, he bl'åvӑ 3 sg. pr. *blьvaje

Erbse, der pea, (of) gorxxai//gorxӑ gen. sg.

Erbse; Wicke pea; vetch gorx s. nom. sg. m. *gorxъ

voidenkonӑ ppp.

Erdbeere strawberry saunaićӑ s.nom.sg.f. *sunica
Erdbeere molainӑ s.nom.sg.f. *malina

Erde earth ziḿӑ s nom.sg.f. *zeḿӑ
erden irdisch zimenӑ adj,nom.sg.f. *zeḿenaja

erdenken, er voidenkӑ 3  sg.pr. *vy- +denken

Erdklos clod of earth zimenӑ klüto

entschwunde
n, entglitten
entwischt 
sein, 
entkommen 
sein

run away, 
he/she has

*ubĕžan[-
oje?]

pers.pron.no
m.sg.m.

naimo siehe 
vån

nĕm siehe 
vån

he did not 
have

perf.m.sg.neg
.

er hilft sich 
selbst

he supports 
himself

er ist 
geboren

er wurde 
geboren
er zieht ab; er 
streift ab; er 
reißt nieder

tears off, he; 
he pulls off

Erbfolger; 
Kind
erbricht, er 
(sich); er 
übergibt sich

*gorxu//*gor
xa

erdacht, 
ausgedacht

thought up, 
imagined

strawberry, 
raspberry

earth, 
earthen
he thinks up, 
imagines

Erdloch, 
groß, Höhle

big hole in 
the ground

vilt'ӑ darӑ vå 
zimĕ
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dwarf; elf d'örconĕk s. nom. sg. m. *gorъčanikъ

dwarfs; elfs d'örconi nom. pl. *gorъčane

lid'ol perf.m.sg.f.

ergeben devoted pĕdonӑ ppp. *poddanьjь
erhängt, sich vibӑsesąl-sӑ *obĕšilь sĕ

Erle alder vilsӑ s.nom.sg.f. *olьša
Erlen vilse nom-acc.pl. *olьšĕ
erlöse! save! lözoj 2 sg. Imper. losen
erlöse! save! deliver! erlözüj 2 sg. imper. erlosen

xorną-sӑ 1 sg. pr. refl. *xornǫ sĕ

xorni-sӑ 3 sg. pr. refl. *xorni-sĕ

Ernte harvest zanai *žьni

Ernte harvest zanaisnĕ adj,nomsg.m. *žьnišьnьjь
Ernte zanaisnӑ nom.sg.n. *žьnišьnyjĕ
Ernte zanaisnӑ nom-acc.pl.f. *žьnišьnaja
Ernte-Leiter

pitch fork

mejėr s.nom.sg.m. meler

Erntewagen vilt'ӑ t'ölӑ

Erntewagen zanaisnӑ t'ölӑ

created aišӑponĕ ppp.

to create šopӑt inf. schapen

aizӑsål perf. sg. m. *užasilъ

aizӑsålai perf. pl. *užasili

erschrocken frightened zosenĕ ppp. *žašenьjь
erschrocken frightened aizӑsenӑ ppp.

šrekol-sӑ schrecken

Erdmännche
n
Erdmännche
n
erduldet hat, 
er

he has 
suffered

he has 
hanged 
himself

perf.sg.m.refl
.

ernähre, ich 
… mich; ich 
lebe von etw.

live on, I; I 
feed on

ernährt, er … 
sich; er 
ernährt sich

lives on; he; 
he feeds on

s. nom.-
acc.pl.

harvest 
ladder

zanaisnӑ 
ribrĕ

Erntegabel 
-forke

zanaisnӑ 
vaidlåi

Ernter, 
Mäher, 
Meier?

reaper, 
mower

harvest 
wagon
harvest 
wagon

erschaffen, 
geschaffen
erschaffen, 
schöpfen
erschreckt, er 
hat

frightened, 
he has

erschreckt, 
sie haben

frightened, 
they have

*užašen[-
oje?]

erschrocken, 
er war

he was 
frihtened

perf.m.sg.refl
.
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erste first erstĕ ord. num. êrste
erster first parӑ ord.num. *pŕv(oje?)
erster, -s first preńӑ ord.num. *perdьńaja

dovĕ 3 sg. pr. *davi

aitüpi-sӑ 3 sg. pr.refl. *utopi-sĕ

ertrunken drowned aitüpen(ĕ) ppp. *utopjenъ[jь]
aitüpål-sӑ perf. sg. m. *utopilъ-sĕ

voit'izol perf.sg.m.

erwürgen choke, to aidovĕt inf. *udaviti
it is bleached rüsi-sӑ 3 sg.pr.refl. *rosi sĕ

it is burned ją zazonĕ

es riecht it smells rükӑ 3 ag.pr. ruken
it smells püvǫsӑ s.nom.sg.m. *povǫšaje

Esche, die ash tree josin s. nom. sg. m. *jasenь

Esche, eine ash trees josenӑ *jasenĕ

Eschen ash groove josĕnainӑ s. nom. sg. f. *jasenina
Esel ass asål s. nom. sg. m. esel

Esel, auf dem ass, on the no asl'ĕ loc. sg.
Espen aspen visainӑ s. nom.sg.f. *osina
essen eat, to jest inf. *jĕsti
Essen, beim (au) jӑdai s. gen. sg. f. *jĕdi

Essen, zum eat, to kå jedai s. dat. sg. *jĕdi
food jeʒnӑ s. nom. sg. f. *jĕdjьna[ja]

Essig vinegar s.gen.sg.m. sûr

esst! eat! jectĕ 2 pl. imper. *jĕdjьte
several; some drauʒĕ nom. pl. m. *druʒiji

voivobål perf.sg.m. *vyvabilь

luring out voivobenĕ subst.verb. *vyvabenьje

euch to you vom *vamь

erstickt; es 
drückt

chokes, it; it 
presses

ertrinkt, er 
(sich)

drowns, he 
(himself)

ertrunken, er 
ist

drowned, he 
has

erwählt, er 
hat

he has 
chosen

es ist 
gebleicht
es ist 
verbrannt

es riecht, 
stinkt

s. nom.-acc. 
pl.

eating; at a 
meal

Essen; Kost; 
Lebensmittel; 
Essware

saurau / 
saurai

etliche; 
einige
etwas 
auslocken

he has lured 
out

etwas 
auslocken, 
lauern?

pers.pron.dat
.
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euer your vosӑ *vaša

Eule owl *töl'ӑ + -ka

Eule owl töl'a s.nom.sg.f. dolle
Eule owl tülkӑ

ey! oh! ai I. interjection
vąd'olӑ perf.sg.f *vędĕla

Faden thread nait s.nom.sg.f. *nitь
fine thread t'ånt'ĕ nait

cord of wood sązmą s.nom.sg.m. *sęžьmę

fahl; falb fallow; faded fol'ostӑ *-'astaja vale

fahren vist inf. *vezti

fährt weg, er del-zinĕ 3 sg. pr.

fährt, er he drives vizĕ 3  sg.pr. *veze
falb; fahl faded; fallow fol'ostӑ *-'astaja vale

fallen falling pĕpӑdenĕ subst.verb. *popadenьje
aipaustål perf. sg. m. *upustilъ

dropped, I joz aipaustaix 1 sg. aor. *upustixъ

dropping aipaustenĕ subst. verb *upuščenьje

falls in, he dånau påknĕ 3 sg. pr.

fällt, er he falls pĕpӑdi-sӑ 3  sg.pr.refl. *popade sĕ
fällt, er he falls påknĕ 3.sg.pr. *pьčkne
falsch false falšüvotĕ *ovatъjь valsch-

falšait'ӑ s. gen. sg. m. valscheit

Falten folds; plaits folne s. nom. pl.f. volde
Falten, in/mit vå folne acc. pl.

fang es! catch it! zazai-jĕg 2 sg. Imper. *žьži
fangen catch, to jaimӑt inf. *jimati

he begins nopücnĕ 3 sg.pr. *napočьne

fängt, er catches, he 3 sg. pr. *jimaje

Farbe colour farb'ӑ s. nom. sg. f. Farbe

poss.adj.nom
.sg.f.

tölkӑ, töl'a , 
tülka

s.nom.sg.f.di
m.

s.nom.sg.f.di
m.

fädeln 
wickeln

Faden, dünn, 
Zwirn
Fadenholz 
(Bast?)

adj. nom. sg. 
f.

to drive, ride, 
go
drives away, 
he

adj. nom. sg. 
f.

fallen lassen, 
er hat

dropped, he 
has

fallen lassen, 
ich habe
Fallenlassen, 
das
fällt hinein, 
er

adj. nom. sg. 
m.

Falschheit; 
Betrug

falseness; 
deceit

folds, in; in 
plaits

fängt, an, 
beginnt, er

jaimojĕ//jaim
ӑ
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Fass barrel vot s. nom.sg.m. vat
jėmӑto-sӑ 3 du. pr. refl. *jьmeta-sĕ

seizes, he jėmĕ 3 sg. pr. *jьme

loc. sg.

fasteloven s. nom. sg. m. vastel-avent

faul lazy fülĕ vûl

foul; rotten gnålӑ *gnilaja

Faulenzer sluggard bückӑ s. nom.sg. m.
Faust, Hand fist, hand pąst s.nom.sg.f. *pęstь
Februar February rüzӑc s.nom.sg.m. *rožьcь
Feder feather perü s.nom.sg.n. *pero
Federbett feather bed vǫzi s nom.sg.n. *ǫžьje
Federbusch plume, erest plamoze s nom.-acc.pl. plumasie

Federn perĕ coll. *perьje
he celebrates sjǫtĕ I. 3 sg. pr. *svęti

holiday sjǫtü s.nom.sg.n. *svęto

sjǫtӑ nom-acc.pl. *svęta

voistӑvenӑ ppp.

Feind enemy find s. nom. sg. m. find

xxörӑc s. nom. sg. m. *xvorьcь

Feld, Acker field püli s.nom.sg.n. *pol'e
Felge zvenü s.nom.sg.n, *zveno

zvenesӑ nom.-acc.pl. *zvenesa

rock, cliff

Fenster window våknü s. nom.sg.n. *okno

fassen 
einander an, 
sie

seize each 
other, they

fasst an, er; 
er fängt auf; 
er ergreift; er 
fasst; er 
greift
Fastnacht, in 
der

Shrove 
Tuesday, on

vå 
fasteloveńĕ

Fastnachtsdie
nstag

Shrove 
Tuesday

adj. nom. sg. 
m.

faul; verfault; 
verrottet; 
verwest

adj. nom. sg. 
f.

feiern, 
zelebrieren
Feiertag, 
Festtag
Feiertage, 
Festtage
feilhaben, 
-bieten?

displayed for 
sale

*vystaven(oj
e?)

Feind, der 
böse; Satan; 
der Böse

evil spirit; 
devil; satan

felly, rim of a 
wheel

Felgen am 
Wagen
Fels, 
Steinberg, 
Klippe

kominenӑ 
d'örӑ
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Fenster pl. windows nom.-acc.pl. *okna

Ferkel little pig porsą s.nom.sg.n. *porsę
suckling pig såsącĕ porsą

fern, von vėzdoli adv. *jьz dale

fern, von vėzdoli adv. *jьz dale

Ferne doli gen. sg.

from afare vėzdoli adv. *jьz dale

dirzol-sӑ *dṛžalъ-sĕ

complete, to düt'üncĕt inf. *dokonьčiti

galo s. nom. sg. f.

galo nom.-acc. pl.

dirzĕt gegen inf.

vilt'ӑ sjǫtü

big holiday vilt'ӑ sjǫtü

Fett , Mast fat, fattened taucnĕ *tučьnьjь

Fett , Mast fat tauk s.nom.sg.m. *tukь
fett, dick (?) fat, thick (?) paucenӑ adj.nom.sg.f. *pucenaja
feucht, nass wet, damp mükrü adv. *mokro

to dampen mükrĕt inf. *mokriti

Feuer fire vignenĕ *ognenьjь

Feuer-, pl. vignenӑ nom.pl.m. *ognenyjĕ
fire vid'ĕn s. nom.sg.m. *ognь

fire, blazing astĕ vid'ėn

våknӑ / 
våkno

Ferkel, 
Spanferkel

far away, 
from; from 
afar
afar, from; 
from far 
away
distance; 
distant spot

ferne, von 
von weitem
ferngehalten, 
er hat sich; er 
ist 
weggebliebe
n

kept away 
from, he has; 
he has 
abstained 
from

perf. sg. m. 
refl.

fertig stellen; 
beenden
Festgewand, 
- kleid

clothes, 
festive

Gala from 
Ital. Gala

Festgewand, 
Talar

clothes, 
festive

festhalten, 
sich an etw.

hold against, 
to

Festtag, 
großer
Festtag, 
großer 
heiliger

adj.nom.sg.m
.

feuchten, 
nässen,tunke
n

adj.nom.sg.m
.

Feuer, 
Flamme
Feuer, 
loderndes
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firebrand kåucą//kucą s. acc. sg. f. *kḷčǫ*kḷčǫ

firebrand kåuco s. nom. sg. f. *kḷča*kḷča

fireball

Feuerzange fire tongs *ognenyjĕ

Feuerzeug lighter

Fieber, das zaiḿonǫ acc.sg. *zimĕnǫ
Fieber, Frost fever zaiḿonӑ s nom.sg.f. *zimĕna
Fiedelbogen fiddlestick xŕaudĕk s. nom. sg. m. *xŕudnikъ

noit inf. *naiti

Finger, Zeh finger, toe polӑc s.nom.sg.m. *palьcь
polcӑ nom-acc.pl. *palьcĕ

Fingernagel nüxt'o gen.sg. *nogьt'a
nüxte nom.acc.pl *nogьtĕ

nüd'ėt s.nom.sg.m. *nogьtь

Fisch fish råibĕ *rybjьjь

Fisch fish råibo s.nom.sg.f. *ryba
Fische fishes råiboi nom-acc.pl. *ryby

jaimӑt råiboi

Fischer fisherman råibnĕk s.nom.sg.m. *rybьnikь
råibĕ t'icer

fish net vlåk s. nom.sg.m. *volkь

fish scales šobe schobbe

Fischteich fish pond råibĕ dik
gåzaivĕ *gъzivъjь

flach flat flötĕ

flach, seicht shallow sånoct'ĕ *sьnadьskьjь

Flachs, Lein flax l'ån s.nom.sg.m. *lьnь

Feuerbrand; 
glühende 
Kohle
Feuerbrand; 
glühende 
Kohle
Feuerkugel, 
-ball

vignenĕ 
ku(v)el
vignenӑ 
klestӑ
vignenĕ 
tüd'ai

finden, 
gewinnen

to find, to 
win

Finger, 
Zehen, 
Zeigefin.

Fingernägel, 
Zehennägel
Fingernagel, 
Zehnagel

fingernail, 
toenail

adj.nom.sg.m
.

fischen; 
angeln

fish, to; to 
catch fish

Fischernetz, 
-korb

fisherman's 
net

Fischnetz, 
-Wade
Fischschuppe
, Schuppe

s.nom.-
acc.pl.

fix; behend; 
geschwind; 
flink

swift; quick; 
fast; prompt

adj. nom. sg. 
m.

adj. nom. sg. 
m.

vlôt

adj.nom.sg.m
.
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stavӑc s.nom.sg.m.

tåucĕ / tucĕ 3.sg.pr. *tḷčĕi

bundle of flax stovaidlĕ II. s.nom.sg.n. *stavidlo

glåvainĕ nom.-acc. pl. *golviny

Flachsröthen mücaidlĕ s.nom.sg.n, *močidlo

flax swingle b'ordü s. nom. sg. n.

flat cake plestan s nom.sg.m. *plĕsĕьnь

Flasche bottle flaškӑ s. nom. sg. f. vlasche
t'öraistĕ s.nom.sg.n. *korišče

flechten plitot inf. *pletati

flechtet, er plitĕ 3  sg.pr. *plete

Flechtschnur rope vaiӑlaićӑ s.nom.sg.f. *vija(d)lica
plet'ĕpaizdĕ

Fledermaus bat müćӑ s.nom.sg.f. mûs
Fleisch- meat mąsnenĕ *męsьnenьjь

Fleisch- meat mąsnenӑ nom.sg.f. *męsьnenaja
fat meat vilt'ӑ mąsi

meat, beef mąsi s.nom.sg.n. *męsьje

fleißig flitixxĕ vlitich

industrious d'olӑtüvnĕ

Flicken patch st'aibål s.nom.sg.m. *skubьlь
Flicken patching st'aibenĕ subst.verb, *skubьenьje
flickt ab, er cuts off, he aitnĕ 3 sg. pr. *utьne
flickt ab, er aitnĕ del 3 sg. pr.

Fliege

Fliege fly s.nom.sg.f. *muxa

Flachsbackst
ube

room 
fordrying flax

stawe / 
stuwe + bcb

Flachsbaken, 
er bakt

he pushes, 
swingles

Flachsbündel, 
-stauke
Flachsknotte
n

heads [of 
flax]
retting tank 
for flax

Flachsschwin
ge
Fladen, 
dünner 
Kuchen

Flechte am 
Baum

growth on a 
tree
to braid, to 
plait
he braids, 
plaits

fleckig, 
gescheckt, 
gesprenkelt

adj,nom.sg.m
.

*pleckig + 
paizdӑ *ьjь

adj.nom.sg.m
.

Fleisch, fett, 
dick
Fleisch, 
Rindfleisch

diligent; 
industrious

adj. nom. sg. 
m.

fleißig; 
arbeitsam

adj. nom. sg. 
m.

*dĕlatovьnъj
ь

cuts down, 
he

maixo siehe 
mauxo
mauxo siehe 
maixo

Fliege, 
stechende

gadfly [Lit.: 
stinging fly]

büdącӑ 
mauxo
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Fliegen mauxvoi nom.-acc.pl. *muxьvy
fliegen, sie they fly l'otojӑ 3 pl.pr. *lĕtajǫ

flying l'otojącӑ pap. *lĕtajǫj(aja?)

flieht, er he flees litĕ 3 sg.pr. *leti
del-bezĕ 3 sg. pr.

bezӑt inf. *bĕžati

flows away, it bezĕ vex 3 sg. pr.

bezĕ dör 3 sg. pr.

flows out, it bezĕ vånau 3 sg. pr.

bezĕ våkårst 3 sg. pr.

gåzaivĕ *gъzivъjь

fire stone

Floh flea blåxӑ s. nom. sg. f. *blъxa
Flöhe fleas blåxvoi nom.-acc. pl. *blъxъvy
floss, lief run; flowed ppp. *bĕžan[oje?]

Flöte spielen flaitot inf. floiten

Flöte spielen flaitot inf.

joz flaitӑm 1 sg. pr.

Flöte; Pfeife flaito s. nom. sg. f. floite

flaitonĕ subst. verb

Fluchen, das cursing subst. verb. *klьnьje
Flucher klanaikӑ s. nom. sg. m. *klьnika

flucht, er curses, he 3 sg. pr. *klьne
Flügel wing kraidlĕ s.nom.sg.n. *kridlo
Flügel peresӑ nom-acc.pl. *peresa
Flügel, beide perisai nom-acc.du. *peresi
Flügel, die wings kraidlӑ nom.acc.pl *kridla
Fluss river, stream rekӑ s.nom.sg.f. *rĕka

vilt'ӑ rekӑ

fliegend, 
flügge

fließen, 
herunter

flows, it… 
down

fließen, 
laufen

flow, to; to 
run

fließt davon, 
etw.
fließt durch, 
etw.

flows 
through,it

fließt heraus, 
etw.
fließt um, 
etw.

flows around, 
it

flink; fix; 
behend; 
geschwind

prompt; 
swift; quick; 
fast

adj. nom. sg. 
m.

Flint, 
Feuerstein

komoi 
vignenĕ

bezonӑ (see 
vex-bezonӑ)

flute, to play 
the; to play 
the fife
fife, to play 
the; to play 
the flute

Flöte, ich 
spiele

flute, I play 
the
flute; pipe; 
fife

Flötespielen,
das

playing the 
flute

klanĕ II
curses, one 
who

klanĕ I

Fluss, groß 
(e) Jeetze

big river. B. 
Jeetze
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Fohlen

Fohlen foal, colt s. nom.sg.n. *žerbę

folgt nach, er 3 sg. pr.

folgt, er follows, he falgojĕ 3 sg. pr. volgen
Forelle bunt'ӑ råibo

move over! set dol 2.sg.imper. set dal

forttreiben zinĕ-to *žene + tô

fortwälzen he rolls away vol'ӑ to 3  sg.pr.
Fotze, Vagina potkӑ s.nom.sg.f. Fotze
frag! ask! prosӑj 2 sg. Imper. *prašaji
Frau woman, wife zenӑ s nom.sg.f. *žena

bobo s. nom. sg. f. *baba

Frau, gute dübrӑ zenӑ

woman, ugly grüznӑ zenӑ

xxörӑ zenӑ

Frauen zenӑ *ženĕ

frei free fri adj.

Freitag Friday skǫpĕ *skǫpьjь

fremd strange cauʒĕ adj. *tjudjьjь
fremde Leute cauʒĕ l'audi

cauʒĕ s. nom. sg. m. *tjudjьjь

cauʒĕ nom. pl. *tjudjiji

Freunde friends s. nom. pl. m.

Freunde friends fründi s. nom. pl. m. vrunt
freundlich friendly fründlit'ĕ vruntlik

s. nom. sg. f.

zribӑ sieh 
zribą
zribą sieh 
zribӑ

follows after, 
he

falgojĕ 
püsl'od

trout [Lit.: a 
many-
colored fish]

fortrücken,?
niedersetzen

he drives 
away

Frau, eine 
alte

woman, an 
old
woman, 
good/happy

Frau, 
hässliche
Frau, 
unflätige/ 
hässliche

woman, 
filthy/ ugly

nom-
acc.dual.

MLG vri
Freier, 
Zuhälter?

sait'ėr siehe 
saut'ėr

adj.nom.sg.m
.

strange 
people

Fremder; 
Feind

stranger; 
enemy

Fremder; 
Feinde

strangers; 
enemies

blaizüce 
(blaizücĕ?)

*blizocĕ or 
*blizoci

adj. nom. sg. 
m.

Friedhof; 
Kirche; 
Kirchhof

cemetery; 
church; 
churchyard

cart'ai//cart'ė
v

*cṛky, 
*cṛkъvь
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friert, es it freezes marznĕ 3 sg.pr. *mŕzne
frisch; neu fresh; new frišӑ//frištӑ vrisch

froh glad; joyful fraidixxĕ vreidich

froh joyful; glad fraidixxĕ vreidich

fröhlich glad; joyful blåd'ütnĕ *bolgotьnъjь

fromm pious fromĕ vrom

pious man büzĕ clåvӑk

Frosch frog zobo s nom.sg.f. *žaba
Frösche frogs zoboi nom-acc.pl. *žaby
Frost frost morz s.nom.sg.m. *morzь
fruchtbar fruitful mükrӑ adj.nom.sg.f. *mokraja
früh early rånӑ adj.nom.sg.n. *ornьnoje
früh early rånü adv. *rano

he got up våstӑ 3 sg.aor. *vьsta

früher, einst formerly  vå parėjsӑ
former parėjsӑ adj.comp. *pŕvĕjьšaja

Frühling spring prül'otü s.nom.sg.n. *prolĕto
Frühling spring püzaimӑ s.nom.sg.f. *pozima
frühmorgens rånӑ jautrü

Frühstück breakfast pridĕbedĕ s.nom.sg.n.

breakfast vib'od s.nom.sg.m. *obĕdь

Fuchs fox laiskӑ s.nom.sg.f. *lisьka
little fox laisaickӑ s.nom.sg.f. *lisičьka

Füchsin fox laisaćӑ s.nom.sg.f. *lisica
Fuder cartload våz s. nom.sg.m. *vozь
Fuder Korn våz zalto

fühle, ich feel, I cają (cajӑ) 1 sg. pr. *čujǫ
feeling mąćinĕ subst.verb. *macanьje

feel, you cajĕs (cajis?) 2 sg. pr. *čuješь

fühlt, er he feels mącӑ 3 sg.pr. *macaje
führ! lead! farförüj 2 sg. imper. vorvoren
Fuhre balk miʒxӑ s.nom.sg.f. *medja

adj. nom. sg. 
n.
adj. nom. sg. 
m.
adj. nom. sg. 
m.
adj. nom. sg. 
m.
adj. nom. sg. 
m.

frommer 
Mensch

früh 
aufstehe, 
wenn ich

früherer, 
vorheriger

early 
morning

*perdobĕdьj
e

Frühstück, 
Morgenbrot

Fuchs, klein, 
jung

cartload of 
grain

fühlend, 
tastend
fühlst, du; du 
empfindest
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he leads vidĕ 3 sg.pr. *vede

he fills påunĕ I. 3.sg.pr. *pḷni

fünf five pąt card.num. *pętь
fünf five pątӑrü coll.num. *pętero
fünfte fifth ṕǫtĕ *pętьjь

fünfzehn fifteen pątnӑdist card.num.

fünfzehn fifteen pątnocti card.num.

fünfzig fifty pątdiśǫt card.num. *pęt desętь
Funke spark jåskrӑ s. nom. sg. f. *jьskra
Funken sparks jåskråi *jьskry

für for per *perь

for; forth adv., pref. vor

Furche furrow borʒxӑ s. nom. sg. f. *borzda
Furcht, Bange fear strox s.nom.sg.m. *straxь

strosaivĕ *strašivьjь

prince våvadӑ s. nom.sg.m. *vovoda

princess våvićӑ s. nom.sg.f. *vovodьca

furzt, er he farts pardĕ 3 sg.pr. *pŕdi
furzt, er he farts pazdĕ 3.sg.pr. *pьzdi
Fuß, Bein foot, leg nügӑ s.nom.sg.f. *noga

stüpӑ s.nom.sg.f. *stopa

nügǫ acc.sg. *nogǫ

step stǫpin s.nom.sg.m. *stǫpenь

path staʒxӑ s.nom.sg.f. *stьʒa

Futter fodder füdår s. nom. sg. m. voder

futtern füdrӑt inf. voderen

füttern feed, to xornĕt inf. *xorniti
futtert, er feeds, he füdrojĕ 3 sg. pr.
füttert, er feeds, he xornĕ 3 sg. pr. *xorni
Gabel fork gobel s. nom. sg. m. Gabel

führen, er 
leitet
füllt, er, 
vollsein

ord.num.nom
.sg.m.

*pęt na 
desęte
*pęt na 
desęte

s. nom.-acc. 
pl.
prep. + 
gen.acc.

für; hervor-; 
vor-; herfür-

för I

furchtsam, 
feige

frightful, 
timid

adj.nom.sg.m
.

Fürst, 
Woiwode
Fürstin , 
Prinzessin

Fuß, 
Fußstapfen, 
F.sohle

foot, 
footprint

Fuß. den, 
Bein, das
Fußtritt, 
Stufe
Fußweg, 
Steig

feed, to… 
(cattle)
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Gabeln fork gable nom-acc. pl.
galgvoi galge

daivӑ t'özӑ

gang s. nom. sg. m. Gang

Gans goose gǫs s. nom. sg. f. *gǫsь
Gans, wilde goose, wild daivӑ gǫs
Gänse- goose gǫsĕ *gǫsьjeje

Gänse- goose gǫsӑ *gǫsьjaja

Gänse- goose gǫsӑ *gǫsьjaja

Gänsefeder gǫsĕ perĕ

Gänseflügel goose wings gǫsӑ kraidlӑ
Gänsefuß goose's foot gǫsӑ nügӑ

gosling gǫsĕ t'aurą

Ganter gander gǫśӑr s. nom. sg. m. *gǫsajaŕь

ganz complete; all elüvĕ adj. *-ovъ hêl
ganz whole; all ganc adj. ganz
ganz all; whole ganc adj. ganz
ganz gut rather well sai vol
Garbe sheaf snüp s.nom.sg.m. *snopь

resenĕ subst. Verb. *rĕšenьje

vortӑt inf. *vortati

skein of yarn posmą s.nom.sg.m. *pasmę

Garne posmenӑ nom-acc.pl. *pasmena
prędenӑ nom-acc.pl. *prędeno

Garnstangen tąglü s.nom.sg.n. *tęglo

skein of yarn stren s.nom.sg.m. stran

skein of yarn prądenĕ s.nom.sg.n. *prędena

Galgen; 
Hosengehäng
e

gallows; 
clothes 
hanger

s. nom.-acc. 
pl.

Gämse; Reh; 
wilde Ziege

chamois; roe 
deer [Lit.: a 
wild goat]

Gang, 
unterirdische
r Gang

passage way 
under the 
ground

gang püd 
zimą

Gang; 
Korridor

passage way; 
corridor

adj. nom-acc. 
sg. n.
adj. nom. sg. 
f.
adj. nom-acc. 
pl. n.

goose 
feathers

Gänseküken; 
Gössel

Garben 
auflösen

untying of 
sheaves

Garben 
kehren, 
wenden

to turn 
sheaves

Garn, 
Bindgarn

Garnkorb, 
Fischreuse(?)

net-pole, 
forket stake

Garnstück, ?
Strähne
Garnstück, 
Netz?
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xxörĕ *xvorъjь

filthy xxörӑ nom. sg. f. *xvoraja

filthy xxörӑ nom. sg. n. *xvoroje

Garten garden s. nom.sg.m. *ogordь

to the garden vå vågӑrd s. nom.sg.f. *ogordь

Gartenland garden land

Gässchen little street strotkӑ

Gässchen little street molӑ  strotkӑ
Gast guest d'üst s. nom. sg. m. *gostь

Gäste guests d'üste nom. pl. *gostĕ
host's vartüvӑ adj.nom.sg.f.

juggler gaklår s. nom. sg. m. gôkeler

picenӑ *pečenoje

gebahnt paved voipӑtronĕ *vypatranьjь

paved road

tåuct / tuct inf. *tḷkti

gebaut built büvonӑ ppp.
geben give, to inf. *dati
gebeugt bent sålącenӑ ppp.

gebissen bit kǫsenĕ ppp. *kǫšenьjь
gebissen bit kǫsonĕ ppp. *kǫsanьjь
gebissen bitten aikǫsenĕ ppp. *ukǫšenъjь

garstig; 
unsauber; 
unflätig; 
schmutzig; 
dreckig; 
hässlich

bad; dirty; 
filthy; nasty; 
foul; ugly

adj. nom. sg. 
m.

garstige; 
unsaubere; 
unflätige; 
schmutzige; 
dreckige; 
hässliche
garstiges; 
unsauberes; 
unflätiges; 
schmutziges; 
dreckiges; 
hässliches

vågord / 
vågӑrd

Garten, in 
den

l'ǫdü vå 
vågӑrd

s.nom.sg.f.di
m.

Gäste,Wirtsh
aus

wert + *-
ovaja

Gaukler; 
Jongleur
Gebäck. 
Gebratenes

baked, 
roasted

ppp.nom.sg.n
.
ppp.nom.sg.
m.

gebahnter 
Weg

voipӑtronĕ 
pǫt

gebaken, 
Flachs baken

tu push, to 
swingle

dot II
*sьlęčen(oje?
)
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he has bit kǫsål perf.m.sg. *kǫsilь

he was bit past pass.

gebleicht bleached rüsenӑ ppp. *rošen(oje?)
it is bleached zorüsi-sӑ 3  sg.pr.refl. *zarosi sĕ

geboren born pĕrüdenĕ *porodenьjь

geboren born airüdenĕ ppp. *urod'enъjь
geboren sein born rüdenĕ ppp. *rodenьjь

born, he was airüdål-sӑ perf. sg. m. *urodilъ-sĕ

geborsten burst voiparzenӑ ppp.

geborsten burst voiparzenӑ ppp.

geborsten burst parzenӑ ppp. *pŕžen(oje?)
Gebot order bat s. nom. sg. m. bot

brind'ӑlai perf. pl.

brind'ol perf. sg. m.

fringe snöŕostӑ adj.nom.sg.

use brük s. nom. sg. m. bruk

usual brüklik adj. brukelik

gebraucht used brükonӑ ppp.
blǫdål perf. sg. m. *blǫdilъ

it is bound vxǫzonӑ vårdӑ 3  sg.pr.pass.

Gebundene bound vxǫzonӑ ppp.nom.sg.f. *vęzanaja

vxǫzonӑ rec

kl'aud

Gedärme guts, bowels crevӑ nom.-acc.-pl. *červa
hired, he has dingol perf. sg. m.

gebissen, er 
hat
gebissen, er 
wurde

kǫsonĕ 
vårdol

gebleicht, 
Bleiche

ppp.nom.sg.
m.

geboren, er 
ist

*vypṛžen(oje
?)
*vypŕžen(oje
?)

gebracht, 
haben

brought, they 
have

gebracht, 
hat; hat 
geholt

brought, I 
have

Gebräme, 
Einrahmung

snör + 
ast(oje?)

Gebrauch, 
der
gebräuchlich; 
üblich

gebummelt, 
er hat; er ist 
geschlendert

strayed, he 
has

gebunden 
werden

gebundene 
Rede

poetic form 
of speech

Gedanke, 
Meinung

thought, 
opinion

s.nom.-
acc,sg.

gedingt 
(gedungen), 
er hat; er hat 
gemietet
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hired dingonӑ ppp.

tü graḿolü perf. 3 sg. n. *to grьmĕlo

geduldig patient duldixxĕ duldich

geeggt harrowed aivlåcon(ĕ) ppp. *uvolčanъ[jь]

Geeggt (?) harrowed vlåcenӑ ppp. *volčen(oje?)
Geeggt (?) 3  pl.pr.

degnӑ gedegen

he fell påci 3 sg.aor. *pьče

he has fallen pĕpӑdål-sӑ perf,m.sg. *popadlь sĕ

he fell ją påcenĕ *pьče

it was falling podesӑ 3 sg.impf. *padeše

it is pleasing ogӑji-sӑ hagen

gefaltet folnenӑ adj.

gefangen seized jǫtĕ *jętъjь

jǫtĕ vårdonĕ

Gefängnis, im in prison vå tornӑ loc.sg.
Gefäß dish, vessel st'ütål s.nom.sg.m. *skotьlь

pate s.nom-acc.pl.

glainenӑ pate pl.

geflochten plitenӑ ppp. *pleten(oje?)

joz flaitol perf. 1 sg. m.

geflügelt winged kraidlotӑ adj.nom.sg. *kridlat(oje?)
pińol perf.sg.m. pinigen

pińӑlai-jĕg

prosӑl perf.sg.m. *prašalь

gefroren frozen marzenӑ ppp. *mŕzen(oje?)

gedingt 
(gedungen); 
gemietet
gedonnert, es 
hat

thundered, it 
has

adj. nom. sg. 
m.

they come 
together

komoją vå 
janü

geeignet 
sein; tauglich

suitable; 
good

adj. nom. sg. 
n.

gefallen ist, 
fiel, er
gefallen, er 
ist
gefallen, er 
ist
gefallen, es 
ist
gefallend, 
amüsant

3.sg.pr.refl. 
Impersonal

folded; 
plaited

ppp. nom. sg. 
m.

gefangen 
werden

seized, 
having been

Gefäß, ?
Geschirr

dishes, 
pottery

Gefäß, 
irdenes

vessels, 
earthen
braided, 
plaited

geflötet, ich 
habe

flute, I have 
played the

gefoltert, er 
hat

he hs 
tortured

gefoltert, sie 
haben ihn

they have 
tortured him

gefragt, du 
hast

you have 
asked
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gefroren frozen aimӑrzon(ĕ) ppp.

found, won nodenĕ ppp. *na-idenьjь

nodål perf.m.sg. *na-idьjь

warm shirt pijӑ s nom.sg.f. pie

given, he has dol perf. sg. m. *dalъ

against gegen adv., prep. gegen

eaten, he has jedål (jedӑl?) perf. 3 sg. m. *jĕdlъ

gegossen poured laitӑ ppp. *lit(-oje?)
geh zu! aidai-sӑ 3 sg. Imper.

geh! go! aid 2 sg. imper. *idi
hanged vibӑsenĕ ppp. *obĕšenьjь

svici 3 sg.aor.

gehäuft heaped varxxüvotӑ adj.nom.sg.f. *vŕxovataja
gehäuft Maß

gehe, ich go, I joz aidą 1 sg. pr.
darzenĕ ppp. *dṛženъjь

hackled flax darzenĕ l'ån

saved, he has agol perf.sg.m.

geheiligt sjǫtӑ nom.sg.n. *svętoje
hallowed xail'onӑ *-anoje heilig

geheilt, er ist d'üji-sӑ 3 sg. pr. refl. *goji-sĕ

geheilt, er ist d'üji-sӑ 3 sg. pr. refl. *goji-sĕ

frijol perf. m. sg. vrien, vrigen

married traivonӑ ppp.nom.sg.

gehen go, to ait inf. *iti
gehen go, to xxüdĕt inf. *xoditi

past. Pass.

s.nom.sg.m. pĕdraug s.nom.sg.m. *podrugь

*umoržanъ[j
ь]

gefunden, 
gewonnen
gefunden, 
gewonnen, er

he has found, 
won

gefüttertes 
Hemd
gegeben, er 
hat
gegen; 
entgegen
gegessen, er 
hat

get along!, 
may you

gehangen, 
gehenkt
gehauen, er 
hat ihn

he beat, 
whipped

heaped 
measure

varx́üvotӑ 
ḿoro

*idǫ 
gehechelt 
[Flachs]

heckled; 
hackled [flax]

gehechelter 
Flachs
gehegt, er 
hat

geheiligt; 
heilig

ppp. nom. sg. 
n.

cured, it is; it 
is healed
healed,  it is; 
it is cured

geheiratet, er 
hat

married, he 
has

geheiratet, 
verheiratet

gehenkt 
werden

he was 
hanged

vąrdol 
vibӑsenĕ

Gehilfe, 
Gefährte
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Gehirn brain müzdenü s.nom.sg.n. *možǯeno
Gehirn brain müzdin s.nom.sg.m. *možǯenь
Gehirne müzdĕne nom.acc.pl *možǯenĕ

aidrauzål perf.sg.m. *udružilъ

geht herum aidĕ våkårst 3 sg. pr.

geht raus goes out, he

geht raus, er goes out, he xxüdĕ vånai 3 sg. pr.
geht weg aidĕ del 3 sg. pr.

geht weg aidĕ del 3 sg. pr.

geht, er he goes püdĕ 3 sg.pr. *poide
geht, er goes, he aidĕ 3 sg. pr. *ide
geht, er goes, he xxüdĕ 3 sg. pr. *xodi
Geige violin giglaik'ӑ s. nom. sg. f. *-ika
Geige violin gigl'ӑ s. nom. sg. f.

no giglӑ loc. sg.

ghost, spirit t'abӑ s.(nom.sg.f.?)

geizig greedy gicixxĕ

keḿol-sӑ

e has buyed t'aipąl perf.sg.m. *kupilь

boiled meat vorenӑ mąsi

he has come komol-to perf.m.sg.

gekostet he has tastet t'ausol perf.sg.m. *kušalь
gekreuzt krauckotĕ *-katьjь krauco

vån sḿol-sӑ perf.sg.m. *smĕlь sĕ

vaxtol perf.sg.m.

gelb yellow gale adj. nom. sg. gel,  gele
zåuknĕ 3  sg.pr. *žḷ'kne

Geld money pąʒӑ gen.sg. *pęʒa

geholfen, er 
hat

helped, he 
has
goes around, 
he

aidĕ 
vånai//vånau

goes off, it; it 
goes away
goes away, it, 
it goes off

gîgel -> gigl'a 
gîgel 

Geige 
(spielen) 
[Wörtl.: auf 
einer Geige]

violin, (to 
play a…)

Geist, 
Gespenst

adj. nom. sg. 
m.

gîzig

gekämmt, er 
hat seine 
Haare

combed, he 
has … his hair

perf. m. sg. 
refl.

gekauft, er 
hat
gekochtes 
Fleisch
gekommen, 
herzu, er

crossed, 
cross

adj.nom.sg.m
.

gelacht, er 
hat

he has 
laughed

gelauert, er 
hat

he has lain in 
wait

gelb 
(Besengewäc
hs)

it turns 
yellow
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Geld money gelt gelt

bag, money klinkernaićӑ s. nom. sg. f. *-nica

gelegt, er hat he has put pĕlüzål perf.sg.m. *položilь
stüt'ol-sӑ perf.sg.m.

very learned vilt'ĕ vaucenĕ

learned ppp. *učenьjь

Gelenke, die t'ös(t)kǫ acc.sg. *kostьkǫ
gelernt learned voicenӑ ppp. *vyčen(oje?)

I learned voik 1 sg.aor. *vykь

geliehen loaned lajonӑ ppp.
lajol perf.m.sg. lien

moi t'autĕlai perf.1 pl. *kutili

gemalt painted mol'onӑ ppp.
gemaltes Bild mol'onӑ büzą

gemästet fattened taucenӑ ppp. *tučen(oje?)
hired, he has dingol perf. sg. m.

hired dingonӑ ppp.

gemischt mixed vėzmӑsenӑ ppp.

to heaven no nӑbü acc.sg. *nebo

he has fed on neŕol-sӑ neren

genährt, sich he has fed on sibĕ neŕol-sӑ
genannt it'onӑ ppp.

named, he is it'onӑ vårdӑ 3 sg. pr. pass.

Genitalien s.nom.sg.f.

genug enough döst//düst adv. *dosti

s. nom.-acc. 
sg. m.

Geldbeutel, 
Klimpergeld

gelehnt, sich 
haben

he has 
leaned on

gelehrt, 
gebildet sehr
gelehrt, 
wissend

vaucenĕ / 
vaicenĕ

gelernt, ich 
habe

geliehen, er 
hat

he has 
loaned

gelöschter 
Brand

extinguished 
fire

voigӑsenӑ 
kåuco

gemacht, wir 
haben

we have 
done

painted 
picture

gemietet, er 
hat; er hat 
gedingt 
(gedungen)
gemietet; 
gedingt 
(gedungen)

*jьzmĕšen(oj
e?)i

gen Himmel, 
zum Himm.
genährt, 
gefüttert, er 
hat

perf.m.sg.refl
.

named; 
called

genannt, er 
wird

patkӑ siehe 
potkӑ
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plowed våronӑ *oranoje

plow, plowed plauzenӑ *pluženoje

plowed field plauzenӑ püli

plowed land

plowed land våronӑ l'ǫdü

plowed field rül'ӑ s.nom.sg.f. *orlьja

rovӑlai-jĕg perf.pl.

gerade just likene adv. likene
dovӑ adv. *davĕ

geradeaus straight vå pröstӑ acc.sg.n. *prostoje
gornål perf. m. sg. *gornilъ

I have spoken joz t'ödrӑl perf.1 sg.m.

geregnet, hat it came down sådĕ 3 sg. Aor. *sьjьde
gereist sein raizol perf,m.sg.

*gordĕ

Gericht, vor prid gardåm inst. sg. *gordъmь

court; castle s. nom. sg. m. *gordъ

gerieben rubbed šüŕonӑ ppp.
it is rubbed šüŕona vårdӑ pr. pass

xxaudaićӑ s. nom. sg. f. *xudica

deronӑ ppp. *deran[-oje?]

gerne rådo adj.nom.sg.f. *rada

mücålӑ perf.f.sg. *močila

gepflügt, 
gehackt

ppp.nom.sg.n
.

gepflügt, 
gehackt

ppp.nom.sg.n
.

gepflügtes 
Fels
gepflügtes 
Land

plauzenӑ 
l'ǫdü

gepflügtes,ge
h. Land
gepflügts 
Land
geplündert, 
einen

they have 
robbed him

gerade; vor 
Kurzem

ago, a little 
while; just

geredet, er 
hat; er hat 
gesprochen; 
er hat 
geschnackt

talked, he 
has; he has 
spoken

geredet, ich 
habe

her has 
travelled

Gericht, 
beim; im 
Schloss

castle, in the; 
in court

no gorde, no 
gӑrde

court, in; 
stand trial

Gericht; Amt; 
Schloss; Burg

gord II

gerieben 
werden
Geringes 
oder etwas, 
das nicht viel 
taugt

insignificant, 
smth; little 
value

gerissen; 
abgestreift; 
abgezogen

torn; flayed; 
skinned

willingly, 
gradly

geröthet. sie 
hat

she has 
soaked
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Gerste barley jącånӑ *jęčьnaja

Gerste barley jącmin s. nom. sg. m. *jęčьmenь

Gersten- barley jącanĕ *jęčьnъjь

groats, barley

truss, barley jącanӑ viklip

geruht restet pücaivonӑ ppp.

gesalzen salted sülenӑ adj.nom.sg.n. *solenoje
salted meat sülenӑ mąsi s.gen.sg.f.

Gesang, Lied song pesĕn s.nom.sg.f. *pĕsnь
Gesangbuch hymn book molӑ  bükvoi

songs pesnai nom-acc.pl. *pĕsni

I have sowed joz sijol 1 sg.perf.m. *sĕjalь

aišopӑl perf. sg. m.

created aišӑponĕ ppp.

šińot inf. schinen

geschenkt šenkonjӑ ppp.

šenkӑlai-mĕ perf.pl.

geschlachtet slaughtered ppp.

šlaxtol, joz sg.perf.m.

geschlafen have slept såpol perf.sg.m. *sьpalь
geschlagen beaten baitĕ *bitъjь

vårdol baitĕ past. pass.

bĕlai-sӑ perf. pl. refl. *bili sĕ

closed zomåcenĕ ppp. *zamьčenьjь

Geschmack tasty smacnӑ adj.nom.sg. smaken

adj. nom. sg. 
f.

adj. nom. sg. 
m.

Gerstengrütz
e

jącanĕ 
t'ėsӑŕo

Gerstenstroh
bund

*počivan(oje
?)

gesalzenes 
Fleisch, 
Pökel?

Gesänge, 
Lieder
gesät, ich 
habe
geschaffen, 
er hat

created, he 
has

geschaffen, 
erschaffen
geschehe, es 
erscheinen

to appear, to 
happen
given, 
offered

geschenkt, 
mir

they have 
given me

šlaxtonӑ 
(šlaxtot)

geschlachtet, 
ich habe

I have 
slaughtered

ppp. nom. sg. 
m.

geschlagen, 
er wurde

beaten, he 
was

geschlagen, 
sie haben 
sich; sie 
haben sich 
geprügelt

beaten, they 
have each 
other

geschlossen, 
verschlossen
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geschmolzen meltet tüponӑ ppp. *topan(oje?)
gornål perf. m. sg. *gornilъ

Geschöpfe createt šoponĕ ppp.
geschoren shorn aistraizon(ĕ) ppp. *ustrižanъ[jь]

geschrieben written šrib'onӑ ppp.
fast rezĕk adv. *rĕzokь

gåzaivĕ *gъzivъjь

quick; fast dralĕ dral

tåslaivĕ *tьskьlivьjь

geschwollen swollen viticenӑ ppp.

geschwollen rüzgnonӑ ppp.

Geschwür bülącӑ pap. *bolętj[-eje?]

he has seen perf.sg.m. *vidĕlь

s.nom.sg.m. selchap

face, long dåud'ӑ celü

vorenӑ ppp.nom.sg. *varenaja

Gesottenes vorenӑ nom.sg.n. *varenoje
gespalten split step'onӑ ppp.

Gespenst ghost tvorzaikӑ s.nom.sg.m.

gornål perf. m. sg. *gornilъ

gestern yesterday cerӑ adv. *vьčera
stabbed aibüdenӑ ppp.

tåi krodål 2 sg.perf.m *kradlь

geschnackt, 
er hat; er hat 
gesprochen; 
er hat 
geredet

talked, he 
has; he has 
spoken

geschwind, 
schnell, fix
geschwind; 
flink; fix; 
behend

fast; prompt; 
swift; quick

adj. nom. sg. 
m.

geschwind; 
schnell

adj. nom. sg. 
m.

Geschwinder, 
Kurzkopf

rash, quick-
tempered

adj.nom.sg.m
.

*otečen(oje?
)

swollen, 
bloated

*orzgnan(oje
?)

hurting, 
abcess

gesehen, er 
hat

vaid'ol / 
vaid'ӑl

Gesellschaft, 
Gemeinsch.

company, 
society

selšaft / 
selšap

Gesicht, 
langes
gesotten, 
gekocht

boiled,cooke
d,brewed

*ščep'an(oje?
)
* tvorzĕ + *-
ika

gesprochen, 
er hat; er hat 
geredet; er 
hat 
geschnackt

spoken, he 
has; he has 
talked

gestochen, 
abgestochen

*uboden[-
oje?]

gestohlen, du 
hast

you have 
stolen
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I have stolen joz krodål 1 sg.perf.m *kradlь

gestorben died maŕonӑ ppp. *mьrĕn(oje?)
died praiḿortĕ *primŕtьjь

died; dead aiḿortĕ ppp. *umŕtъjь

gestützt supported stüt'onӑ ppp.
3 sg.pr.pass.

healthy våxnĕ *ox(otь)nьjь

Gesundheit health våxötǫ s.acc.sg.f. *oxotǫ
ćol *čĕlъ

I have sung joz ṕol 1sg.perf.m. *pĕlь

getan aid'ӑlonӑ ppp.

getan aid'ӑlonӑ ppp.

t'autål perf.sg.m. *kutilь

såd'ӑl 2 sg.perf.m. *sьdĕlь

joz pl'ǫsӑl 1 sg.perf.m. *plęsalь

perf. 3 pl. dôpen

tüšol perf.sg.m. tûschen

geteilt divided rüzdӑlenӑ ppp.

geteilt divided aidelenӑ ppp.

geteilt, es ist it is divided pr.pass.

killed aibaitĕ ppp. *ubitъjь

gl'ǫdӑl perf. m. sg. *ględalъ

true, faithful trüvĕ truwe

he has driven gnol perf.m.sg. *gnalь

gestohlen, 
ich habe

gestorben, 
sterbend

ppp.nom.sg.
m.

gestorben; 
tot

gestützt 
werden

it is 
supported

stüt'onӑ 
vårdӑ

gesund, 
Gesundheit

adj.nom.sg.m
.

Gesundheit!, 
zu Eurem 
Wohl

health!, To 
your [Lit.: 
whole, 
healthy]

adj. nom. sg. 
m.

gesungen, ich 
habe

finished, 
done

*udĕlan[-
oje?]

done, 
finished

*udĕlan[-
oje?]

getan, du 
hast

you have 
done

getan, du 
hast

you have 
done

getanzt, ich 
habe

I have 
danced

getauft, er 
wurde

baptized, 
they have

dǫṕӑlai 
(dumṕӑlai?)

getauscht, er 
hat

he has 
exchanged

*orzdĕlen(oje
?)
*udĕlen[-
oje?]

rüzdӑlenӑ 
vårdӑ

getötet, 
totgeschlage
n
geträumt, er 
hat

dreamed, he 
has

getreu, treu, 
gläubig

adj.nom.sg.m
.

getrieben, er 
hat
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got it zazol-jĕg perfsg.m. *žьžalь

he has drunk pål perf.sg.m. *pilь

pålӑ perf.sg.f. *pila

it is washed peri-sӑ 3.sg.pr.refl. *pere sĕ

beli-sӑ 3 sg. pr. refl. *bĕli-sĕ

gun; rifle büsӑ s. nom. sg. f.

he has cried ją plokol

I have cryed plokol perf.sg.m. *plakalь

gewettet bet zolüzenӑ ppp.

gewinnst, du you win vińӑs 2 sg.pr. winnen
gewiss certainly vise adv. wisse
gewöhnen, er vaucĕ 3 sg. pr. *uči

gewohnt accustomed nolüzenӑ ppp.

gewohnt accustomed novaucenӑ ppp.

novaucĕ 3 sg.pr. *nauči

he has won vińol perf.sg.m.

he has won

vårdol perf.sg.m.

gezählt counted catenӑ ppp. *čьtenoje
geziert strangӑ adj.

gib! give! doj//düi 2 sg. imper. *daji
gib! give! doʒ 2 sg. imper.
gibst für, du dojĕs för 2 sg. pr.
gibst, du give, you dojĕs 2 sg. pr. *daješь

del-komojĕ 3 sg. pr.

dojĕ för 3 sg. pr.

gives out, he dojĕ vånau 3 sg. pr.

getroffen!, 
hab's!
getrunken, er 
hat
getrunken, 
sie hat

she has 
drunk

gewaschen, 
es ist
gewaschen, 
es ist; es ist 
gebleicht

washed, it is; 
it is bleached

Gewehr; 
Büchse
geweint, er 
hat
geweint, ich 
habe

*založen(oje?
)

he gets 
accustomes

*naložen(oje
?)
*naučen(oje?
)

gewöhnt, er 
sich

he gets 
accustomed

gewonnen, er 
hat
gewonnen, er 
hat (im Sp.)

vån mo 
nodenĕ

geworden, er 
ist

he has 
become

fastidious, 
finical

gibt auf, er; 
er verlässt

gives up, he; 
he abandons; 
he goes away

gibt für, er; er 
gibt vor
gibt heraus, 
er
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surrounds, he dojĕ våkårst 3 sg. pr.

dojĕ för 3 sg. pr.

gibt, er gives, he dojĕ 3 sg. pr. *daje
dör-lėjĕ 3 sg. pr.

gießt, er he pours lėjĕ 3 sg.pr. *lьje
gilt, es! it is worth plotĕ 3  sg.pr. *plati
ging, er went, he xxüdi 3 sg. aor. *xode

varsӑk s. nom.sg.m. *vŕsьkь

Glas glass glozą acc. sg.
Glas glass glozo s. nom. sg. f.
Glaser glazier våkninĕk s. nom.sg.m. *oknenikь
Glaser glazier såklinĕk s.nom.sg.m. *s(t)ьklenikь
Glaser glazier gloznĕk s. nom. sg. m.

glatt; flach smooth glot'ĕ *gladъkъjь

glatt; flach smooth glotkӑ *gladъkaja

head, bald d'ölӑ glåvӑ

Glaube faith; belief (g)lovo s. nom. sg. f. lôve
gläubig lavxӑjącӑ pap.

he believes lavxӑ 3 sg. pr. lôven

gleich, wie equally, like lik adv. lik
member ladĕk s.nom.sg.m. let  gen.ledes

Glieder ladaice nom.pl.
zerovӑc s nom.sg.m. *žeravьcь

bell, small klåt'ölӑk *kolkolъkъ

bells, small klåt'ölt'ĕ *kolkolъky

Glocke; Uhr bell; clock klåt'öl s. nom. sg. m. *kolkolъ

Glück luck glük//lük s. nom. sg. m. glück, lück

Glucke hen klut'ĕ s.nom.sg. klucke
dübrĕ *dobrъjь

Glücks, des luck glüko//lüko gen. sg.

gibt um, er;  
er  ringt um
gibt vor, er; 
er gibt für

gießt durch, 
er

pours 
through, he

Gipfel, 
Scheitel

peak, top of 
the head

adj. nom. sg. 
m.
adj. nom. sg. 
f.

Glatzkopf; 
Kahlkopf

believing, 
faithful

glaubt, er , 
Glauben

Glied, 
Mitglied

glimmende 
Asche

glowing 
ashes

Glöckchen; 
Schelle

s. nom. sg. m. 
dim.

Glöckchen; 
Schellen

s. nom.-acc. 
pl.

glücklich; 
hübsch; 
köstlich; gut

happy; 
pretty; 
delicious; 
good

adj. nom. sg. 
m.
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Glückseligkeit good luck dübrĕ lük
glühen glow, to glüen Germ. Inf. glühen
glühend glowing glüenĕ glue

glühend, heiß burning zazącĕ *žьžǫtjьjь

glowing coal zazącĕ vǫd'el

glühender zazącӑ nom.sg.f. *žьžǫtjaja
zazącӑ kåuco

Gold gold zlåtӑ s nom.sg.n. *zolta
güld s. nom. sg. m. güld

güld'o gen. sg.

Goldammer gelgüst'en s. nom. sg. m. geelgösken

Goldammer jącanĕk s. nom. sg. m. *jęčьnikъ

jącӑnaicĕ s. nom. pl. *jęčьnici

Goldschmied goldsmith zlåtenĕ smad
gönnst, du ganӑs 2 sg. pr.

ni ganos-mĕ

ni ganӑs 2 sg. pr. neg.

pĕlątai nom-acc.du. *pilęti

gosling gǫsĕ t'aurą

adj. nom. sg. 
m.
pap.nom.sg.
m.

glühende 
Kohle

glühender 
Brand

burning 
brand

Glühwürmch
en, 
Johanniswür
mchen

glow-worm 
[Lit.: shining 
worm]

blant'ӑ 
zauzӑlaićӑ

Gold [als 
Währung]

gold; florin 
[unit of 
money]

Gold [als 
Währung]

gold; florin 
[unit of 
money]
yellow 
hammer; 
yellow 
bunting
yellow 
hammer; 
yellow 
bunting

Goldammer, 
pl

yellow 
hammers; 
yellow 
buntings

favorable to, 
you are; you 
do not envy

gönnst, du… 
mir nicht

favorable to 
me, you are 
not; you envy 
me

2 sg. pr. neg. 
bound form

gönnst, du… 
nicht

favorable to, 
you are not; 
you envy

Göslein, 
Gänslein
Gössel; 
Gänseküken
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Gott God büg s. nom.sg. m. *bogъ
Gott God büzӑc s. nom. sg. m. *božьcь

Gott (Akk.) God (acc.) büzćӑ acc. sg. *božьca
büd'au dat. sg. *bogu

bügo gen.-acc.sg. *boga

büzacӑk *božьčьkъ

Gott, an God, in no büg acc. sg. *bogъ
God, to büzćĕ dat. sg. *božьcu

Gott, von God, by/from vit bügo gen. sg. *boga
Götter Gods büʒai nom. pl. *boʒi
Götter, der Gods' büd'üv gen.pl. *bogovъ

büzӑ motai

Gottes Sohn God, Son of büzĕ våtrük
Gottes- God's büzĕ nom. sg. n. *božьjeje
Gottes- God's büzĕ dat. sg. f. *božiji
Gottes- God's büzĕ nom. pl. *božiji
Gottes- God's büzӑ nom. sg. f. *božьjaja

Gott (Obj. 
von anbeten)

God, to (obj. 
of pray)

Gott (Obj. 
von bitten)

God, to (obj. 
of ask for sth)

Gott [der 
Begriff wird 
benutzt, um 
sonderbare 
Liebe und 
Ergebenheit 
gegenüber 
Gott 
auszudrücken
]

God [an 
affectionate 
term used to 
refer to God]

s.nom.sg. m. 
dim.

Gott helfe 
euch; Gott 
segne euch; 
Gesundheit; 
Guten 
Morgen; 
Guten Abend

God help 
you; God 
bless you; 
Good 
morning; 
Good 
evening [Lit.: 
may God 
help you]

drauz 
büg//draiz 
büg

greeting, 
translated 
variously

Gott segne 
euch; 
Gesundheit; 
Guten 
Morgen; 
Guten 
Abend; Gott 
helfe euch

God bless 
you; Good 
morning; 
Good 
evening; God 
help you [Lit.: 
may God 
help you]

drauz 
büg//draiz 
büg

greeting, 
translated 
variously

Gott, dem; 
dem Herrn

Gottes 
Mutter

Mother of 
God
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God's; pious büzĕ *božьjь

Grab grave, tomb müd'ålӑ s.nom.sg.f. *mogyla
råjĕ 3 sg.pr. *ryje

ditch; trench grovo s. nom. sg. f. grave

jomo s. nom. sg. f. *jama

jomǫ s. acc. sg. f. *jamǫ

gräbt um, er he digs up vibråjĕ *obryje
Gras grass zil'ӑ s nom.sg.f. *zelьja

grashopper raistĕ-t'ünĕk

Grasmücke flaitӑc s. nom. sg. m.

grau gray saivĕ adj.nom.sg.f. *sivьjь
grovenӑ grawe

cruel; horrid grülit'ĕ grülik

seize him! jėmai-jĕg *jьmi

old man storĕ grovenӑ

Grenze grensӑ s. nom. sg. f. grense

Grenze grensӑ s. nom. sg. f. grense

Grenze grensӑ s. nom. sg. f. grense

no grensӑ loc. sg.

Grenzstein

Grille cricked s.nom.sg.m. *svŕčikь

Grille cricket cirkoc s. nom. sg. m. *čṛkačь

Gottes-; 
göttlich; 
fromm

adj. nom. sg. 
m.

graben, 
wühlen, er

he digs, 
burrows

Graben; 
Grube
Graben; 
Grube; Grab, 
das noch leer 
ist

hole; hole for 
a grave

Graben; 
Grube; Grab, 
das noch leer 
ist

hole; hole for 
a grave

Grashüpfer, 
Heuschrecke

Springpferdc
hen

lesser 
whitethroat 
[a song bird]

grau; ein 
alter Mann

gray; an old 
man

adj.-s. nom. 
sg. m.

gräulich; 
grausam

adj. nom. sg. 
m.

greif ihn! 
fang ihn!

2 sg. imper. 
bound form

Greis, alter 
Mann

border; 
boundary; 
frontier
boundary; 
frontier; 
border
frontier; 
border; 
boundary

Grenze, an 
der

border, on 
the
boundary 
stone

no grensӑ 
komoi
svorcĕk 
(svarcĕk?)
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mangy; scaby xorstaivĕ *xorstivъjь

Groß-Maul big mouth vilkӑ voistӑ
groß, dick vilt'ӑ *velikoje

big, large, fat vilt'ĕ I *velikьjь

groß, weit vilkӑ / vilt'ӑ nom.sg.f. *velikaja
groß, weit vilt'ӑ / vilkӑ *velikaja

große vilkǫ acc.sg.f. *velokǫjǫ
große vilt'ӑ nom.-acc.pl.f. *velikyjĕ

große Beute large booty vilkǫ bütą
Große Eule eagle owl šüvüt s.nom.sg.m. schuvût
Große pl. vilt'ӑ *velikyjĕ

large roll såmelӑ s.nom.sg.f. samele

Großer vilcĕ nom.pl.m. *veliciji
grotkӑ s. nom. sg. f. groteke

babӑ s. nom. sg. f. *baba

Großvater grandfather storĕ l'ol'ӑ
Großvater grandfather grotevor s.nom.sg. m. grôte-vâr

trench; ditch grovo s. nom. sg. f. grave

grün green grönĕ grône

grün green grönӑ

Grunde, zu kå dånĕ dat. sg. *dъnu

Gründling grödling s.nom.sg. m. grödling

Gründlinge grödlinʒai nom. pl.

grindig; 
räudig

adj. nom. sg. 
m.

nom-
acc.sg.n.

groß, dick, 
fett

adj,nom.-
acc.sg.m.

nom.-
acc.pl.n.

nom.-
acc.pl.m.

große 
Semmel

Großmutter, 
vom Vater

grandmother
, on father's 
side

Großmutter, 
von der 
Mutter

grandmother
, on mother's 
side

Grube; 
Graben

adj. nom. sg. 
m.
adj. nom. sg. 
f.

bottom, to 
the
gudgeon; 
groundling
gudgeons; 
groundlings
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Grünspecht grönĕ bikӑc

vorenӑ mǫkӑ

Grütze groat t'ösӑrenӑ adj.nom.sg.f. *kosorenaja
Grütze groats t'ösör *kosorь

Grütze t'ösӑŕo gen.sg. *kosoŕa
Grützwurst groat sausage

linen plåtnĕ s. nom.sg.n. *poltьno

güldån s. nom. sg. m. gülden

ganomĕ 1 pl. pr.

ganӑm 1 sg. pr. gönnen

Gurke cucumber gurt'ai s. nom. sg. f. Gurke
girth püprǫg s.nom.sg.m. *poprǫgь

Gürtel belt

belt, girth s. nom.sg. *vьzdŕžьlь

drizal s. nom. sg. m.

Güst (?) barren jolüvӑ *jalovaja

Gründonners
tag (auch Ho
her, Heiliger 
oder Weißer 
Donnerstag b
zw. Palmdon
nerstag)

Maundy 
Thursday 
(also known 
as Holy 
Thursday, 
Covenant 
Thursday, 
Great and 
Holy 
Thursday, 
Sheer 
Thursday and 
Thursday of 
Mysteries) 
[Lit.: White 
Thursday]

b'olĕ 
perĕndan

woodpecker, 
green

Grützbrei, 
Musbrei

gruel, 
porridge

s.nom.acc.sg.
m.

t'ösӑrenӑ 
pąskӑ

Grobleinen, 
Pechlinnen
Gülden; 
Florenus

florin [unit of 
money]

günstig; 
gewogen

favorable to, 
we are; we 
do not envy

günstig; 
gewogen

favorable to, 
I am; I do not 
envy

Gurt, 
Sattelgurt

vizdrizål 
siehe 
våzdrizål

Gürtel, 
angürten

våzdrisål 
vizdrisål 
vėzdrisål

Gürtel; Band; 
Schürzenban
d

belt; apron-
string

*deržьlь, 
uncertain

adj. nom. sg. 
f.
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Gut good dübrӑ s. gen. sg. n. *dobra
gut well; good gut adv. gut

good smuk adv. smuk

dübrĕ *dobrъjь

d'aimnĕ s. nom. sg. n. *gumьno

dübrǫ acc. sg. f. *dobrǫjǫ

dübrӑ nom. sg. f. *dobraja

dübrӑ nom. sg. n. *dobroje

Gute Nacht! Good night! dübrӑ nüc greeting

dübrĕ vicer greeting

dübrӑ jautrü greeting

Guten Tag! dübrĕ dan greeting

good place dübrӑ meste

guter Wein good wine smut'ӑ vainӑ
Guter, gut good smut'ӑ nom.sg.n.

gut, wohl, 
schmuck
gut; glücklich; 
hübsch; 
köstlich

good; happy; 
pretty; 
delicious

adj. nom. sg. 
m.

Gut; Hof; 
Gutshof; 
Bauernhof

farm; 
homestead

gut(e); 
glücklich(e); 
hübsch(e); 
köstlich(e )

good; happy; 
pretty; 
delicious

gut(e); 
glücklich(e); 
hübsch(e); 
köstlich(e )

good; happy; 
pretty; 
delicious

gut(es); 
glücklich(es); 
hübsch(es); 
köstlich(es)

good; happy; 
pretty; 
delicious

Guten 
Abend; Gott 
helfe euch; 
Gott segne 
euch; 
Gesundheit; 
Guten 
Morgen

Good 
evening; God 
help you; 
God bless 
you; Good 
morning [Lit.: 
may God 
help you]

drauz 
büg//draiz 
büg

greeting, 
translated 
variously

Guten 
Abend!

Good 
evening!

Guten 
Morgen; 
Guten 
Abend; Gott 
helfe euch; 
Gott segne 
euch; 
Gesundheit

Good 
morning; 
Good 
evening; God 
help you; 
God bless 
you [Lit.: may 
God help 
you]

drauz 
büg//draiz 
büg

greeting, 
translated 
variously

Guten 
Morgen!

Good 
morning!
Good 
afternoon!

guter Ort, 
gute Stelle

nom.sg.m zu 
loc.sg.n.
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gutes Bier good beer smut'ӑ paivo
d'aimnĕ s. nom. sg. n. *gumьno

Haar hair vlås s. nom.sg.m. *volsь
Haare hairs vlåsåi nom-acc.pl. *volsy
haarig hairy rüvxostĕ rüw + astbjb

hairy rübӑ adj.nom.sg.f. ruwe

Haarwirbel

habe, ich I have mom 1 sg.pr. *jьmamь
haben to have met inf. *jьmĕti
haben, wir we have momĕ 1 pl.pr. *jьmamy
Habicht hawk dovĕk (?) s. nom. sg. m.

Hacke hoe t'üpål s.nom.sg.m. *kopьlь
Hacke hoe hake s. nom. sg. f. Hacke
Hacke, Ferse heel ṕǫtӑ s.nom.sg.f. *pęta

sekӑnaićӑ s.nom.sg.f. *sĕkanica

Hafer oats vijӑs / vivӑs s. nom.sg.m. *ovьsь
Hafer oat vivӑsnenĕ *ovьsbnenьjь

Hafer oat vivasnĕ *ovьsьnьjь

Hafergrütze oat groats

Hafergrütze oat groats

srabonĕk s.nom.sg.m. *srьbanikь

Hagebuchen hornbeams *graby

Hagel hail zlåd s nom.sg.m. *želdь
Hagel hail grod s.nom.sg. m. *gradъ
Hahn rooster, cock slepӑc s .nom.sg.m. *slĕpьcь
Hähne cocks slepce nom.pl. *slĕpьcĕ

gribin s.nom.sg. m. *grebenь

rådlӑ nom-acc.pl. *ordla

hook ot'ai s.nom.sg.f. hake

Hakenpflug hookplow rådlü s.nom.sg.n. *ordlo

Gutshof; 
Bauernhof; 
Gut; Hof

homestead; 
farm

adj.nom.sg.m
.

haarig, 
stachelig

it whirls on 
the head

varti-sӑ no 
glåvǫ

*davikъ [?]: 
uncertain

Hackfleisch 
(?)

chopped 
meat

adj.nom.sg.m
.
adj.nom.sg.m
.

vivӑsnenĕ 
t'ösör
vivasnĕ 
t'ösӑŕo

Hafersuppe, 
-grütze

oat-meal, 
porrigde

groboi 
(grobĕ?)

s. nom. -acc. 
pl.

Hahnenkam
m; Mähne; 
Kamm

rooster's 
comb; mane 
of a horse; 
comb

Haken 
(Pflug?)
Haken, 
(Henkel?)
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Hakenstöcker vist'ӑn s. nom.sg.m. *ostĕnь

half, halfway nopӑlåi adv. *napoly

Halb, Hälfte half pöl s.nom.sg.m. *polь
halbe Meile half a mile pöl mailĕ

midnight pöl nüci

halbe Tonne half a barrel pöl tånĕ
half a barrel pöl klådĕ

half a florin pöl güld'o

pöl laibo

halbes Pfund half a pound pöl pauno
pöl-t'üpĕ

s.nom.sg.f. *storna

Halbhufner pölüvnĕk s.nom.sg.m. *polovьnikь

Halbstiefel pölst'örne s nom.-acc.pl. *polьskorьnĕ

Halfter halter, bridle olter s.nom,sg.m. halter
half a year pöl 'oto

harness collar zovojnait'ĕ s nom.-acc.pl. *zavyjьniky

kroge nom.pl.

Halstuch neckkerchief kücai s.nom.sg.f. kütze
hält an, er stops, he andirzĕ 3 sg. pr.

dirzĕ 3 sg. pr. *dṛži

halte an dich! dirzai-sӑ *dṛži-sĕ

dirzĕ gegen 3 sg. pr.

dirzĕ del 3 sg. pr.

dirzĕ 3 sg. pr. *dṛži

halten dirzĕt inf. *dṛžiti

stick in a 
plow

halb, 
halbwegs

halbe Nacht, 
Mittern.

halbe Tonne, 
Fass
halber 
Gulden
halber Wispel 
(Laib?)

half a 
„wispel“

halbes 
Schock, 30

thirty, halfa 
threescore

Halbes Stück 
Land

half peace of 
land

*storna / 
starnӑ

owner of half 
a field
Half-boot, 
shoe

halbjährig, 
halbes Jahr
Hals-Koppel 
am Pferd
Hals-Kr., 
Priester-Kr.

collars like 
preachers

hält an, er; er 
hält

stops, he; he 
keeps; he 
holds
keep 
yourself! get 
along!

2 sg. imper. 
refl.

hält sich an 
etw. fest, er

holds against, 
he

hält sich fern, 
er; er bleibt 
weg

keeps away, 
he

hält, er; er 
hält an

keeps, he; he 
holds; he 
stops
keep, to; to 
hold
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halten dirzĕt inf. *dṛžiti

glupsĕ glupesch

Hammel wether st'üp s.nom.sg.m. *skopь
Hammel wether omel s.nom.sg.m. hamel
Hammer hammer omår s.nom.sg.m. hamer
Hand rǫkǫ acc.sg. *rǫkǫ
Hand- hand rǫcnĕ *rǫčьnьjь

Hand, Arm hand, arm rǫkӑ s.nom.sg.f. *rǫka
Hände hands rǫce nom-acc.du. *rǫcĕ
Handfläche palm dlån s. nom. sg. f. *dolnь
Handfläche dlån-rǫka

Handkorb hand basket rǫcnĕ t'icerӑk

flattening out rüsplӑstenĕ subst. Verb.

Handschuh glove rǫkӑvaicӑ s.nom.sg.f. *rǫkavica
Handtuch towel rǫcnĕk s.nom.sg.m. *rǫčьnikь
handvoll handful påunӑ gorslĕ
handvoll handful gorslĕ s. nom. sg. n *gṛstlьje

trade; craft dübrӑ d'olü

craft; trade dübrӑ d'olü

Hanf [textil] hemp enep s. nom. sg. m.

he hangs vaisojĕ 3 sg. pr. *visaje

Hans John Åns s. nom. sg. m.

Hans John Ånsӑ s. nom. sg. m.

Harke rake groble *grablĕ

rake, with a groblomĕ inst. pl. *grabl'ami

Harker raker tribaikӑ s.nom.sg.m. *terbika
piss, urine pisainӑ s nom.sg.f. *pis-ina

wait, to düzaidӑt inf. *dožidati

hart,fest hard, firm tjordӑ adj.nomsg.n. *tvŕdoje
härter harder tjordėjsӑ comp.adj. *tvŕdĕjьšaja

hold, to ; to 
keep

hämisch; 
tückisch; 
boshaft

spiteful; wily; 
malicious

adj. nom. sg. 
m.

adj.nom.sg.m
.

palm of the 
hand

Handschlag, 
plätten

*orzplaščenьj
e

Handwerk 
[quasi "gute 
Arbeit"]
Handwerk 
[quasi "gute 
Arbeit"]

hängen, 
henken

s. nom. -acc. 
pl. f.

Harke, mit 
einer

Harn, Urin, 
Pisse
harren; 
warten
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harter Grund hard ground tjordӑ dąnü
härter, noch harder, still jist tjordėjsӑ
Hase hare zojąc s nom.sg.m. *zajęcь
Haselnuss hazelnut lesnĕ vrex
Haselnüsse hazelnuts pl.

Hasen zojącӑ nom-acc.pl. *zajęcĕ
Hasen, der hares zojąct'ĕ s nom.-acc.pl. *zajęčьky

Haspel mötüvaidlĕ s.nom.sg.n. *motovidlo

haspelt, er mötojĕ 3. sg.pr. *motaje

hässlich ugly grüznӑ *grozьnaja

he hates me otӑji-mĕ 3 sg.pr. haten

hast, du you have mos 2 sg.pr. *jьmašь
hat, er he has mo 3 sg.pr. *jьma

beat him! sviknai-mĕ 2 sg. Imper.

cap braitkӑ s. nom.sg. f. brĕt

cap (acc.) braitkǫ acc. sg.

I cut secą 1 sg.pr. *sĕčǫ

haue! beat! svikĕn 2 sg. Imper.
sviknĕ 3 sg.pr. zwicken

Haufen pile; heap graip s. nom. sg. m. grîp[e]

peak. Top varx s. nom.sg.m. *vŕxь

piles; heaps graipoi nom-acc. pl.

Haupt-; Kopf- head glåvnĕ *golvьnъjь

no glåvǫ acc. sg.

Haus vizӑ s. nom.sg.f. *veža

Haus house vizenĕ nom.sg.m. *veženьjь
Haus house vizenӑ *veženaja

Haus house vizenӑ nom.-acc.pl.f. *veženyjĕ

lesnĕ vrex́ai / 
lesnĕ vrex́ĕ

winder, 
reeler
he winds. 
Reels

adj. nom. sg. 
f.

hasst, er 
mich

hau ihn! Hau 
zu!
Haube; 
Mütze
Haube; 
Mütze (Akk.)
haue, 
ich,schneide,
mähe

hauen, 
peitschen

he whips, 
beats, flogs

Haufen, 
Spitze
Haufen; 
haufenweise

adj. nom. sg. 
m.

Haupt, auf 
den; auf den 
Kopf

head, onto 
the

house, 
dwelling

adj.nom.sg.m
.
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viprovenĕ subst.verb. *opravenьje

Haus, im in the house vå vizĕ loc.sg. *veži
vėz vizӑ gen.sg. *vežĕ

Hause, nach home(ward) dümo adv. *doma
Häuser vize nom.-acc.pl. *vežĕ

vizenĕ l'ol'ӑ

vart s. nom.sg.m. wert

glaipĕ rodnĕk

vizenӑ motai

Haustüre(n) vizenӑ dvarai

Hausvogt

Haut skin t'üskӑ s.nom.sg.f. *kožьka
Haut t'üskǫ acc.sg. *kožьkǫ
Haut skin, hide t'üzӑ s.nom.sg.f. *koža
haut, er he cuts secĕ 3 sg.pr. *sĕče

plevo s nom.sg.f.. *pleva

Häute t'üst'ai nom.-acc.pl. *kožьky
raise, to dvaignǫt inf. *dvignǫti

hebt (auf),er raises, he dvaignĕ 3 sg. pr. *dvigne
hebt (auf),er raises, he dvaizĕ 3 sg. pr. dviže

dargnǫt inf. *dṛgnǫti

hechelt, er hackles, he dargnĕ 3 sg. pr. *dṛgne
Hecht

Hecht pike s.nom.sg.f. *ščuka

Hechte pikes st'aukvoi nom.acc.pl *ščukьvy
Hede tow d'olo gen. sg. *dĕla

broad road sarüt'ĕ pǫt

high road voisüt'ĕ pǫt

Haus ordnen, 
abends

putting 
house in 

Hause, aus 
dem

out of the 
house

Hausführung, 
-haltung

running a 
household

rodenĕ vå 
vizĕ

Hausherr, 
-vater

father of the 
house

Hausherr, 
Wirt

master, 
householder

Hausinhaber, 
junger

householder, 
young

Hausmutter, 
-herrin

mother of 
the house
doors of the 
house

vizenĕ 
vecnĕk

Hausvoigt, 
Ausr., Büttel

vizenĕ 
vecnĕk

Häutchen auf 
dem Ei

pellicke on an 
egg

heben; 
aufheben

hecheln 
[Flachs]

hackle, to; to 
heckle [flax]

st'aiko siehe 
st'auko
st'auko  siehe 
st'aiko

Heerstraße, 
breite Straße
Heerstraße, 
hoher Weg
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kos s.nom.sg.m. *kvasь

Hefenicht yeast kosӑc s.nom.sg.m. *kvasьcь
hege! spare! save! agoj 2 sg. imper.
Heide heath d'ül'ӑ s. nom. sg. f. *gol'a

heath, on the no d'ül'ą acc. sg. *gol'ǫ

heide, in barren place våd'ül s. nom.sg.f. *ogolь
heilig holy sjǫtӑ nom.sg.f. *svętaja
heilig holy ol'ĕ

holy, saint sjǫtĕ II. *svętьjь

hallowed xail'onӑ *-anoje heilig

Heilige sjǫtĕ nom.pl.m. *svętiji

Sjǫtӑ Morajӑ

Heiliger Geist Holy Ghost sjǫtӑ t'abӑ
lecĕ 3 sg.pr. *lĕči

heilt, es d'üjĕ 3 sg. pr. *goji

heilt, es d'üjĕ 3 sg. pr. *goji

t'azåi /  t'ezåi s nom.sg.f. westfal. Kåse

t'esai

heimlich in secret måuckǫ adv. *mḷ'čьkьmь
Heirat; Ehe friją s. acc. sg. f. vri, vrige

heiraten traivӑjącӑ pap-nom.sg.

heiratet, er he marries traivojĕ truwen
it'ӑ 3 sg. pr. hêten

helfen help, to inf. *družiti

help, may he drauz//draiz 3 sg. imper. *druži

klorӑ adj.nom.sg.n.

Hengst stallion skocaikӑ s.nom.sg.m. *skačika

Hefen, 
(Schimmel?)

yeast,leaven,
barm

Heide, auf 
der

adj.nom.sg.m
.

heilig, 
gesegnet

adj.nom.sg.m
.

heilig; 
geheiligt

ppp. nom. sg. 
n.

Heilige Drei 
Könige

The Three 
Wisemen

sjǫtĕ  tåri 
t'enązai

Heilige 
Mutter Maria

Holy Virgin 
Mary

heilt, 
behandelt er

he treats, 
cures, heals
cures, it; it 
heals
heals, it; it 
cures

Heimat,Vater
land,

home, 
fatherland

Heimat,Vater
land,

marriage; 
match-
making
marrying, 
give in m.

heißt, er; er 
befehlt; er 
nennt

name, his … 
is; he calls; 
he orders

drauzĕt//drai
zĕt

helfen, lass 
ihn
Helligkeit, 
Klarheit
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Hengst stallion enkst s. nom. sg. m.

Hengst stallion kliper s. nom. sg. m. klipper

henken he hangs vaisĕ 3 sg. pr. *visi
hangman badål s. nom.sg. m. bodel

henkt, er he hangs vibesĕ 3.sg.pr. *obĕsi
Henne hen slepaićӑ s .nom.sg.f. *slĕpica
Hennen hen slepӑ nom.sg.f. *slĕpaja
herabhängen vaisojĕ dal 3 sg. pr.

heraus out vånau / vånai adv. *vьnu
herausfallen deri-sӑ 3 sg. pr. refl. *dere-sĕ

he gives out vånau dojĕ 3 sg. pr.

pulled out voitązenӑ ppp.

3  sg.pr.pass.

he comes out komӑ vånau 3 sg. pr.

standing out

derĕ vånai 3 sg. pr.

kriģol-vånau perf.m.sg.

they peck out kl'ają vånau 3  pl.pr. *kljujǫ vьnu

it grows up rüstĕ vånau 3 sg.pr.

he pulls out tągnĕ vånau 3 sg. pr.

herb; bitter bitter d'ört'ӑ adj.
Herberge inn albargӑ s. nom. sg. f. herberge

tavern, inn vartüvӑ vizӑ

Herbst autumn preńӑ zaimӑ
hearth pöd s.nom.sg.m. *podь

komӑ vör 3 sg. pr.

Hering herring slid s.nom.sg.m. *seldь
Heringe slide nom-acc.pl. *seldĕ
Herings, des slid'o gen.sg. *seld'a

Henker, 
Scharfrichter

it hangs 
down

tears himself 
out, he

herausgeben, 
er
herausgezog
en

*vytęžen(oje
?)

herausgezog
en werden

it is pulled 
out

vårdӑ 
voitązena

herauskomm
en, er
herausragen, 
hervor rag.

stüjenĕ 
boven vånau

herausreißen
; ausfallen

tears out, he; 
falls out

herausscharr
en

he has 
pecked out

herausscharr
en, -picken
herauswachs
en, aufw.
herausziehen
, er

Herberge, 
Wirtshaus

Herd, 
Feuerstelle
herfür 
kommen, 
fortk.

he comes 
forth
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Herr s. nom. sg. m. er

Herrin; Dame mistress; lady erskӑ s. nom. sg. f.
Herrn, dem varxnümĕ dat.sg.m. *vŕxьnomu

gåzĕ 3 sg. pr. *gъzi

down; off dal//del//dol prefix,adv. dâl

forth; for adv., pref. vor

brind'ol för perf. sg. m.

brind'ӑlai för perf. pl.

it grows up rüstĕ vör

Herz heart zaivåtӑk s nom.sg.m. *životьkь
komӑ-to 3 sg. pr.

Heu hay senenӑ adj.nom.sg.n. *sĕnenoje
Heu senenӑ nom-acc.pl.f. *sĕnenyjĕ
Heu senenӑ nom-acc.pl.n. *sĕnenaja

Heu hay śonü *sĕno

Heu hay hai s. nom. sg. m. hoi

Heuboden hayloft

Heugabel hayfork

heult, er he howls vojĕ 3  sg.pr. *vyje
Heuschober haystack t'üpaićӑ s.nom.sg.f. *kopica

grashopper springfert'en

pl.

heute today dans adv. *dьnьsь
today's danseisĕ

master; 
gentleman

er I

herumlaufen, 
frei

runs, he… 
wild [said of 
cattle]

herunter; 
nieder-; ab-
hervor-; für; 
vor-; herfür-

för I

hervorgebrac
ht, er hat

brought 
forth, he has; 
he has 
produced

hervorgebrac
ht, sie haben

brought 
forth, they 
have; they 
have 
produced

hervorwachs
en

herzu 
kommen, er

 he comes up 
to

s.nom-
acc.sg.n.

senenӑ 
pŕǫtprüsene
nӑ
senenӑ 
vaidlåi

Heuschrecke, 
Grashüpfer

Springpferdc
hen

Heuschrecke
n

raistĕ-
t'unait'ĕ

heutig; von 
heute

adj. nom. sg. 
m.

*dьnьsĕjьšьj
ь
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danseisĕ dan

Heuwagen haywagon senenӑ t'ölӑ
Hexe witch toblårskӑ s.nom.sg.f.

Hexe witch toblockӑ s.nom.sg.f.  toblӑc + -ka
Heydecks lizard vistӑraićӑ s. nom.sg.f. *ješčerica
hier here sem adv. *sĕmo
hier here ar//er II adv. her
hier und da sem ӑ tom

hier; da there; here do adv. da
hieran at, by, on this ai sĕg
hieran by, on this, at ai sĕg
hieran on this, by, at ai sĕg

šipelai s.gen.sg.m. schepel

Himmel nebü s.nom.sg.n. *nebo

Himmel, im heaven, in vå emerice loc. sg.
Himmelfahrt Ascension krauce s.nom-acc.pl. krûze
Himmelreich emerikӑ s. nom. sg. f. hemmelrike

hin en adv. hen
he descends lezĕ del

left out voipaustenӑ ppp.

thrown out voimetenӑ ppp.

he swims out voiplajĕ 3  sg.pr. *vypluje

hindern hindering zodevonĕ subst.verb. *zadĕvanьje
hindert, er zodijӑ 3  sg.pr. *zadĕjaje

he drives in zinĕ dånau 3  sg.pr.

hinein-; ein- in; inside dånau//dånai adv. *dъnu
hineinfallen to fall in våpost-sӑ inf. *vьpasti sĕ
hineinführen dånau vizĕ 3 sg. pr.

fallen in våpodenĕ ppp. *vьpadenьjь

ją våpodenĕ

heutzutage; 
heutigen 
Tages

nowadays 
[Lit.: today's 
day]

 toblår + 
-skaja

here and 
there

Himbten,Him
te (Scheffel)

measure of 
grain
heaven, sky, 
palate

kingdom of 
heaven

hinabsteigt, 
er
hinausgelass
en

*vypuščen(oj
e?)

hinausgeworf
en

*vymeten(oj
e?)

hinausschwi
mmen

he hinders, 
prevents

hinein 
treiben

carries, he; 
he drives in

hineingefalle
n
hineingefalle
n, er

he has fallen 
in
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he goes to vizĕ to 3  sg.pr.

hinkt, er limps, he klącĕ 3 sg. pr. *klęči
hinten zo sӑbǫ

hinter behind zo sӑbǫ inst. *sebojǫ
püd'örĕ s.nom.sg.m. *podьgorьje

zopǫtnĕ place name *zapǫtьnьjь

ass, behind våspaizdĕ s. nom.sg.n. *vьzizidьje

Hinter- rear axterskӑ adj.nom.sg.f.
Hinter-Achse rear axle axterskӑ vis
hinter, für behind zo Prep + inst- *za

ass, arse paizǫ s.acc.ag.f. puse

ass, arse s.nom.sg.f. *pizda

daivĕ bålӑ

daivӑ korvo

daivӑk s. nom. sg. m. *divakъ

Hirschkalb daivӑ tilą

Hirse millet prösü s.nom.sg.n. *proso
Hirse millet prüsenĕ *prosenьjь

Hirsegrütze millet groats prüsinĕk s.nom.sg.n. *prosenikь
millet groats

Hirte, Kuhhirt nǫtӑr s.nom.sg.m. *nǫtarь

Hirte, Schäfer postarnĕk s.nom.sg.m. *pastyrьnikь

Hirtenstab t'aincainӑ s.nom.sg.f. *konьčińa

Hirtentasche knapsak s.nom.sg.m. knapsak

Hobel plane övål s.nom,sg.m. hovel
vilt'ĕ sjǫtĕ

hineingeführt 
werden

driven in, to 
be; to be 
carried in

dånau vizenӑ 
vårdot

hinfahren, 
fährt zu, er

behind, b. 
Oneself

hinter dem 
Berg, Tal?

foot of 
mountains

hinter dem 
Weg

behind the 
road

hinter sich 
gehen, pipi?

Hintern Po, 
Gesäß
Hintern, 
Gesäß, Arsch

paizdӑ / 
paiszd'ӑ

Hirsch 
[Wörtl.: 
wildes Bulle]

stag [Lit.: a 
wild bull]

Hirsch; Tier; 
wilde Kuh

stag; wild 
cow

Hirsch; wildes 
Vieh

stag; wild 
cattle
fawn; young 
stag [Lit.: a 
wild calf]

adj.nom.sg.m
.

Hirsegrütze, 
-brei

prüsenĕ 
t'ösӑŕo

cowherd, 
herdsman
spehherd, 
herdsman
shepherd's 
crook
shepherd's 
bag

hochheilig, 
Allerheiligste

most, very 
holy
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hochheilig most holy svątĕ *svętьjь

varxnĕ s. nom.sg.m. *vŕxьnьjь

höchsten, am voisüt'ӑ nom.sg.n. *vysokoje
höchster Gott varxnĕ büzӑc

he throws up virgnĕ voisĕk

Hochzeit wedding rådüst s.nom.sg.f. *radostь
traivnĕ

Hoden testicles jojĕ nom.-acc. du. *jaji

hoffe, ich I hope opӑm 1 sg.pr. hopen
höher higher vois adv.comp. *vyše
hoher, Hoher high voisüt'ĕ adj.nom.sg.n. *vysokьjь
höher, noch higher, still jist vois
hohl hollow voitrǫdaivxonӑ adj.

Hohlbohrer grobalnĕk s.nom.sg. m. *grablьnikъ

hojancken he yawns zevӑ 3  sg.pr. *ževaje
huckster at'ėr s. nom. sg. m. hoker

hol! get! ol'oj 2 sg.imper.
holen to get ol'ӑ halen

holen getting ol'onӑ subst.verb.
Hölle Hell, resin smölӑ s.nom.sg.f. *smola
Holunder elder, lilac båz s. nom. sg. m. *bъzь

Holunder- elder båzenӑ *bъzenyjĕ

elderberries pl.

Holz- lesnӑ nom.sg.f. *lĕsьnaja
Holz-; hölzern wooden dråvenӑ adj.

Holz-; hölzern wooden drivenӑ adj.

Holz-Wasen vexvĕ *vĕxьvy

dråv gen. pl. *drъvъ

dråva *drъva

Holzapfel lesnӑ joblüńӑ

adj.nom.sg.m
.

Höchste, der 
Herr, Erhabe

highest, 
supreme

The Supreme 
God

hochwerfen, 
er

Hochzeit, 
Gold

adj.nom.sg.m
.

*vytrǫdivĕn(
oje?)

drill, 
carpenter's

Höker, 
(Hocker?)

3.sg.pr. Oder 
inf.?

adj. nom. 
-acc. pl.

Holunderbee
ren

båzenӑ 
grausvoi

*drъven[-
oje?]
*derven[-
oje?]

wisps, 
fascines

s.nom.-
acc,pl.f.

Holz; 
Brennholz

wood; 
firewood

Holz; 
Brennholz

wood; 
firewood

s. nom.-acc. 
pl.

crabapple 
tree
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of the woods lesnĕ *lĕsьnьjь

hölzern; Holz- wooden dråvenӑ adj.

hölzern; Holz- wooden drivenӑ adj.

Holzhaufen pile of wood graip dråvӑ
slod'ai s .nom.sg. slage

log; timber dråvnü s. nom. sg. n. *drъvьno

Honig honey med s.nom.sg.m. *medь
Honig, aus honey medai gen.sg. *medu
Honig, reiner pure honey klorĕ med
Honigwaben honeycomb vart'au s.gen.sg.m. werk, wark
Hopfen hop xxėmil s. nom. sg. m. *xъmelь

höre, ich I hear slåisą 1 sg.pr. *slyšǫ
höre! listen! slaus / slais 2 sg.imper. *slušaji
hören to hear slåisot inf. *slyšati
Horn horn rüg *rogь

Horn horn rüznĕ *rožьnьjь

Hörner rüzal nom.pl. *rozl
Hornisse hornet sarsin s.nom.sg.m.

Hornissen sarsine nom-acc.pl.
hörst, du you hear slåisĕs 2 sg.pr. *slyšišь
hört zu, er he listens pĕslausӑ 3  sg.pr. *poslüšaje
hört, er he listens slausӑ / slaisӑ 3 sg.pr. *slušaje

hört, er he hears slåisĕ 3 sg.pr. *slyši
hörtel Stroh vibӑdai s.nom.pl. *objĕdi

Horviegen slap zovaisnaićӑ s. nom.sg.f. *zaušьnica
Hose trousers brükozӑ s. nom. sg. f. brôkhôse

galgvoi galge

dübrĕ *dobrъjь

Huf hoof pot s.nom.sg.n. pote
plost s nom.sg.m. *plastь

hölzern, aus 
dem Holz

adj.nom.sg.m
.

*drъven[-
oje?]
*derven[-
oje?]

Holzschlägel, 
Schlägel

pestle, 
wooden 
pestle

Holzstamm; 
Stück Holz; 
Klotz; 
Bauholz

s.nom-acc.sg-
m.
adj.nom.sg.m
.

*šŕšenь
*šŕšenĕ

bits of straw 
not eaten

Hosengehäng
e; Galgen

clothes 
hanger; 
gallows

s. nom.-acc. 
pl.

hübsch; 
köstlich; gut; 
glücklich

pretty; 
delicious; 
good; happy

adj. nom. sg. 
m.

Hufe, 
Germanische

measure of 
field
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Hufeisen horseshoe pütt'üv s.nom.sg.f. *podьkovь
horseshoes pütt'üvӑ nom-acc.pl. *podьkovĕ

Hufner plostnĕk s nom.sg.m. *plastьnikь

Hüfte hip klǫb s.nom,sg.m. *klǫbь
Hühner chicken slepaicĕ *slĕpičьjь

Hühner slepaicĕ nom.sg.m. *slĕpičeje
Hühner slepaicӑ nom-acc.pl.n. *slĕpičaja

slepaicĕ mąsi

lekӑnaićӑ s.nom.sg.f. *lekanica

Hühnerkorb chicken coop slepaicĕ t'icer

Hühnernest hen nest

Hummel bumblebee stamil s.nom.sg.m. *ščьmelь
pąpil s.nom.sg.m. *pępelь

Hummeln stamile nom-acc.pl.
Hund dog ṕås s.nom.sg.m. *pьsь
Hund, fauler dog, lazy fülĕ ṕås

dog, mangy xorstaivĕ ṕås

stiną s.nom.s.n. *ščenę

little dogs stińǫtӑ nom-acc.pl. *ščenęta

Hunde dogs pasai / ṕåsĕ nom.pl. *pьsi / pьsy
hundert hundred pątstid'ĕ card.num.
Hundert hundred disą(t)diśǫt card. num.

Hunger hunger glåd s. nom. sg. m. *goldъ

glådenĕ subst. verb. *goldĕnьje

hungrig hungry glådüvotӑ adj. nom. sg.

glådĕ 3 sg. pr. *goldĕje

Hure whore vlåckӑ s. nom.sg.f. *volčьka
Hure

Hure whore orǫ s.acc.sg.f. hore

Hufeisen, 
plur

owner of the 
field

adj.nom.sg.m
.

Hühnerfleisc
h

chicken 
(meat)

Hühnerhabic
ht, Weihe

goshawk, 
hawk

slepaicӑ 
gńozdӑ

Hummel, 
Bremse

horsefly, 
bumble bee

*ščьmelĕ

Hund, 
räudiger
Hündchen, 
Welpe

puppy, little 
dog

Hündchen, 
Welpen

*desętь 
desętъ

Hungern, 
das; das 
Mangeln; das 

hunger; 
need; 
poverty

*goldovat[-
oje?]

hungrig, er 
ist; er ist arm

hungry, he is; 
he is poor

saiko siehe 
sauko
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šonaićӑ s.nom.sg.f. schône

whore sauko / saiko s.nom.sg.f. *suka

s.nom.sg.m. *sukьrь

cough kosal s.nom.sg.m. *kašьlь

hustet, er he coughs koslĕ 3. sg.pr. *kašьlje
Hut hat klübĕk s.nom.sg.m. *klobukь

to graze post inf. *pasti

hütet, er he grazes posĕ 3  sg.pr. *pase
hat shop klübaucńӑ s.nom.sg.f. *klobučьńa

Hutmacher hatter klübaucnĕk s.nom.sg.m. *klobučьnikь
xxaiznӑ *xyžьnyjĕ

ich I jo//joz *ja//*jazъ

1 sg.impf

joz ricål-mĕ *rečlь-mu

joz mål-sӑ perf. 1 sg.m. *mylь sĕ

I have not ne-mӑm 1.sg.pr.neg.

ich sah I have seen joz zaŕӑl 1 sg.perf.m. *žьrĕlь
ich sehe I see zarą 1 sg. pr. *žьŕǫ
ich, mein

ich, meine minĕ siehe jo
Igel hedgehog jiz s. nom. sg. m. *ježь

ihm, ihn him mĕ dat.sg. *mu
ihm, mit with him så nem inst. sg. *ńimь
ihm, seins him, his jĕg gen.sg. *jego
ihn him jĕg / nĕg acc.sg. *jego *ńego
ihnen, zu to them jaim dat.pl. *jimь
ihr vous (Vand) tĕ bound form *ty
ihr you [plural] jai pers. pron. jī

Hure, 
Prostituierte 
prostitute, 
hook

prostitute. 
Hook

Hure, 
Sucherin, 
Nymphe
Hurer 
(Freier?)

whoremonge
r

saut'ėr 
/sait'ėr

Husten, 
Anhauchen

hüten, 
weiden

Hutgeschäft, 
-macherei

Hütte, in der 
Nähe einer; 
bezüglich 
einer Hütte

hut, 
pertaining to 
a; located 
near a hut

adj. nom.-
acc. pl.

pers. pron. 
nom. sg.

ich habe 
befohlen

I have 
ordered

ricӑx / ricex-
mĕ

*rečĕxь / 
*rečĕaxь

ich habe ihm 
befohlen

I have 
ordered him

ich habe 
mich 
gewaschen

I have 
washed 
myself

ich habe 
nicht

mĕ siehe vån 
und jo



Tabelle1

Seite 82

Iltis polecat ilĕk//ilkӑ ilke

in the ass vå paizdӑ loc.sg. *pizdĕ

im Brot in the bread vå st'aibӑ loc.sg. *skybĕ
into life vå zaivӑt acc.sg. *životь

im Himmel in heaven vå nebü acc.sg. *nebo
in heaven loc.sg. *nebeśu

im Korn in the grain vå zaitӑ loc.sg. *žitĕ
im Kram vå krӑme loc.sg.

im Krieg in the war vå kriʒe loc.sg.
im Sommer in summer vå letӑ loc.sg. *lĕtĕ
im Winter in winter vå zaimӑ loc.sg. *zimĕ

kapuz

immer always immer-to adv.
always altitåi adv. alletiden

immer; allzeit always ele adv. hêl
potot inf. poten

in acht Tagen in a week zo nidelą
in das tǫ acc.sg.f. *to
in den Arm in one's arms vå lönü acc.sg. *lono
in den Krieg to war vå krig acc.sg.
in den Sack into the Sack vå mex acc.sg. *mĕsь
in den Sarg vå lodǫ acc.sg.

in der Erde in the earth vå ziḿĕ loc.sg. *zeḿi
in der Hölle inthe Hell vå smula loc.sg. *smolĕ
in der Mitte in the middle no sredӑ loc.sg. *serdĕ
in der Nase in the nose vå nüse loc.sg. *nosĕ

in the barn vå st'ainĕ loc.sg.

in die Luft in the air vå vetrӑ loc.sg. *vĕtrĕ
in die Luft in the air vå luft s.acc.sg.m. luft
in die Wiege vå zåibkǫ acc.sg. *zybьkǫ

in this vå sem *sĕmь

in er Mühle inthe mill vå malnaićĕ
one's own (vå) süj *svojь

s. nom. sg. 
m., f.

im Arsch, 
Podex

im Herzen ?, 
im Leben?

im Himmel, 
in den...

vå nĕbiśau / 
vå nĕbiśai

in the stall / 
booth

Imkerschleier
; 
Imkerkaputze

hood worn to 
protect 
oneself 
against bees

s. nom. sg. 
(m.?)

immer, 
allezeit

impfen, 
paten

to graft, 
inoculate

into the 
coffin

in der 
Scheune

into the 
cradle

in diesem, 
-en, -es

log.sg.m. Und 
n.

in seinem 
Eigen

poss.adj.acc.s
g.m
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in Stücke into pieces vå kǫsåi acc.pl. *kǫsy
in, into, to  vå *vь

kå prep. + dat. *kъ

Ingwer ginger engivår s. nom. sg. m. engewer

innen inside ene adv. inne
innen; drinne inside dåne adv. *dъnĕ
Innenwand, in a wall vå mauŕĕ loc.sg.

vå sibĕ loc. *sebe

in the field vå pülai loc.sg. *pol'i

earthen; clay glainenӑ adj. nom. sg. *glinen[-oje?]

earthen; clay glainenӑ adj. nom. pl. *glinenyjĕ

zoblǫdål perf.m.sg. *zablǫdilь

Isop hyssop izop s. nom. sg. m.

iss auf! eat up! perjeʒ 2.sg.imper. *perjĕdjь
iss! eat! jeʒ 2 sg. imper. *jĕdjь
isst, er eats, he jedĕ 3 sg. pr. *jĕde

bål perf. sg. m. *bylъ

has been, she bålӑ perf. sg. f. *byla

ist, es ją//jӑ 3 sg. pr. *je[stь]

ja yes je (ja?) adv. ja
Jagd, zur hunt, to the vå jaxt acc. sg.

hunt; hunting jaxt s. nom. sg. m. jach

Jäger hunter jagår//jaģėr s. nom. sg. m. jeger

Jahr year, summer l'otü *lĕto

Jahr, des gen.sg. *lĕta

Jahresmitte mid-year sredületnĕ adj.nom.sg.f.

yearling zribӑc s. nom.sg.m. *žerbьcь

in, nach zu, 
bei, an

prep. + acc., 
und loc.

in; zu; nach; 
an

toward; to; 
for

innerlich, in 
sich

within 
oneself

ins Feld, zu 
Felde
irdisch; irden; 
Lehm-; aus 
Lehm
irdisch; irden; 
Lehm-; aus 
Lehm
irregehe, 
verirren

he has gone 
astray

ist gewesen, 
etw.; ich bin 
gewesen

have been, I; 
it has been

ist gewesen, 
sie

is, he; there 
is

Jagd; das 
Jagen

s.nom.-
acc.sg.n.

l'oto   siehe 
pül l'oto

*serdolĕtьnьj
ь

Jährling 
Füllen
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jeder each kozdüm(ĕ) *kažьdomu

jemand; wer kåtü pron. nom.sg. *kъto

jener, jene there vånom adv. *onamo
Jesus Jesus Jezus proper name

yoke jaid'ü s. nom. sg. n. *jьgo

Jochs, des yoke jaigo gen. sg. *jьga
Johannes Johnny Ånskӑ s. nom. sg. m.

Johannis Tag St. John's Day

Johannis-Tag St. John's Day sredül'ӑt s.nom.sg.m. *serdolĕtь

juggler gaklår s. nom. sg. m. gôkeler

Jude Jew zaid s nom.sg.m. *židь
Juden, die zaidai / zaidĕ nom.pl. *židi
Juli July seninĕk s.nom.sg.m. *sĕnenikь
jung young glaipĕ *glupъjь

jung young glaipӑ *glupaja

junge young jungӑ

glaipĕ nom. pl. m. *glupiji

klavår s. nom. sg. m. klower

junger young jungĕ jung

morning mlådĕ dan

Junggeselle bachelor glaipĕ knext

pron.dat.sg.
m.-n.

who; 
somebody

Joch; 
Unterdrücku
ng

Ånsӑ dansӑ 
dan

Jongleur; 
Gaukler

adj. nom. sg. 
m.
adj. nom. sg. 
f.
adj. nom. sg. 
f.

junge 
Eheleute, die 
bei den 
Eltern 
wohnen und 
den Haushalt 
noch nicht 
führen, wie 
bei den 
Wenden hier 
überall 
verbreitet ist

young 
married 
people who 
live with their 
parents and 
have not set 
up 
housekeepin
g, as is very 
common 
here among 
the Wends

Junge; 
Knabe; 
Junggeselle

boy; youth; 
bachelor

adj. nom. sg. 
m.

junger 
Ratsherr

young town 
concillor

mlådĕ 
rodnĕk

junger Tag , 
Morgen
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Juni June

Juni June

Juni June

Junker, vorm prid t'ėnąʒӑ acc.sg.f. *kьnęʒa

tile kaxxėl s. nom. sg. m. kachel

kacken to shit sarӑt inf. *sьrati
xrąst s. nom. sg. m.

xrąstĕ nom. pl.

Kaff, Spreu chaff plåvoi s nom.-acc.pl. *pelvy

kahl bald; naked d'ölĕ *golъjь

kahl bald; naked d'ölӑ nom. sg. f. *golaja
head, bald d'ölӑ glåvӑ

Kaiser emperor t'aizår s.nom.sg.m. keiser
Kalb calf tilą s.nom.sg.n. *telę
Kalb calf tilącĕ adj.nom.sg.n. *telętjeje
Kalbfleisch veal, du veau tilącĕ mąsi s.nom.sg.n.
Kalender calendar kalandår s. nom. sg. m. Kalender

kalt, trübe zaimenӑ

kälter colder zaimnėjsӑ adj.comp.

kälter, noch colder, still jist zaimnėjsӑ
kaltes Wasser cold water zaimenӑ vådӑ

gribin s.nom.sg. m. *grebenь

kämmen comb, to kemen Germ. Inf. kemen
s.nom.sg.m. kamer

tråstinĕk s.nom.sg.m. *trьstenikь

kann nicht, er he cannot 3 sg.pr.neg.

sredületnĕ 
mond
pątt'üste-
mond
pątt'üstnĕ 
mond

before the 
squire

Kachel; 
Ofenkachel

Käfer; 
Maikäfer; 
Holzkäfer

beetle; 
cockchafer

*xręščь*xręš
čь

Käfer; 
Maikäfer; 
Holzkäfer

beetles; 
cockchafers

*xręšči*xręšč
i

adj. nom. sg. 
m.

Kahlkopf; 
Glatzkopf

cold, gloomy, 
dismal

adj.nom sg.f. 
Und n.

*zimenaja 
und 
*zimenoje
*zimьnĕjьšaj
a

Kamm; 
Hahnenkam
m; Mähne

comb; 
rooster's 
comb; mane 
of a horse

Kammer, 
Raum

room 
fordrying flax

komår / 
komer

Kammmache
r

combmaker, 
redma.

ne-mzĕ / ne-
müzĕ
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kann, er he can müzĕ 3 sg.pr. *može
Kanne can, jug t'önåi *kony

you can müzĕs 2 sg.pr. *možešь

Kanzel pulpit pråstӑr(?) s.nom.sg.m. *prostorь
Kapaun capon

carkvaićӑ s. nom. sg. f. *cṛkъvica  

gale repo

carrots gale repoi pl.

Karpfen carp karp s. nom. sg.
Karre wheelbarrow koŕӑ s.nom.sg.f. karre
Karte card korto s.nom.sg.f. karte
Karten kortvoi nom.acc.pl
Käse cheese sår s.nom.sg.m. *syrь
Käse cheese friso gen. sg.

cheese mite

ingelsĕ friso

in the cheese vå såro loc.sg. *syrĕ

Käse,des såro gen.sg. *syra
fris s. nom. sg. m.

Kästchen råkvaićӑ s.nom.sg.f. *orkьvica

Kasten, Box råt'åi s.nom.sg.f. *orky

kastriert castratet utkapunt adj. ûtkapûnt
castrated voikӑpuńonĕ ppp.

Kater tomcat t'ötĕr s.nom.sg.m. kater +kotь

s.nom.acc.sg.
f.

kannst du? 
weißt du?

voikӑpuńonĕ 
slepӑc

Kapelle; 
kleine Kirche

chapel; small 
church

Karotte; 
Möhre

carrot 
[Lit.:yellow 
turnip]

Karotten; 
Möhren

Käse-Made,- 
Milbe?

modåi vå 
sårӑ

Käse-
Maden,- 
Milben?

modvoi vå 
sårӑ

Käse, der 
beste 
holländische 
[Wörtl.: 
englischer 
Käse]

cheese, the 
best Dutch 
[Lit.: English 
cheese]

Käse, im, 
vom

Käse; 
holländischer 
(friesischer) 
Käse

cheese; 
Dutsch 
cheese

vrêsch 
"Frisian"

little box, 
case
case, box, 
chest

kastriert, 
Kapaun

*vy- + 
kappunen

kastrierter 
Hengs

utkapunt 
enkst
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Kätzchen little cats molӑ  t'ötvĕ
Katze cat t'ötåi s.nom.sg.f. *koty
Katze cat t'ötvoi, t'ötvĕ nom.-acc.pl. *kotьvy
kauen to chew zavӑt inf. *žьvati

t'aipӑc s.nom.sg.m. *kupьcь

merchant perdojaikӑ s.nom.sg.m. *perdajika

kauft, er he buys t'aipĕ (II) 3 sg.pr. *kupi
kaut, er he chewes zavĕ 3  sg.pr. *žьve
Kegel skittle t'ad'ėl s.nom.sg.m. kegel
Kegel,die t'agli nom.-acc.pl.

to turn vibortӑt inf. *obortati

keifen, er våpėjĕ 3 sg. pr. *vьpьje

svorĕt inf. *svariti

keift, er he quarrels svorĕ 3 sg.pr. *svari
brözd'ėl s. nom. sg. m. *borzgъlь [?]

nit'üg gen. *nekogo

Kelle t'ört'ĕ s.gen.sg.f. *korьky

Kelle t'örkǫ acc.sg. *korьkǫ
Keller cellar t'eller s.nom.sg.m. keller
kennen to know znot inf. *znati
kennst, du you know znojĕs 2 sg. pr. *znaješь
kennt, er he knows znojĕ 3  sg.pr. *znaje
Kerl t'arl s.nom.sg.m. kerle

dübrĕ t'arl

Kerl, junger man, young glaipĕ t'arl
Kerl, junger man, young jungĕ t'arl

kernel, grain źornü s.nom.sg.n. *zŕno

Kerze candle svećӑ s.nom.sg.f. *svĕtja
candles sveckomĕ s.inst.pl.f. *svĕčьkami

Kessel kettle t'ütlĕk s.nom.sg.m. *kotьlikь
arge kettle t'üt'ål s.nom.sg.m. *kotьlь

Kaufmann, 
Händler

merchant, 
buyer

Kaufmann, 
Händler

skittles, 
ninepins

kehren, 
wenden

he scolds, 
nags

keifen, 
schelten

to quarrel. 
Scold

Keil [am 
Pfluge oder 
Haken]

wedge [on a 
plow or 
hookplow]

keiner, keine 
keines

ladle made of 
bark

man, 
husband,fello
w

Kerl, 
guter/glücklic
her

man, 
happy/good

Kern, Korn in 
Ähre

Kerzen, 
Leuchter

Kessel, 
großer



Tabelle1

Seite 88

Kesselhaken kettle hook t'ütӑlnaićӑ s.nom.sg.f. *kotьlьnica
Kette chain t'ado s.nom,sg,f, kede
Kiebitz pewit t'ivit s.nom.sg.m. kivit
Kiepe, Kober tobål s.nom.sg.m. tob'l

Kieselsteine kreminĕ

Kind child detą/detӑ acc. sg. *dĕtę
child; heir detӑ/detą s. nom. sg. n. *dĕtę

d'otkӑ s. nom. sg. f. *dĕtъka

baptism s. nom. sg. f. dôpe

Kinder children detai nom.-acc. pl. *dĕti
Kinder- child's detainӑ *dĕtinaja

Kinderspiel

Kindertuch žaipӑ s.nom.sg.f. *župa

Kindertuch

baptism dǫpǫ acc. sg.

Kinn chin; throat brödӑ s. nom. sg. f. *borda
Kinn chin cil'aust s. nom. sg. f. *čel'ustь
Kirche, in der church, in vå cart'ėv acc. sg. *cṛkъvь

carkvaićӑ s. nom. sg. f. *cṛkъvica

s. nom. sg. f.

no cart'ėv acc. sg. *cṛkъvь

s. nom. sg. f.

Kirschbaum vaisaińӑ *višińa
Kirsche vaiseńӑ s.nom.sg.f. *višeńa

Kirschen cherries vaisnåi nom.-acc.pl. *višьny

basket, 
hamper

nom.pl. Oder 
coll.

*krĕmene 
oder 
krĕmenьje

Kind; 
Erbfolger
Kind; kleines 
Kind

child; small 
child

Kindelbier; 
Taufe

dǫpo//dǫpӑ 
(dumpo//du
mpӑ?)

adj. nom. sg. 
f.

game for 
children; 
children's 
game

detainӑ 
jagraićӑ

diaper, 
dress(?)

morainӑ 
žaipӑ

Kindstaufe; 
Taufe

Kirche, 
kleine; 
Kapelle

church, 
small; chapel

Kirche; 
Kirchhof; 
Friedhof

church; 
churchyard; 
cemetery

cart'ai//cart'ė
v

*cṛky, 
*cṛkъvь

Kirchhof, auf 
dem; auf 
dem Friedhof

cemetery, at 
the; at the 
churchyard

Kirchhof; 
Friedhof; 
Kirche

churchyard; 
cemetery; 
church

cart'ai//cart'ė
v

*cṛky, 
*cṛkъvь

cherrytree, 
cherry
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t'üsån s.nom.sg.m. kussen

pillowcase püsvaićӑ s.nom.sg.f. *pošьvica

Kiste, in die vӑ t'öråitĕ acc.sg. *koryto

Klage klogo s.nom.sg.f. klage

Klage klogǫ
klagt, er he accuses klogӑ 3.sg.pr. klagen

it sounds zvanĕ 3  sg.pr. *zvьni

klar, rein, hell clear, pure klorĕ klar

pure spirits klorӑ s.nom.sg.f.

klares Wetter clear weather klorӑ vedrü

tlistĕ 3. sg.pr. *tlešče

knapojĕ 3.sg.pr. knappen

Klauen claws potai nom.pl. klaue
kleben ivy pl'aust'ӑ s.gen.sg.m. *pl'ušča

clothes videnĕ s. nom.sg.n. *odĕnьje

Kleie bran klije klîe

klein molӑ nom.sg.f. *malaja
klein molӑ nom.sf.n. *maloje
klein molӑ *malyjĕ

klein small, littler ḿolĕ *mĕlyjĕ

molĕ *malьjь

klein, jung small, yound mlådĕ *moldьjь

klein, sehr very small vilt'ĕ molӑ
kleine Finger little fingers molӑ  polcӑ

little dogs ḿolĕ ṕåsĕ

molĕ laib

kleiner smaller manėjsӑ adj.comp *mьnĕjьšaja
little holiday molӑ  sjǫtü

Kissen, zum 
Sitzen

pillow, 
cushion

Kissenfach, 
-truhe

into the 
trough
complaint, 
charge

Klang, es 
klingt

adj.nom.sg.m
.

Klarer 
(Schnaps)

klatschen, 
Hände

he claps his 
hands

klatscht, 
peitscht, er

he cracks the 
whip

Kleid(er), 
kleiden

s. nom.-acc. 
pl.

nom.acc.pl.m 
und f.
adj.nom.pl.m
.

klein, eng, 
knapp

small, little, 
narrow

adj.nom.sg.m
.
adj.nom.sg.m
.

kleine Hunde, 
Hündchen
kleine 
Portion

small 
measure of 
grain

kleiner 
Festtag
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molӑ  rekӑ

small hawk ofkӑ s.nom.sg.f. hafke, hawke

kleiner Kerl little fellow molĕ t'arl
little boy, molĕ klavrĕk

kleiner, noch smaller, still jist manėjsa
d'otkӑ s. nom. sg. f. *dĕtъka

he climbs up våzlezĕ 3 sg. pr.. *vьzlĕze

Kloß clod klüto s.nom.sg.f. klüte
Klöße klütvoi nom-acc.pl.

klavrĕk

Knäuel klǫbӑk s.nom,sg.m. *klǫbьkь

klaibo s. nom. sg. f. klūwe

Knebel gag knavål s.nom.sg.m. knevel
Knecht farm helper knext s.nom.sg.m. knecht
Knechts, des knextӑ gen.sg. (?)
knetet, er kneads, he gnitĕ 3 sg. pr. *gnete
Knie knee t'ül'on, t'ül'ӑn s.nom.sg.m. *kolĕnь
Knie, plur. t'ül'onai nom.acc.du. *kolĕni
Knoblauch garlic lauk s.nom.sg.m. *lukь
Knöchel knuckle, joint t'ös(t)kӑ s.nom.sg.f. *kostьka

t'üst s.nom.sg.f. *kostь

nom.-acc.pl. *kosti

Knopf

Knopf button knöp / knüp s.nom.sg.. knop
Knöpfe buttons nom.acc.pl

Knospe bud klaibken s. dim.
Knospen, mit budded klaib'ostĕ

Knoten knot vǫzål s. nom.sg.m. *ǫzьlь
vǫzle nom-acc.pl. *ozьlĕ

head [of flax] glåvainӑ s. nom. sg. f. *golvina

kleiner Fluss, 
Kl. Jeetze

Little Jeetze 
River

kleiner 
Habicht

kleiner 
Knabe, kl. 
Sohn

kleines Kind; 
Kind

small child; 
child

klettern, 
aufsteigen, er

Knabe, 
kleiner; 
kleiner Sohn

boy, little; 
little son

s. nom. sg. m. 
dim.

klavår + *-ikъ

ball of string, 
wool

Knauf auf 
einem Haus 
oder Turm

capital on a 
house or 
tower

Knochen, 
Gräte

bone, 
fishbone

Knochen, 
Gräten pl.

bone, 
fishbone

t'üstai / 
t'üstĕ
knüp   siehe 
knöp

knöpĕ / 
knopoi

adj. nom. sg. 
m.

klaibo, q.v. + 
*-'astъjъ

Knötlein am 
Kornhalm
Knotten vom 
Lein
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Knotten- flax-head glåvĕnenӑ *golvinenoje

Knottensieb

heel of bread krümkӑ s.nom.sg.f. *kromьka

Kobolt kobolt s.nom.sg.m. kobold

Koch cook t'auxor s.nom.sg.m. *kuxarь
cook! vor 2 sg. Imper. *vari

vorĕt inf. *variti

they cook vorą 3 pl.pr. *varę

boiling t'aipącĕ *kypętjьjь

t'aipącӑ nom.sg.f. *kypętjaja

vorĕ 3  sg.pr. *vari

Kohl cabbage kolau / kolai s.gen.sg.m. kol
Kohl- cabbage kolinüvĕ s.nom.sg.. *kol + ovьjь
Kohle coal vǫd'el s. nom.sg.m. *ǫglь
Kohle vǫgle nom-acc.pl. *ǫglĕ

coal, glowing glüenĕ vǫd'ėl

Kohlen, die vǫglai gen.sg. *ǫgl'u
Kohlgarten

come back! novӑrtai-sӑ *navorti sĕ

go! come! püd 2 sg. Imper. *poidi

komme

come komonĕ ppp.

to come komot inf. komen

kommen, sie they come komoją 3  pl.pr.
kommst, du you come komӑs 2 sg.pr.
kommt, er he comes 3 sg.pr.

t'ėnąʒӑ acc.pl. *kьnęʒĕ

adj. nom. sg. 
n.

riddle for 
sifting flax 
heads from 
the seeds

glåvĕnenӑ 
risetĕ

Knust, 
Brotknust

goblin, 
kobold

koche! 
Braue!
kochen, 
brauen

to cook, boil, 
brew

kochen, 
brauen, sie
kochend, 
brodelnd

pap.nom.sg.
m.

kochend,brü
hend
kocht, braut, 
er

he cooks, 
boiles

Kohle, 
glühende

cabbage 
garden

kolinüvĕ 
vågord

komm 
zurück!

2 
sg.imper,refl.

komm! 
(geh! ?)

t'ümau siehe 
kåtü

kommen, 
abbekomme
n
kommen, 
erscheinen

komӑ / 
komojĕ

König plur, 
Edelmann pl.
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t'ėnąʒai nom.pl. *kьnęʒi

Königreich

kingdom t'ėnązĕ l'ǫdü

she could not ne-mzålo-jĕg perf.f.3.sg.

konnte, ich müg 1sg.nor. *mogь

Kopf-; Haupt- head glåvnĕ *golvьnъjь

no glåvǫ acc. sg.

dübrӑ glåvӑ nom. sg.

dübrӑ glåvӑ nom. sg.

dübrǫ glåvǫ acc. sg.

glåvӑ s. nom. sg. f. *golva

glåvǫ acc. sg. *golvǫ

heads glåvoi nom.-acc. pl. *golvy

Kopfkissen head pillow glåvnĕ t'üsån
Korb basket t'icerӑk s.nom.sg.m. t'icer + *-ьkь

basket t'icer ketzer

small grains zaitkӑ *žitьka

Korn grain zaitinĕ adj,nom.sg.m *žitenьjь
Korn zaitü acc.sg. *žito
Korn-Boden grain loft zaitinĕ ban
Korn-Wurm corn worm

Kornblume blovĕ kjot

Könige, 
Edelleute

kingdom [Lit.: 
all the king's 
land]

ganc t'ėnązĕ 
l'ǫdü

Königreich, 
Adelsland

*kьnęzeje 
lędo

konnte nicht, 
sie

statt *ne 
müglo

I could, was 
able

adj. nom. sg. 
m.

Kopf, auf 
den; auf den 
Haupt

head, onto 
the

Kopf, ein 
heller/guter

head, a good; 
good mind

Kopf, ein 
heller/guter

mind, good; a 
good head

Kopf, einen 
hellen/guten

head, a good; 
good mind

Kopf; Haupt; 
Schädel; 
Flachsknoten
; Weberbaum

head; skull; 
head [of 
flax]; warp 
beam (on a 
loom)

Kopf; Haupt; 
Schädel; 
Flachsknotte
n; 
Weberbaum

head; skull; 
head [of 
flax]; warp 
beam (on a 
loom)

Köpfe; 
Häupter

Korb, Fisch-
Hamen

s.nom.-
acc.sg.m.

Körchen, 
kleine Körner

s. nom.-
acc.pl.n.

modvoi vå 
zaitӑ

corn flower 
[Lit.: blue 
flower]
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stalk ståblü s.nom.sg.n. *stьblo

źornӑ nom-acc.pl. *zŕna

car of grain risӑ s.nom.sg.f. ress

corpse, body lixån s.nom.sg.m. licham

gang s. nom. sg. m. Gang

to taste inf. *kušati

köstlich, sehr very delicious vilt'ĕ dübrӑ
dübrĕ *dobrъjь

Kot; Dreck shit d'ün'ӑ s. gen. sg. n. *govьna
t'atrĕk s.nom.sg.m. koter

kotig porenӑ adj. nom.sg. *paren(oje?)

Kragen collar krogo s.nom.sg.f. krage
necklace mümaist'ĕ s.nom.sg.n. *momistьko

Krähe crow vorną s. nom.sg.n. *vornę
Krähe crow vorno s. nom.sg.f. *vorna
Krähe vornǫ acc.sg. *vornǫ
Krähe crow rovną s.nom.sg.n. raven
Krähe crow molӑ  vorno
Krähe, fahle crow, fallow fol'ostӑ vorno

crow, black cornӑ vorno

Krähen crows vornåi nom-acc.pl. *vorny
Kram stall? Booth? krom s.nom.sg.m. kram
krank sick, ill krank'ӑ adj. krank
Kranz, Krone krąs kranz

Kränze krąsi nom.pl.
curly-headed krüzostĕ krüs + -astьjь

spice, herb krüd s.nom.sgmf. krûd

krüd'au gen.sg.

Krebs crabfish kravåd s.nom.sg.m. krewed
Krebse kravdi nom.pl.

Kornhalm, 
Strohhalm
Körnlein, 
Körnchen
Kornwagen, 
Erntewagen
Körper, 
Leiche
Korridor; 
Gang

corridor; 
passage way

kosten, 
schmecken

t'ausot, 
t'aisot

köstlich; gut; 
glücklich; 
hübsch

delicious; 
good; happy; 
pretty

adj. nom. sg. 
m.

Köter, 
Hündchen

little dog, 
puppy
dirty, filthy, 
with dung

Kragen? 
Nacken?

Krähe, 
schwarze

wreath, 
crown

s.nom.-
acc,sg.m.

Krause, 
Locke,Kraush
aar

adj.nom.sg.m
.

Kraut, 
Gewürz
Kräuter, 
Gewürze
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Kreide chalk krid'au s.gen.sg.m. kride
krauco s.nom.sg.f. kruce

crossing pricnĕ adj,nom.sg.n. *perčьnьjь

Kreuzweg crossroad pricnĕ pǫt
crossroad

lezącĕ *lĕzętjьjь

lezĕ 3 sg.pr. *lĕze

Krieg war krig s.nom.sg.m. Krieg
krigir s.nom.sg.m. kriger

krigĕri nom.pl.

cannon vilt'ĕ kǫs

vilt'ӑ kǫsai

pretzel krangle s.nom.sg.m. krengel

krand'ėl nom.acc.pl

Krippe crib t'irbe kribbe

kropainӑ s.nom.sg.m.

Kröte toad lozaikӑ s.nom.sg.f.

Kröte toad padӑ s.nom.sg.f. padde
Kröte toad paden s.nom.sg.m.
Krug mug s.nom.sg.f. *kružьka

Krug mug kroiz *kružь

Krug, Becher

Krug, Becher

Krug, den krauskǫ acc.sg. *kružьkǫ
Krüglein litte jug, mug t'önvaićӑ s.nom.sg.f. *konьvьka
Krume crumb sretkӑ s.nom.sg.f. *serdьka

crumble kråsainӑ s.nom.sg.f. *krьšina

krumm crooked kraivӑ adv. *krivĕ

Kreuz, 
Kreuzbaum

cross, „cross-
tree“

kreuzen, 
überkreuz

Kreuzweg, 
Wegkreuzung

krauckotĕ 
pǫt

kriechen, 
krabbeln

creeping, 
crawling

pap.nom.sg.
m.

kriecht, 
klettert, er

he creeps, 
climbs

Krieger, 
Reiter

warrior, 
cavalryman

Krieger, 
Reiter, die
Kriegsstück, 
Kanone (?)
Kriegsstücke. 
gr. Stücke
Kringel, 
Brezel
Kringel, 
Brezel, die

s.nom.-
acc.sg.pl.

Kroppholz. 
Späne?

scraps of 
wood

kröppen + 
-ina

*lazuka  
*lazika

krauskӑ / 
kroiskӑ / 
kroisko

s.nom.-
acc,sg.m.

kroiskӑ siehe 
krauskӑ
kroisko siehe 
krauskӑ

Krümel, 
Brosamen



Tabelle1

Seite 95

krumm crooked kraivĕ *krivьjь

bent crooked

kraivӑ t'autait

Krüppel cripple krapål s.nom.sg.m. kropel
Küche kitchen t'auxӑrnaićӑ s.nom.sg.f. *kuxarьnica
Küche kitchen köko s.nom.sg.f. köke
Kuckuck cuckoo züzaickӑ s.nom.sg.f. *zozučьka

vat, tub badån s. nom.sg. m. boden

Kugel ball, bullet s.nom.sg.m. Kugel

Kügelchen little bullet ku(v)elĕk

Kugeln ku(v)ele nom.acc.pl
cannon balls

Kuh cow korvo s.nom.sg.f. *korva
Kuh korvǫ acc.sg. *korvǫ
Kuh- cow korvĕ *korvьjь

Kuh- korvӑ nom.sg.f. *korvьjaja
jolüvӑ korvo

daivӑ korvo

Kuh; Färse heifer jolüvaićӑ s. nom. sg. f. *jalovica

Kühe korvoi nom.acc.pl *korvy
Kuhhaut cow hide korvӑ t'üzӑ
Kuhhorn cow horn korvĕ rüg
kühl cool xlådenӑ *xoldenoje

Kühle cool zaimnü adv. *zimьno
cool; shade xlåd s. nom. sg. m. *xoldъ

vå xlӑde loc. sg. *xoldĕ

Kuhstall cow shed korvĕ gord
Kuhstall cow shed korvĕ stal
Küken

adj.nom.sg.m
.

krumm 
gebeugt

kraivӑ 
sålącenӑ

krümmen, 
krumm 
mach.

to bend, 
make crooke.

Küfen, 
Bottich

kuvål / 
ku(v)el

s.nom.sg.m.d
im.

Kugeln wie 
Köpfe groß

ku(v)ele kӑk 
glåvoi

adj.nom.sg.m
.

Kuh, güste; 
Kuh, die nicht 
melkend ist

cow, barren; 
a cow which 
does not give 
milk

Kuh, wilde; 
Hirsch; Tier

cow, wild; 
stag

Kuh/Färse 
[die noch 
nicht gekalbt]

heifer [which 
has not 
calfed yet]

jolüvӑ 
jolüvaićӑ

adj. nom. sg. 
n.

Kühle; 
Schatten
Kühlen, im; 
Schatten, im

cool, in the; 
in the shade

t'airą siehe 
t'aurą
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Küken chick s.nom.sg.n. *kurę

Küken chick t'airątai nom.-acc.du. *kuręti
Küken chicks t'aurąi nom.-acc.pl. *kury

pailą s.nom.sg.n. *pilę

little chick molӑ  t'airą

såmart s.nom.sg.f.

künstlich kunstlit'ĕ kunstlik

kurz short kort'ĕ *kortьkьjь

dovӑ adv. *davĕ

kortvil'ӑ s.nom.sg.f. kortwile

Kuss kiss hépoak

küss! kiss! visaip 2 sg. Imper. *osipi
küssen, er he kisses visaipai-sӑ 3  sg.pr.refl. *osipi sĕ
küsst, er he kisses pipӑ 3  sg.pr. pipen
küssten sich visaipӑto-sӑ 3 du.pr. *osipeta sĕ

Küster t'öster s.nom.sg.m. koster

Kutsche kuckӑ s.nom.sg.f. kutze + *-ka

Kyrie eleison t'irolais

lache, ich I laugh joz smėją-sӑ 1 sg.pr. *smĕjǫ sĕ
Lächel wooden bowl laxxėn s.nom.sg.m. lechel

lachen to laugh sḿot-sӑ inf. Refl. *smĕjati sĕ
he will laugh 3 sg.fut.

smėjącӑ pap. *smĕjǫtjaja

Lachs salmon las s.nom.sg.m. las
lacht, er he laughs smėji-sӑ 3 sg.pr. *smĕje sĕ

lotkӑ

t'aurą  siehe 
t'airą

Küken, 
Gänseküken

duckling, 
goading

Küken, junge 
Hühner
Kükenkrankh
eit

disease of 
chicks

*sbmŕtь

skilful, 
artificial

adj.nom.sg.m
.
adj.nom.sg.m
.

kurzem, vor; 
gerade

just; a little 
while ago

Kurzweil, 
Vergnügen

amusement, 
entertai.

s. nom. sg. 
m.?

kissed each 
other
sexton, 
verger
carriage, 
coach

Kutsche, 
bezogener 
Wag.

coach, 
carriage

pütązenӑ 
t'ölӑ

Lord have 
mercy

lachen, er 
wird

vån ci-sӑ 
sḿot

lächerlich, 
lachhaft, 
Geläc

laughing, 
ridiculous

Lädchen, 
Schachtelche
n

small box, 
chest

s.nom.sg.f.di
m.
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lodo s.nom.sg.f. lade

laden to load lodot inf. laden
Lager camp lad'ėr leger

lahm lame lomĕ adj. lam
xrümĕ *xromъjь

Laken sheet ploxtvaićӑ s nom.sg.f. *plaxtьvica
ploxtӑ s nom.sg.f.. *plaxta

lamb; kid jogną s. nom. sg. n. *jagnę

Lämmer lambs; kids jogńǫtӑ *jagnęta

Lampe lamp lampo s.nom.sg.f. lampe
Land l'ǫdo gen.sg. *lęda
Land; Provinz province dübrӑ püli
Landstraße bredĕ pǫt

Landstück naivӑ s.nom.sg.m. *ńiva

lang long *dḷ'gъjь

lang long dåud'ü adv. *dḷ'go
lang long dåudӑ *dḷ'goje

lang long dåugӑ *dḷ'gaja

Länge, in die length dalą s. acc. sg. f.

taixåm adv. *tixьmь

Lappen rag lap s.nom.sg.f. lapp
lass! let! nex 2 sg.imper. *nexaji

I let, allow nexӑm 1 sg.pr. *nexamь

to let, leave nexӑt inf. *nexati

he lets out paustĕ vånai 3.sg.pr.

he lets in paustĕ dånau 3.sg.pr.

lässt, er he lets paustĕ 3.sg.pr. *pusti
Lästerer slanderer lasterår s.nom.sg.m. lasterer
Lästerin slanderer (f.) lasterårskӑ s.nom.sg.f.

Latte lath lotvӑ s.nom.sg.f. latte

Lade, Sarg, 
Truhe

coffin, box, 
chest

s.nom.-
acc,sg.m.

lahm; 
verkrüppelt

lame; 
crippled

adj. nom. sg. 
m.

Laken, 
Tischtuch

talecloth, 
linen sheet

Lamm; 
Böcklein

s. nom.-acc. 
pl.

highroad; 
highway
field, piece of 
lan

dåud'ĕ//dud'
ĕ

adj. nom. sg. 
m.

adj. nom. sg. 
n.
adj. nom. sg. 
f.

*dьl'ǫ from 
*dьl'a

langsamer, 
leise, sanft

gently 
quietly,slow

lasse, ich, 
erlaube
lassen, 
(verlassen?)
lässt hinaus, 
er
lässt hinein, 
er

lasterår + 
skaja
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Laubfrosch zopkӑ s nom.sg.f. *zabьka

Laubhütte shed laistnaićӑ s.nom.sg.f. *listьnica
lauf! rush! run! birst 2 sg. imper. birsten

bezӑt inf. *bĕžati

Läufer runner bezaikӑ *bĕžika
aibezĕ 3 sg. pr. *ubĕži

bezĕ 3 sg. pr. *bĕži

Laus louse vås s. nom.sg.f. *vьšь
Läuse våsai nom.-acc.pl. *vьši

it rings zünĕ 3  sg.pr. *zvoni

lebendig alive, living zaivĕ I *živьjь

Leber liver jǫtrӑ *jętra

Leber- liver jǫtrenӑ *jętrenaja

Leberwurst jǫtrenӑ pąskӑ

lebt, er he lives zaivĕ II 3  sg.pr. *žive
leck! lick! laiz 2. sg. Imp. *liži
leckt, er he licks laizĕ 3 sg.pr. *liže

it leaks ticĕ 3 sg. pr. *teče

Leder leather vausnĕ s. nom.sg.m. *usno
Leder(ne) leather vausnenӑ adj.nom.sg.f. *usnenaja

leather glove

leg! Setzt! put! püstovai-mĕ 2 sg. Imper. *postavi
lege! put! pĕlüz 2.sg.imper. *položi

pĕlüzĕt inf. *položiti

legt ein, er he puts in vålüsĕ 3 sg. pr. *vbloži
legt rein, er puts in, he dånai klodĕ 3 sg. pr.
legt, er he puts pĕlüzĕ 3.sg.pr. *položi
legt, er puts, he klodĕ 3 sg. pr. *klade
Lehm clay glaino s. nom. sg. f. *glina
Lehm clay glainǫ acc. sg. *glinǫ

clay; earthen glainenӑ adj. nom. sg. *glinen[-oje?]

tree frog, 
littler frog

laufen; 
fließen

run, to; to 
flow

läuft weg, er; 
entkommt, er

runs away, 
he

läuft, er; etw. 
fließt

runs, he; it 
flows

läuten, 
Glocken läten

adj.nom 
sg.m.
s. nom.-acc. 
pl. n.
adj. nom. sg. 
f.

liverwurst; 
liver sausage

leckt, es, ist  
leck

Lederhandsc
huh

vausnenӑ 
rǫkӑvaićӑ

legen, 
beiseite 
legen

to put, aside, 
save

Lehm-; aus 
Lehm; 
irdisch; irden
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he leans on stüt'o-sӑ 3 sg.pr.refl. stutten

lehre ihn! teach him! püvaucai-jĕg 2 sg. Imper. *pouči
lehren vaucĕt inf. *učiti

leicht light l'åt'ӑ adj. *lьgьkoje
leicht lightly l'åt'ü adj. *lьgьko
leiden to suffer lid'ot inf. liden
leidend suffering lidą s.acc.sg.f. lêde
Lein flax seed semą s.nom.sg.n. *sĕmę
Lein flax seed semenü s.nom.sg.n. *sĕmeno

rein, line laicernĕ

leinen linen plåtnenĕ adj. nom.sg. *poltьnenьjь
linen dealer plåtninĕk s nom.sg.m. *poltьnenikь

linen coat t'edål s.nom.sg.m. kedele

Leinweber weaver tåkӑc s.nomsg.m. *tьkačь
Leiter rib, ladder rebrü s.nom.sg.n. *rebro
Leiter ladder ribrĕ s.nom.sg.n. *rebrьje

loin, hip,thigh stegnü s.nom.sg.m. *stegno

lenkt, er bögojĕ 3 sg. pr. bögen

Lerche lark zevornӑk s nom.sg.m. *ževornьkь
Lerchen zevornt'üvĕ nom.pl.

lernen to learn voiknĕt inf. *vykniti
lernt, er he learns voiknĕ 3  sg.pr. *vykne
lesen to read lazot inf. lesen
letzter last lest adj. lest

storo adj.nom.sg.f. *stara

storo launӑ

cit'ortĕ *četvṛtъjь

shining blank

candleholder svecnĕk s.nom.sg.m. *svĕtjьnikь

candleholder svećӑr s.nom.sg.m. *svĕtjarь

lehnen, 
stützen, sich 
auf

to teach, get 
accustom

Leine, Reihe, 
Zügel

adj.nom.sg.m
.

Leinen-
Händler
Leinrock, 
Mantel, Kittel

Lenden, 
Hüfte, Backe

turns, he; he 
drives

*ževornьkov
e

letztes 
(Mond)Vierte
l

last quarter 
moon

letztes 
(Mond)Vierte
l

last quarter 
moon

letztes Viertel 
vom Mond

last quarter 
of the moon

leuchtend; 
glühend

blant'ӑ (see 
blant'ӑ 
zauzӑlaićӑ)

adj. nom. sg. 
f.

Leuchter, 
Kerzenhalter
Leuchter, 
Kerzenhalter
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löxtår / lüxtår s.nom.sg.m. luchter

lüxtår / löxtår

leugnet, er denies, he farsokӑ 3 sg. pr. vorsaken
Leute people s.nom.pl.

Leute

cauʒĕ l'audi

Licht, Tag light svet s.nom.sg.m. *svĕt
l'aibĕ *l'ubьjь

lieber als rather l'aibӑj adv.comp. *l'ubĕje
kindly, dearly l'aibü adv. *l'ubo

liebt, er he loves l'aibĕ 3 sg.pr. *l'ubi
liegt, er he lies lizĕ 3 sg.pr. *leži

he lies down lągnĕ 3 sg.pr. *lęgne

ließ fallen, er aipaustӑs 3 sg. impf. *upuščaše

Linde linden laipo s.nom.sg.f. *lipa
Linden laipoi nom.acc.pl *lipy
linke Hand left hand levӑ rǫkӑ
Linke, links left levӑ adj.nom.sg.f. *lĕvaja
linker Flügel left wing levӑ kraidlĕ
links levӑ adj.nom.sg.n. *lĕvoje

plåtnӑ gen.sg. *poltьna

Lippe lip liṕӑ s.nom.sg.f. Lippe
lobt, er praises, he gröt'ojĕ 3 sg. pr. grôten
lobt, er praises, he xolĕ 3 sg. pr. *xvali

vå darǫ acc. sg. *dyrǫ

hole; prison darӑ s. nom. sg. f. *dyra

Löcher holes darĕ nom.-acc.pl. *dyry
locken vobenĕ subst.verb, *vabenьje

locken praivobĕt inf. *privabiti

flaming ash prüst'au s.gen.sg.m. *prošьku

Leuchter, 
Laterne

antern, lamp, 
light

Leuchter, 
Laterne

l'audai / 
l'audi

*l'udi / 
l'udьje

l'audi / 
l'audai

Leute, 
fremde

people, 
strange

lieb, lieblich, 
angenehm

dear, kind, 
pleasant

adj.nom.sg.m
.

lieblich, 
freundlich

liegt, hinlegt 
sich er

dropping, he 
was

Linnen, 
Leinwand

Loch, in das; 
ins Gefängnis

hole, (go) to 
the; (go) to 
prison

Loch; 
Gefängnis 
[wenn es in 
der Erde ist]

baiting, 
aaluring
to entice, to 
lure

Loderasche 
(Glut?)
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Löffel spoon låisaic s.nom.sg.(f.?) *lьžica
reward moitĕ s.nom,sg.m. *myto

Lorbeer laurel, bay

löscht, er gosĕ 3 sg. pr.

loser Grund loose ground slobӑ dånü
Löwe lion l'åv  s.nom.sg.m. *lьvь

drunk, tramp lüder s.nom.sg.m. luder

Luft, Wind wind, air vxotĕr s. nom.sg.m. *vĕtrь
Lüge lye laug I. s.nom.sg.m. *lugь

liar låisaikӑ s.nom.sg.m. *lьžika

lügst, du you lie låzĕs 2 sg.pr. *lьžešь
lügt, er he lies låzĕ 3 sg.pr. *lьže

rags lǫpoi s.nom.-acc.pl Lumpen

Lunge lungs plaucӑ *pluca

male genitals mǫdӑ *mǫda

praitör 2 sg. Imper. *pritvori

machen

machen to do inf. *kutiti

Macht might, power moxt s.nom,sg.m. macht
macht, er he does t'autĕ, t'aitĕ 3 sg. pr. *kuti
macht, ihr you do, make 2 sg.pr. *kutišь

girl, ugly grüznӑ defkӑ

dübrӑ defkӑ

girl, young glaipӑ defkӑ

girl, young jungӑ defkӑ

girl; daughter defkӑ s. nom. sg. f. *dĕvъka

Made modåi s.nom.sg.f. made

Lohn, 
Belohnung

büzĕ büb 
[Lit.: God's 
bean]

extinguishes, 
he

Luden? 
Vagabund, 
Trinker

Lügner, 
Schmeichler

Lumpen, 
Lump

s nom.-
acc.pl.n

m. 
Geschlechtst
eil

s.nom.-
acc.pl.

mach die Tür 
an, zu!

close the 
door!

t'atait siehe 
t'autait
t'autait, 
t'aitait

t'autĕs, 
t'aitĕs

Mädchen, 
hässliches
Mädchen, 
hübsches/sch
önes

girl, good; 
pretty girl

Mädchen, 
junges
Mädchen, 
junges
Mädchen; 
Tochter

maggot, 
worm, mite
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girl; servant devǫ acc. sg. *dĕvǫ

girl; servant devӑ s. nom. sg. f. *dĕva

Magen stomach t'ėsin s.nom.sg.f. *kьsenь
xxaudĕ *xudъjь

xxaudӑg gen. sg. n. *xudajego

mähen inf. *usĕkti

mähen inf. *usĕkti

mowing švodǫ s.acc.sg.f. swade

sect inf. *sĕkti

Mäher s.gen.sg.m.

mejėŕo gen.sg.

mahlen to grind mlåt inf. *melti
Mahlzeit meal moltit s.nom.sg.m. mal-tit

gribin s.nom.sg. m. *grebenь

Mai (Monat) May laistnĕ mond
Maitag May Day laistnĕ dan
Majoran marjoram s.nom.sg.m. Majoran

Mal,

Mal, Ziel mol / mal s.nom.sg.m. mal

malt, er he paints mol'ӑ 3 sg.pr. malen
Malz malt slåd s.nom.sg.m. *soldь
manchmal sometimes draudĕ adv. *drugъdy

glådenĕ subst. verb. *goldĕnьje

Magd; 
Dienstmagd
Magd; 
Dienstmagd

mager; böse; 
häßlich; 
scheußlich; 
dürftig; 
schlimm; arg

thin; evil; 
ugly; 
miserable; 
poor; sickly; 
bad

adj. nom. sg. 
m.

mager; böse; 
häßlich; 
scheußlich; 
dürftig; 
schlimm; arg

thin; evil; 
ugly; 
miserable; 
poor; sickly; 
bad
mow, to; to 
cut off

aisӑct 
(aisect?)

cut off, to; to 
mow

aisӑct 
(aisect?)

mähen, in 
Schwad legen
mähen, 
schneiden

to cut, to 
mow
mower, 
harvester

sekӑŕo *sekaŕa

Mäher, 
Mäder, 
Meiher

Mähne; 
Kamm; 
Hahnenkam
m

mane of a 
horse; comb; 
rooster's 
comb

mairån 
(mairon?)
mal siehe 
mol

aim, mark, 
sign, spot

Mangeln, 
das; das 
Darben; das 
Hungern

need; 
poverty; 
hunger
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Mannes, des t'arlau dat.sg.
male somӑc s.nom.sg.m. *samьcь

Maria Mary Moraikӑ proper name Morajӑ
Maria Mary Morajӑ proper name
Maria morainӑ nom.sg.f. *marina

Mary's Morajĕn *marijinь

bone marrow müzd'ĕ s.nom.-acc.pl *mozgy

marrow ḿort s.nom.sg.m. mark

market, fair maiskӑ s.nom.sg.f.

Marter, Qual pińonĕ subst. Verb.

März March sür-mond

Maß measure motǫ s.acc.sg.f. mate
Maß measure ḿoro s.nom.sg.f. *mĕra
Mast-Ochse fatted ox taucnĕ vål
Mast, Fett taucnӑ *tučьnoje
mästet, er he fattens taucĕ 3. sg.pr. *tuči
Mastschwein fattet pig taucnӑ svainą

Mauer, Wand wall mauŕo s.nom.sg.f. mure
mauert, er he lays bricks mauŕojĕ 3 sg.pr. muren
Maulbeere tornail'ӑ *tŕnul'a

Maulbeere tornail'ӑ s.nom.sg.f. *tŕnul'a
Maulbeere tournaile Nom.-acc.pl. *tŕnul'a
Maultrommel brącaikӑ s. nom.sg. f. *bręčika

brącaikǫ acc. sg. *bręčikǫ

Maulwurf mole kort'ĕtüc s.nom.sg.m. *kortkotočь
Maulwurm mole tücaikӑ s.nom.sg.f. *točika
Maurer maurnĕk s.nom.sg.m.

Maus mouse mois s.nom.sg.f. *myšь
on the sea mӑrai s.loc.sg.n. *morji

männliches 
Tier

Maria Mutter 
Gottes

Mary Mother 
of God

Morajӑ Büzӑ  
Motai

Marias 
Marien-

adj.nom.sg.m
.

Mark, 
Knochenmar
k
Mark, 
Knochenmar
k
Markt, 
Messe, 
Jahrmarkt

torture, 
torment

sor + manet / 
mand

sloe, 
mulberry,

Jew's harp 
[kind of a 
musical 
instrument]

Maultrommel 
(Akk.)

Jew's harp 
(acc.)

mason, 
bricklayer

mure(r?) + 
*nikь

Meer, auf 
dem
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Meer, die See sea vilkӑ vądӑ
Meer, die See sea vilt'ӑ vądӑ
Meerrettich horseraddish merĕk s.nom.sg.m. mer-redig
Meerrettich horseradish xŕon s. nom. sg. m.

Mehl meal, flour mǫkӑ s.nom.sg.f. *mǫka
Mehl meal, flour mǫkǫ acc.sg. *mǫkǫ
Mehl- flour mǫcånӑ adj.nom.sg.f. *mǫčьnoje
Mehlsieb flour sifter

Mehltau mailaićӑ s.nom.sg.f. *milica(?)

Meierei farm (milk) s. nom. sg. m. *dvorъ

Meierin döŕonkӑ s. nom. sg. f. *dvoŕanъka

Meile mile mail'o s.nom.sg.f. mile
mein my müj *mojь

müj t'arl

mein, ich

mein, ich

mein, ich mą siehe jo
mein, ich

müji nom.sg.n. *moje

meine müjӑ nom.sg.f. *moja
meine müją acc.sg.f. *mojǫ
meine müjĕm *mojemь

meine müje acc.pl.m. *mojĕ
my parents müjai storĕ

meine Arbeit my work müji d'olü
meine Sache my affair müjӑ soko

I think menӑm 1sg.pr. menen

meinst du you think menӑs 2sg.pr.
Meise svait'örӑk s.nom.sg.m. *svikorьkь
Meisen svait'ort'ĕ nom.-acc.pl. svikorьky
Meister, den mestro gen-acc.sg.

mest'år s.nom.sg.m. mêster

mǫcånӑ 
risetĕ

mildew, 
blight

dör I

tenant of a 
farm

poss.adj.nom
.sg.m.

mein Kerl, 
Mann

my husband, 
man

mane   siehe 
joz
manǫ  siehe 
joz

mene siehe 
jo

Mein, 
Meinige, das

loc.sg.m- und 
n.

meine Alten, 
Eltern

meine, 
denke,  ich

Meister, 
Zimmermann

carpenter, 
master
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Melkeimer

Melken, das milking düjącĕ *dojętjьjь

Melkstand milking place stovaidlĕ I. s.nom.sg.n. *stavidlo
milks, he düjĕ 3 sg. pr. *doji

Mensch clåvӑk s. nom. sg. m. *čelvĕkъ

menschlich human clåvӑcenӑ adj.

maiso s.nom.sg.f. misse

Messer knife nüz s.nom.sg.m. *nožь
Messer, plur. knifes nüze nom.-acc.pl. *nožĕ
Messstab merącĕ klac

Messung measuring merącĕ *mĕrętjьjь

Met(?) mead madą s.acc.sg.f. mede

mich mą *mę

mich me mine//mane acc. sg.

Michael Michael Mixelkӑ proper name *Mixel Michael
Michaelis Maixal

mieten to hire praistovĕt inf. *pristaviti
hire, you dingӑs 2 sg. pr. dingen

Milch milk mlåkӑ s.gen.sg.n. *melka
milt, soft roe mlåcenĕk s.nom.sg.m. *melčenikь

Milch- milk mlåcenĕ *melčenьjь

Milch, dicke milk, thick gǫstӑ mlåkӑ
Milcheimer milk bucket

Milchtopf pot, milk gornӑk s. nom. sg. m. *gṛnъkъ

Milde, mild mild mildixxĕ adj.nom.sg.f. mildich
milks, he düjĕ 3 sg. pr. *doji

Milz milt, spleen miltӑ s.nom.sg.f. milte

bucket, 
milking

düjącĕ 
vǫbörӑk

pap. nom. sg. 
m.

melkt, er; er 
milkt

man; human 
being

*čelvĕčen[oj
e?]

Messe, 
Predigt

mass, 
sermon, to 
chur.

measuring 
stick

pap.nom.sg.
m.

Mettwurst, ?
Salami?

Bologna 
sausage

mąsnenӑ 
pąskӑ

me [used 
with 
prepositions 
zo, no]

acc. sg. used 
after 
prepositions

*menĕ//mьn
ĕ

Maixӑlevĕ / 
Maixӑlüvĕ /

adj.nom.sg.m
.

mietest, du; 
du dingst

Milch im 
Fisch?

adj.nom.sg.m
.

mlåcenĕ 
vǫbörӑk

milkt, er; er 
melkt
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mir me mĕ *mi

dat. sg.

mane//manӑ gen. sg.

mir, mit me, with så manǫ inst. sg. *mъnojǫ
mir; mich me mĕ

mischen to mix vėzmesӑt inf. *jьzmĕšati
misst ab, er measures, he del-merĕ 3 sg. pr.
misst, er he measures merĕ 3. sg.pr. *mĕri
Mistgabel vaidlåi s.nom.-acc,pl *vidly

Mistgabel pitchfork

Mistgabeln vaidlomĕ inst. pl. *vidlami
büzĕ vål nom. sg.

dung beetles büzĕ vålüvĕ nom. pl.

Mistwagen gnüjenӑ t'ölӑ

mit provӑ acc.du.n. *pravĕji
along with made adv., prefix. mede

mit dem Ball with the ball så mącåm *męčьmь
så lüxt'åm inst.sg. *olkьtьmь

så omӑŕåm inst.sg.

by boat så lüdӑ inst.sg. *lodlьjejǫ

så spet'åm inst.sg.

mit der Faust with the fist så pąstą inst.sg. *pęstьjǫ
mit euch with you så vomĕ inst. *vami
mit Händen with … hands så …. rǫkomӑ inst.du. *rǫkama
mit uns with us så nomĕ inst.pl. *nami

dat. sg. 
enclitic

mir [wird mit 
der 
Preposition 
kå 
verwendet]

me [used 
with 
prepositions 
kå]me [used 
with 
prepositions 
kå

mane//mine/
/manӑ

*mьnĕ//*me
nĕ

mir [wird mit 
Prepositione
n sl'od, likåm, 
vit, ai 
verwendet]

me [used 
with 
prepositions 
sl'od, likåm, 
vit, ai]

*mьnĕ//*me
nĕ//
[*mene?]

acc. sg. 
enclitic

*me for *mę

fork, 
pitchfork

gnüjenӑ 
vaidlåi

Mistkäfer; 
Rosskäfer

dung beetle 
[God's ox]

Mistkäfer; 
Rosskäfer 
(pl.)

manure 
wagon

mit 
(zusammen)

mit dem 
Ellenbogen

with the 
elbow

mit dem 
Hammer

with the 
hammer

mit dem 
Schiff, Boot
mit dem, am 
Spieß

with the 
spear
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goggle-eyed voiblӑstenĕ ppp.

to eat with made-jest inf. made +*jesti

mitgeben made-dot inf. made +*dati

Mitgift dowry madgit s.nom.sg.m. madegift
Mittag noon pölni s.nom.sg.n. *polьdьne

jauzainӑ s. nom. sg. f. *[j]užina

Mitte middle sridnĕ *serdьnьjь

Mittelfinder middle finger sridnĕ polӑc
sredӑ s.nom.sg.f. *serda

want, I cą 1 sg. pr. *xъtjǫ

gale repo

carrots gale repoi pl.

Molke whey vadik s.nomsg.m. waddeke
Molke whey sarötӑ s.nom.sg.f. *syrota
Monat month mond s.nom.sg.m.

citĕr nidelӑ

Mond moon t'ėnąʒ I s.nom.sg.m. *kьnęʒь
Mond

Mond moon launӑ / lainӑ s.nom.sg.f. *luna
Mond moon mon s.nom.sg.m. môn

erstĕ fardål

Montag Monday pĕnidel'ӑ s.nom.sg.f. *ponedĕl'a
Mord murder mord s.nom.sg.m. mort
Mörder murderer mördål s.nom.sg.m. morder
Morgen morning jautrü *jutro

morgen tomorrow jautrӑ adv. *jutrĕ
morning zojautarnĕ *zajutrьnьjь

Morgenbrot breakfast prüpel s.nom.sg.m. *pröpel

mit 
verkehrtem 
Gesicht

*vyblĕščenьj
ь

mitessen, 
essen mit

to bring a 
dowry

Mittagessen; 
Mittagsmahlz
eit

dinner; noon 
meal

adj.nom.sg.m
.

Mittwoch, 
Mitte

Wednesday, 
middle

möchte, ich; 
ich will
Möhre; 
Karotte

carrot 
[Lit.:yellow 
turnip]

Möhren; 
Karotten

manet / 
mand

Monat 
[Wörtl.: vier 
Wochen]

month [Lit.: 
four weeks]

lainӑ siehe 
launӑ

Mondes, das 
erste Viertel 
des

moon, the 
first quarter 
of the

s. nom.-acc. 
sg. n.

Morgen, des 
Morgens

adj,nom.sg.m
.
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dawn vå zöŕåx loc.pl. *zoŕьxь

Morgenmahl pridjauzainĕk s.nom.sg.m. *perdjužinikь

morgens *žagavica

zojautrӑ adv. *zajutra

mortar stǫpo s.nom.sg.f. *stǫpa

Möse pinkӑ

Motte, Milbe modvoi nom.pl.
Mücke måsvaićӑ s.nom.sg.f. *mьšьvica

müde tired mödĕ mode

Mühe; Arbeit effort; work d'olü s. nom. sg. n. *dĕlo
Mühle mill malnaićӑ s.nom.sg.f.

Mühlen- mill malnait'üv *malnik-ovь

Mühlenstein millstone

Müller miller malnĕk s.nom.sg.m. malen + -nikь
mill hand

mouth, snout

mouth, snout *usta

zobӑt'ünt'ai

they play spel'oją 3 pl.pr. spelen

Muskel(n?) muscle moiskӑ s.nom.sg.f. *myšьka

mutig dristĕ drist

mutig dristĕ drist

Mutter mother mamӑ s.nom.sg.f.
Mutter mother motai s.nom.sg.f. *mati
Mutter- mother's moterĕn adj.nom.sg.f. *materinь
Mutter- moterainӑ nom.sg.f. *materina

Morgendäm
merung

morning 
lunch

zojaitrӑ siehe 
zojautrӑ

morgens, am 
Morgen

in the 
morning

Mörser, 
Stößel

female 
genitales

gnad, 
mosqito

adj.nom.sg.m
.

malen     to 
grind

adj.nom.sg.m
.

komoi no 
malnaicĕ

Müllerknecht
, Mühlenkn.

malnait'üv 
knext

Mund, 
Schnut

vaistӑ siehe 
vaustӑ

Mund, 
Schnut

vaustӑ / 
vaistӑ

s.nom.-
acc.pl.n.

Muschel, 
Froschschale
n

shells, 
mussels

s.nom.-
acc.pl.

musizieren, 
sie

Musketier, 
Soldat

musketir 
siehe 
mosketir

courageous; 
brave

adj. nom. sg. 
m.

brave; 
courageous

adj. nom. sg. 
m.
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moterĕn brot

Mütze, kleine cap, small klickӑ s. nom. sg. f.

cap braitkӑ s. nom.sg. f. breit

Nabe nave; hub buk s. nom. sg. m.

Nabel navel pǫp s nom.sg.m. *pǫpь
nach after pü Prep. + loc. *po
nach after sl'od II. *slĕdь

sĕg *sego

to the left! saxi interj. hü, hi

kå prep. + dat. *kъ

nachahmen püsl'od sådӑt inf.

Nachbar neighbor nobår /nober s.nom.sg.m. naber
perf. m. sg.

sl'od komӑ 3.sg.pr.

nachmachen to imitate inf.

nachsenden šikol püsl'od perf.m.sg.

Nacht night nüc s.nom.sg.f. *noktь
Nacht- nüćånӑ nom.sg.f. *noktьnaja

nüci gen.sg. *nokte

Nächte nüce nom.-acc.pl. *noktĕ
Nachtigall nightingale sålüv s.nom.sg.f. *sьlovь
Nachtigallen nightingales sålüvӑ nom-acc.pl. *sьlovĕ
Nachtigallen nightingales slåvait'ĕ s.nom-acc.pl. *solviky
Nachtmal Communion svątåińӑ s.nom.sg.f. *svętyńa
Nachtmütze night cap

nachts, Nacht night nüćånĕ *noktьnьjь

Nachttopf night pot nüćånĕ klüt
Nacken, Hals neck vojӑ *vyja

Mutter-
Bruder, 

mother's 
brother, uncl.

Mutters 
Schwester, 
Tante

mother's 
sister, aunt

motereinӑ 
sestrӑ

MLG kletze 
[?]

Mütze; 
Haube

adv; verb + 
gen

nach diesem, 
hieran

gen.sg.m. 
und n.

nach links! 
Hü!
nach; an; in; 
zu

to; toward; 
for
to do after, 
imitate

nachgesproc
hen, er hat; 
er hat 
wiederholt

repeated, he 
has

gornål 
püsl'od

Nachkömmli
ng

he comes 
after

püsl'od 
t'autait

he has sent 
after

Nacht, der, 
des

nüćånӑ 
braitkӑ

adj.nom.sg.m
.
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neck vojo s. nom.sg.f. *vyja

neck, nape tål s.nom.sg.m. *tylь

Nacken, im in the neck vå tåile loc.sg. *tylĕ
nackt naked nod'ӑ adj.nom.sg.n. *nagoje
nacktes Kind naked child nod'ӑ detą
Nadel needle jåglӑ s. nom. sg. f. *jьgla
Nagel, Stift maudialter s.nom.sg.m.
Nagel; Pflock nail d'üzd s. nom. sg. m. *gvozdь

nails d'üzde nom.-acc. pl. *gvozdĕ

Nägelchen nail, small d'üzdĕk *gvozdikъ

near blaizĕk adv. *blizokъ

krǫpӑt inf. krumpen

nähend sewing saitӑ ppp.nom.sg.f. *šitaja

nähend sewing saitnӑ *šitьnaja
nähend sewing sajenĕ subst. Verb. *šijenьje

narrower vązĕ adv.comp *ozĕ

nahm, er he took våzą 3.sg.aor *vьzę
Nähnadel needle saitӑ jåglӑ
Nähnadel needle saitnaicӑ s.nom.sg.f. *šitьnica
Nähnadel needle saitnӑ jåglӑ
Nahrung food xornӑ s. nom. sg. f. *xorna
näht, er he sews sajĕ 3 sg.pr. *šije
Naht, Saum seam rǫb s.nom.sg.m. *rǫbь
Nähte rǫboi nom-acc.pl. *rǫby
Name name jaimą//jaimӑ *jьmę

name jaimü

Napf, Schale bowl, cup šolkӑ s.nom.sg.f.
Napf; Schale coso s. nom. sg. f. *čaša

Narr fool narӑ s.nom.sg.m. narre
Narr; Tor fool doro s. nom. sg. m. dor

Narren-Kolbe rüd'üznĕk s.nom.sg.m. *rogožьnikь

Nase nose nös s.nom.sg.m. *nosь

Nacken, Hals, 
Kehle
Nacken, 
Hinterhaupt

Nägel; 
Pflöcke

s. nom. sg. m. 
dim.

Nahe, in der 
Nähe
nähen 
Pechdraht, 
Krampe

shoemakers 
thread

näher, enger, 
kürzer

s.nom-acc.sg. 
n.

Name, den 
Namen

s. nom.-acc. 
sg. n.

*jьmo for 
*jьmę

bowl; cup 
[used by old 
people]

bulrush, 
reed-mace
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Nasenlöcher  vå nüse darĕ

nasse Fuhre wet balk mükrӑ miʒxӑ
Natter, Otter adder, viper påstraićӑ s.nom.sg.f. *pьstrica

ḿåglӑ s.nom.sg.f. *mьgla

nehmen våst inf. *vьz(ę)ti

nid'onĕ ppp.(?) niden

Nelke carnation negelkӑ s.nom.sg.f. negelken
Nessel nettle zogӑvaićӑ s nom.sg.f. *žagavica

nettle t'üpraivӑ s.nom.sg.f. *kopriva

Nest nest gńozdĕ s. nom. sg. n. *gnĕzdo
Nester nests gńozdӑ nom-acc. pl. *gnĕzda
neu new neu neu

new nüvĕ *novьjь

neu, Neues nüvӑ nom.sg.m. *novoje
neu; frisch new; fresh frišӑ//frišt'ӑ vrisch

neue Kleider new clothes nüvӑ videnĕ
Neujahr New Year nüvӑ l'otü

new land nüvainӑ Ortsname *novina

Neumond new moon nüvĕ mon
Neumond new moon nüvo *nova

neun nine divąt card. num. *devętь
neun nine divątӑrü coll. num. *devętero
neunte, der ninth divxǫtĕ ord. num. *devętъjь
neunzehn nineteen divątnocti card. num.

neunzehn nineteen divątnӑdist card. num.

neunzig ninety divą(t)diśǫt card. num.

nicht not ne / ni adv. *ne
nicht ni siehe ne
nicht, ist ni-ją 3 sg. pr. neg.

nicht…wahr was not, he ni-bӑs 3 sg. imp. *ne bĕaše
nichts nothing nic *nečьso

off; down del//dol//dal prefix,adv. dâl

holes in the 
nose

Nebel, 
Dampf, Dunst

steam, vapor, 
fog,mist
to take, 
accept

Neid, 
(Begehren?) 
neide?

envied(?), 
envy(?)

Nesseln, 
kleine

neu, neue, 
Neues

adj.nom.sg.m
.

adj. nom. sg. 
n.

Neuland, 
neues land

adj.nom.sg.f. 
Kurzform

*devętь na 
desęte
*devętь na 
desęte
*devętь 
desętъ

not, it is; 
there is not

pron.dat.sg.
m.-n.

nieder-; ab-; 
herunter
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torn down del-deronӑ ppp.

he cuts down secĕ dal 3 sg.pr. *sęžьmena

strelĕ del 3 sg.pr.

püt'ainĕ 3 sg.pr. *pokyne

he tramples püdåpcĕ 3sg.pr. *podьpьče

kå ziḿai dat.sg. *zeḿi

down kå zimai

virgnĕ dal 3  sg.pr.

niedrig low naist'ĕ *nizьkьjь

niedrig low naist'ü adv. *nizьka
niemand nobody nekåtü pron.sg.m.

niemand

Nieren kidneys jaiskӑ

Nieren kidneys jaistӑ *jista [*ista]

nimm! take! våm 2 sg.imper. *vьjьmi
nimmt ab, er takes off, he del-våmĕ 3 sg. pr.

takes out,he berĕ vånau 3 sg. pr.

nimmt, er he takes våmĕ 3 sg. pr. *vьjьme
berĕ 3 sg. pr. *bere

nowhere adv. *nekьde

Nisse nit gnaidӑ s. nom. sg. f. *gnida
nits in hair gnaidåi nom-acc. pl. *gnidy

nistelt, er nests, he gnezdi-sӑ 3 sg. pr. refl. *gnĕzdi-sĕ
noch still; yet jist adv. *ješče

north wind nopӑlåi vxotĕr

nötig necessary nodix adj. nodich
November november zaimӑ-mond
nun now nenӑ / ninӑ adv. *nynĕ? nun
nun

nur only lӑ adv. *lĕ

niedergerisse
n
niederhauen, 
er
niederschießt
, er

he shoots 
down

niederstößt, 
-schlägt, er

he knocks 
down

niedertreten, 
er
niederwärts, 
zur Erde

down, to the 
earth

niederwärts; 
zum Boden
niederwerfen
, er

he trows 
down

adj.nom.sg.m
.

*nekьto / 
nikьto

nit'üg siehe 
nekåtü

s.nom-acc.pl. 
n. dim.
s.nom-acc.pl. 
n.

nimmt raus, 
er

nimmt, er; er 
sammelt

takes, he; he 
gathers

nirgendwo, 
nirgends

nit'ėd / 
nit'ėdĕ

Nisse in den 
Haaren

Nordwind, 
lauer Wind

ninӑ siehe 
nenӑ
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Nuss nut vrex s nom.sg.m. *orĕxь
Nussbaum walnut tree lestĕvainӑ s.nom.sg.f. *lĕščevina
Nüsse nuts vrexxai / vrexĕ nom-acc.pl. *orĕxy
Nüsse nuts nüse Nüße

Nusskern kernel, nut jǫdrĕ s. nom. sg. n. *jędro

oben up boven adv. boven
above, up voisĕk adv. *vysokь

ober- pricnӑ *perčьnoje
Oberhemd outer shirt rǫkovӑ s.nom.sg.f. *rǫkava
Oberleder upper leather

bailiff åberhaid s. nom. sg. m. overheit

Obst, Frucht fruit sodĕvainӑ s.nom.s.f. *sadovina
Ochse *volove

Ochse ox vål s. nom.sg.m. *volь
Ochse (Bulle) vålo gen.sg. *vola
Ochse, ein vålӑk s. nom.sg.m. *volьkь
Ochsen vålĕ nom.-acc.pl. *voly
Ochsen- vålĕ nom.sg.n. *volьjь
Ochsen--- vålüvӑ adj.nom.sg.n. *volovoje

beef vålĕ mąsi *volьjeje

beef vålüvӑ mąsi

Ochsenzunge ox tongue vålĕ jozĕk
oder or ar I conj. or
oder or cĕ conj. *či

oven opening pastĕlaićӑ s.nom.sg.f. *pьščelica

oven komӑnåi *kameny

Ofenkrücke rake, oven greblü s. nom. sg. n. *greblo
broom, oven xxöst s. nom. sg. m. *xvostъ

s.nom.-
acc.pl.

Nutzgarten 
von 
Gutsarbeiter
n (in 
mittelalterlic
hen 
Gutswirtscha
ft)

pieces of land 
near the hut

x́aiznӑ kǫsĕ 
(kǫsåi?)

oben, 
hochgelegen

pricnӑ 
vausnĕ

Obrigkeit, 
Oberhaupt

vålüvĕ sieh 
büzĕ vål

Ochsenfleisc
h
Ochsenfleisc
h

Ofenloch, 
-klappe, -tür
Ofen 
(Kamin?)

s.nom-
acc.pl.tantum

Ofenwisch 
[das man 
beim Backen 
braucht]
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apparent openbor adj. openbar

öffne die Tür vitör 2 sg. Imper. *otьtvori

oft many times vilĕ raiz
ohne without priz Prep- + gen. *perzь
ohne Hand priz rǫt'ĕ gen.sg. *rǫky

Ohr ear

Ohr ear vauxxü / vaixxü s nom.sg.n. *uxo
Öhre, Öse pins aze//ozåi s. nom. sg. f.
Ohren vausesӑ nom.-acc.pl. *ušesa
Ohren vaixӑ nom.-acc.pl. *uxa
Ohren, beide vausai nom.-acc.du. *uši
Oktober vainӑ-mond

Öl oil olajӑ s.nom.sg.f. olie
Onkel uncle stråjӑ s.nom.sg.m. *stryja

vaujӑ s.nom.sg.m. *vuja

Öse pins ozåi / aze(?) s.nom.sg.f. ose
carvenӑ joji

Ostern Easter jostråi *jastry

pair,  a; two dåvo card. num. *dьva

Pantoffeln slippers s.om-acc.pl.

Pantoffeln slippers tüfli, töfli

Papier paper papir s.nom.sg.m. papir
preacher püp s.nom.sg.m. *popь

godmother fėderӑ s. nom. sg. f. vedere

pauper; arm poor glådüvnĕ *goldovьnъjь

full cheeks påunӑ cilĕsai

Pech pitch pet'ai s.gen.sg.m. pek
xŕaud s. nom. sg. m. *xŕudъ

vird'ӑ 3  sg.pr. *vṛgaje

Pelz fur t'üzån s.nom.sg.m. *kožьnь

öffentlich, 
offenbar?

open the 
door

without a 
hand

vaix́ü, siehe 
vaux́ü

October, 
wine-month

Onkel, 
Mutterbrude

uncle, mom's 
brother

Osterei; ein 
rot gefärbtes 
Ei

Easter egg; 
an egg dyed 
red

s. nom.-acc. 
pl.

Paar, ein; 
zwei

töfle, töfli, 
tüfli

toffelen , 
tuffelen

s.nom.-
acc.pl.

toffelen , 
tuffelen

Pastor, 
Pfarrer, Pope
Patentante; 
Gevatterin

adj. nom. sg. 
m.

Pausbacken, 
volle B.

Peitsche; 
Fiedelbogen

whip; 
fiddlestick

peitschen, 
stäupen, er

he flogs, 
whips
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penis klikӑ

penis klinkӑ

bitch motkӑ s.nom.sg.f. *matьka

Pfahl stake, pile pol s.nom.sg.m. pâl
Pfähle pole nom-acc.pl.

t'ülcĕt inf. *kolьčiti

Pfanne, Brat- frying pan šopo s.nom.sg.f. schape
pant'ük s.nom.sg.m. pannkôk

Pfeffer pepper paṕar s.nom.sg.m. *pьpьrь
Pfeffer, des pepper paprai gen.sg. *pьpьru
Pfeffermühle papӑrnaićӑ s.nom.sg.f. *pьpьrьnica

whistle paist'olkӑ s.nom.sg.f. *piščalьka

Pfeife; Flöte flaito s. nom. sg. f. floite

pfeifend whistling paistącĕ *piščǫtjьjь

pfeift, er he whistles paistĕ 3.sg.pr. *pišče
Pfennig penny pąʒ s.nom.sg.m. pęʒь

Pferd horse t'ünst'ĕ *konьskьjь

a riding horse laicernĕ t'ün

Pferd, kleines *konikь

mare, horse t'übålӑ s.nom.sg.f. *kobyla

nom.-pl. *koniky

Pferdehirt t'önӑr s.nom.sg.m. *konarь

Pferdestall horse stall t'üns'tĕ gord
Pferdestall horse stall t'üns'tĕ stal
Pfingsten pentecost pątt'üste *pętьkostĕ

Penis; das 
männliche 
Glied

s. nom. sg. 
(f.?)

Penis; das 
männliche 
Glied

s. nom. sg. 
(f.?)

Petze, 
Schlampe

pfählen, 
stecken

to pole, to 
stake

Pfannkuchen, 
Eierkuchen

pancake, 
omelet

pepper 
grinder

Pfeife, 
Kinderpfeife

pipe; flute; 
fife

pap.nom.sg.
m.

Pfenning, ein 
3 … Stück

coin, a three-
pfenning 
[probably so 
called 
because it 
was silver]

b'olĕ II

adj.nom.sg.m
.

Pferd am 
Zügel

horse, 
grashopper

t'ünĕk, sieh 
raistĕ-t'ünĕk

s.nom.sg.m.d
im.

Pferd, Mähre, 
Stute
Pferdchen, 
Fohlen?

t'ünait'ĕ sieh 
raistĕ-t'ünĕk

one who 
tends horses

adj.nom.sg.pl
.



Tabelle1

Seite 116

Pfingsten pentecost pątt'üstnĕ

Pfirsich peach persai s.gen.sg.m. pers
Pflanze plant plantӑ s nom.sg.f. plante
pflanzen planting plantońĕ subst. Verb. planten
pflanzt, er he plants sodĕ 3 sg.pr. *sadi
Pflaume plum slaiveńӑ s.nom.sg.f. *sliveńa
Pflaumen plums nom-acc.pl.

Pflaumfisch plütvaićӑ s nom.sg.f. *plotьvica

plütvaicӑ nom-acc.pl. *plotьvicĕ

polĕk *pol + *ikь

polait'ĕ nom-acc.pl.

Pflug plow plaug s nom.sg.m. *plucь
Pflugdeichsel part of plow rådlaicaistĕ s.nom.sg.m. *ordličišče

prailåbĕ s.nom.sg.n. *prilьbьje

to plow vårӑt inf. *orati

plowman råtoj s.nom.sg.m. *ortajь

Pflugschar plowshare rådlaicӑ s.nom.sg.f. *ordlica
plowshare nüz vå rådlü

plowshare

pflügt, er he plows plauzĕ 3  sg.pr. *pluži
he plows vårĕ / virĕ 3 sg. pr. *oŕe

Pfuhl pool, puddle kolinaićӑ s.nom.sg.f. *kalenica
Pfund punt

Pfund pound paun / pain s.nom.sg.m. punt
Pilatus Plötüs
Pipkanne can, jug t'önikӑ s.nom.sg.f. *konьvьka

to piss pisot inf. pissen

Plage plague, pest plogo s nom.sg.f. plage
plagen plogol perf,sg.m. plagen

plogӑlai-mĕ perf.pl.

adj.nom.sg.m
.

*pętьkostьnь
jь

slaivĕne / 
slaivĕnåi

*slivene  / 
sliveny

roach. (kind 
of fish)

Pflaumfisch 
(Rauschen?)
Pflock, 
Holznagel

peg, wooden 
nail

s.nom.sg.m.d
im.

Pflock, 
Holznagel

Pflugdeichsel, 
Joch?

beam on a 
ploug

pflügen, 
haken, 
hacken?
Pflüger, 
Ackerer

Pflugschar, 
Hackeisen

s.nom.-
acc.pl.

Pflugshar, 
-eisen, 
Hakenp

plauzenӑ 
zil'ozü

pflügt, hakt, 
er

pain siehe 
paun

pissen, 
pinkeln

he has 
annoyed

plagen, sie 
mich

they have 
annoyed me
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Platzregen downpour vilt'ĕ dązd
rovol Perf-sg-m- roven

püpai nom-acc.pl. *popi

Pranger pillory koko s.nom.sg.f. kak
Predigt sermon prading s.nom.sg.m. predinge
Predigtstuhl pulpit praxtstail s.nom.sg.m. predik-stôl
Priesters Frau püpӑnaickӑ s.nom.sg.f. *popaničьka

Priesters Frau püpӑnaićӑ s.nom.sg.f. *popanica

Prophet prophet profetӑ s.nom.sg.m. prophête
Provinz; Land province dübrӑ püli
Pulver powder pulver s.nom.sg.m. pulver
Pulverhorn powder horn rüznĕ pulver

to shave puckӑt inf. putzen

Quappe burbot kvapĕ s. Quappe
Rabe raven rovån s.nom.sg.m. raven
Raben rovai nom.pl.
Rache vengeance raxxai s.nom.sg.f. rache
Rad

t'ölü s.nom.sg.n. *kolo

Rad, aufs on the wheel no t'ölü acc.sg. *kolo
Rad, mit dem sӑ t'ölü

corn cockle kǫt'ül s.nom.sg.m. *kǫkolь

corn cockle kǫt'ülenӑ adj.nom.sg.n. *kǫkolenoje

Radel-Sieb

tires šenvoi schene

cream såmӑtonӑ s.nom.sg.f. *sьmetana

Ranzen vatsak s nom.sg.m. vat + sack

rasen rozot inf. rasen

Rat rod s.nom.sg.m. rat

Rat, guter advice, good dübrĕ rod

plündern, 
rauben

they have 
plundered

Popen, 
Priester, 
Predig.

preachsers 
wife
preachsers 
wife

putzen, 
rasieren

t'ölӑ siehe 
t'ölü

Rad am 
Spinnrad, 
Wagen

wheel an sp.-
wheel

with the 
wheel

acc. Statt 
inst.

Radel im 
Korn
Radel im 
Korn

riddle to 
sepparate c.

kǫt'ülenӑ 
risetĕ

Radschiene, 
Schiene a.R.

s.nom.-
acc.pl.

Rahm, 
Milchrahm

shepherd's 
bag
romp ar., 
rage
advice, 
counsel
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rät,er, berät rodojĕ (?) 3 sg.pr.

Räte rodai nom.pl.
rodĕ 3 sg.pr. raden

rodnĕk s.nom.sg.m. *rod + nikь

Ratte rat rotte rotte
vilkӑ mois

Rauch smoke dåim s. nom. sg. m. *dymь

smoke; soot cod s. nom. sg. m. *čadъ

Räucher- smoking codącĕ *čadętjьjь

smoke, to codĕt inf. *čaditi

smokes, he codĕ 3 sg. pr. *čadi

raucht, es smokes, it codi-sӑ 3 sg. pr. refl. *čadi sĕ
scab; mange xorstaivӑ

mange; scab xorstvoi *xorstvy

scaby; mangy xorstaivĕ *xorstivъjь

Raum space, room rümo s.nom.sg.m. rûm
Raupe caterpillar vǫsӑjącӑ s.nom.sg.f. *vǫšajǫtjaja
Raupe caterpillar vǫsӑnaićӑ s.nom.sg.f. *vǫsĕnica
Raute rüdo
Raute rue rüd'ӑ s.nom.sg.f. rude
Rebhuhn

Rebhuhn partridge s.nom.sg.f. *kuropatьka

Rebhühner patridges t'aurĕpott'ĕ nom.-acc.pl. *kuropatьky
rechnen rakol perf-sg-m- reken

recht, richtig right provӑ adj.acc.sg.f. *pravǫjǫ
recht, richtig right rext'ӑ adj.nom.sg.f. recht
rechte rext'ӑ nom-acc.pl.
rechte Hand right hand rext'ӑ rǫkӑ

he advices, 
rules

raten, Rat 
geben

he advices, 
rules

Ratsherr, 
Senat

councillor, 
household.

Ratte, große 
Maus

rat, big 
mouse

Rauch; 
Schmauch; 
Ruß

pap. nom. sg. 
m.

räuchern; 
schmauchen
räuchert, er; 
er 
schmaucht; 
er raucht

Räude der 
Schafe

nom. pl. 
(sg.?)

*xorstivyjĕ [-
aja?]

Räude der 
Schafe; Gnatz

s. nom.-acc. 
pl.

räudig; 
grindig

adj. nom. sg. 
m.

t'airĕpotkӑ 
siehe 
t'aurĕpotkӑ
t'aurĕpotkӑ 
siehe 
t'airĕpotkӑ

he has 
counted
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provӑ nom.sg.n. *pravoje

hotnü adv. *-ьno hot + *

pertągni-sӑ 3.sg.pr.refl. *pertęgne sĕ

talk, I; I speak gorną 1 sg. pr. *gorńǫ

gornĕs 2 sg. pr. *gornišь

gornĕ 3 sg. pr. *gorni

redlich honest radlit'ĕ redelik

Regen rain dåzd s. nom. sg. m. *dъžǯь

Regenbogen rainbow

he has ruled raigeŕӑl perf.sg.m.

rodenĕ subst. Verb.

raigeŕӑ 3 sg.pr. regêren

he ruled voirodĕt 3  sg.aor.

daivӑ t'özӑ

Rehbock daivĕ ramkӑ

fawn

Reib-Eisen grater riv s.nom.sg.m. rive
repo II s.nom.sg.f. repe

reiben to rub šürot inf. schuren
Reich riko
Reich rich rikotӑ adj.nom.sg.f. rik  – ataja

Rechte. 
Rechts
rechts [wird 
zum 
Ochsen/Pferd 
gesagt, wenn 
es nach 
rechts gehen 
soll]

right [said to 
an ox or a 
horse so that 
it will turn to 
the right]

recken, sich 
räkeln

he sprawls 
out

rede, ich; ich 
spreche; ich 
schnacke
redest, du; 
du sprichst; 
du schnackst

talk, you; you 
speak

redet, er; er 
spricht; er 
schnackt

talks, he; he 
speaks

adj.nom.sg.m
.

morainӑ 
žaipӑ

regieren, 
herrschen
regieren, 
herrschen

ruling, 
running a 
housh

regiert, er 
hausherrscht

he rules, 
hauseholds

regierte, er, 
ausregiert

*vy- + ef. 
Raden

Reh; Gämse; 
wilde Ziege

roe deer; 
chamois [Lit.: 
a wild goat]
roebuck [Lit.: 
a wild ram]

Rehkitz, - 
kalb

molӑ  daivӑ 
t'öskӑ

Reibe, 
Flachsreibe

for scraping 
flax
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Reich

kingdom s. nom (m?) rike

rich, rich man rit'ĕ I rik

reiche Frau rich woman rikotӑ zenӑ
fragrant vǫsӑnaicӑ pap. *vosĕnica

Reif, (Frost) hoarfrost striz s.nom.sg.m. *steržь
rein clean caiste adv. *čistĕ
rein clean, pure *čistъjь

rein, sauber clean caistü adv. *čisto
reiner Flachs flax, clean

goes in, he aidĕ dånau 3 sg. pr.

Reise raizo s.nom.sg.f. reise

Reisen, der times raiz gen pl.
he tavels raizӑ 3 sg.pr. reisen

derĕ del/dal 3 sg. pr.

derĕ 3 sg. pr. *dere

dör-raizӑ 3 sg. pr.

reiten ride, to jezdĕt inf. *jĕzditi
reitet, er rides, he jezdĕ 3 sg. pr. *jĕzdi

to race likåm bezӑt

riecht gut, es it smells good vińojĕ 3 sg. pr. *vońaje

Riegel plug, stopper zotӑt'ėl s. nom.sg.m. *zatьkьlь
s. nom. sg. m. *junьcь

Rind, Ochse cow, ox st'ütainӑ adj.nomsg.n. *skotinoje
st'örӑ s.nom.sg.f. *skora

Rindfleisch beef

ring s.nom.sg.m. *pŕstenь

rit'ĕ II siehe 
rik

Reich, 
Königreich

rik / rit'ĕ / 
riko

reich, reicher 
Mann

adj. 
Nom.sg.m.

reichende 
Dinge. 
Duftsto.

caistĕ I adj. nom. sg. 
m.

caistĕ l'ån
reingegangen
, er ist

journey, trip, 
time

reisen, 
reist,er
reißt nieder, 
er; er streift 
ab; er zieht 
ab

pulls off, he; 
he tears off

reißt, er; er 
schindet

tears, he; he 
skins; he flays

reist durch, 
er

travels 
through, he

rennen, um 
die Wette l.

Rind, junges; 
Ochse

bull, young; 
bull; ox

jaunӑc//joinӑ
c

Rinde, Borke 
am Baum

bark on a 
tree

st'ütainӑ 
mąsi

Ring, 
Trauring

porstin / 
parstin
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ring finger traivnĕ polӑc

around våkårst *okrstь

surrounds, he dojĕ våkårst 3 sg. pr.

Rinne gutter, drain reńӑ s.nom.sg.f. renne
jeseråi s.nom-acc.pl. *jesery

distaff kǫdil'ӑ nom.sg.f. *kǫdelja

Rock coat rok s.nom.sg.m. rok
roden to uproot voirodӑt inf. *vy- + roden
Rogen roe jåkrӑ s. nom. sg. f. *jьkra
Roggen rye råz s.nom.sg.f. *rьžь
Roggens råzi gen.sg. *rьže

reed tråstinӑc s.nom.sg.m. *trьstenьcь

Rohr, Reeth reed tråst s.nom.sg.m. *trьstь
Rohr, Reeth reed tråstainӑ s.nom.sg.f. *trьstina

tråstai nom.pl. *trьsti

Rohrdommel bǫkӑr s. nom. sg. m. *bǫkarь

rüzӑ s.nom.sg.f. *roža

Rosen rüze nom-acc.pl. *rožĕ
corrants rozint'ai s nom.-acc.pl. rosine

Dung-beetle zauk s nom.sg.m. *žukь

Roste pripek s.nom.sg.m. *perpekь

to roast prepiet inf. *perpekti

rot red carvenĕ *čṛvenъjь  

rot red carvenӑ nom. sg. f. *čṛvenaja
rot red carvenӑ nom. sg. n. *čṛvenoje

carvenӑ repo

Ringfinder, 
Gold-Finger
ringsum, um 
herum

adv. Und 
prep.

ringt er um; 
er gibt um

Rispen an 
Kornähren

awn [a stiff 
bristle, esp. 
one of those 
growing from 
the ear or 
flower of 
barley, rye, 
and many 
grasses]

Riste Flachs, 
Kunckel

Rohr, grün, 
jung

Rohr, Kamm, 
Weberkamm

bittern [kind 
of bird]

Rose, 
Rosenstock

rose, 
rosebush

Rosinen, 
Korinthen
Roßkewaar 
(Mistkäfer?)

places on 
breasdrust

rösten, 
braten

adj. nom. sg. 
m.

Rote Bete, 
rote Rübe

red beet; 
beetroot
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snot süpål s.nom.sg.m. *sopьlь

Rübe repӑ
Rübe turnip repo I s.nomsg.f. *rĕpa
Rüben repoi nom-acc.pl. *rĕpy

back grėb'åt s. nom. sg. m. *grьbьtъ

Rückgrat gribinӑtaićӑ s. nom. sg. f. *grebenatica

Ruder oar veslü s. nom.sg.n. *veslo
rufen, ruft, er he calls züvĕ 3  sg.pr. *zove
ruhen rest pücaivonĕ subst,verb, *počivanьje

to mix, to stir mesӑt inf. *mĕšati

ruht, er he rests pücaivӑ 3.sg.pr. *počivaje
Rumpf rǫp (rump?) s nom.sg.m. rump

rund- round runtӑ adj.nom.sg.n. runt
round face runtӑ celü

stake, wagon klånaićӑ s. gen. sg. f. *kolnica

runter down ai zimӑ
råvӑt inf. *rьvati

Ruß soot soʒai s.gen.sg.f. *sadji
Ruß soʒe nom-acc.pl. *sadjĕ

soot; smoke cod s. nom. sg. m. *čadъ

Rüster; Ulme elm jėlmӑ s. nom. sg. f. *jьlьma
Rute rod prǫt s.nom.sg.m. *prǫtь
Rute rözgǫ acc.sg. *rozьgǫ
Saat seed sot s.nom.sg.m. sat
Sache, Ding thing, affair soko s.nom.sg.f. sake
Sachen sokvoi nom-acc.pl.

noble Śost'ĕ s.nom.sg.m.

Sack sack, bag mex s.nom.sg.m. *mĕsь
Sack sack mesaistĕ s.nom,sg.m. *mĕšišče

bagpipe,

säen sowing sijonĕ subst. Verb. *sĕjanьje
säen to sow sijot inf. *sĕjati

her-ric her

sag mir! tell me! ricai-mĕ 2 sg.imper. *reči

Rotz, 
Schnotten

Rücken; 
Rückgrat

spine; 
backbone

rühren, 
mischen

hopper in a 
mill

rundes 
Gesicht
Runge (im 
Wagen)

rupfen, 
Flachs 
ausziehen

to pick, plug, 
pull up

Ruß; Rauch; 
Schmauch

Sachse, 
Deutscher, 
Nobler

sassechs + 
-skbjb

Sackpfeife, 
Dudelsack

paistącĕ 
mesӑk

sag her! or er 
sagt her

say! or He 
says

2 sg. Imper. 
or 3 sg. pr.

*reči [imper.] 
or *reče [pr.]
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sag! Sprich! tell! ric 2 sg.imper. *reči
Säge saw sod'ai s.nom.sg.f. sage
sage, ich I say ricą 1 sg.pr. *rečǫ
säge, ich I saw rezą 1 sg.pr. *rĕžǫ
sagen ricӑt inf. *rečati

sägt, er he saws rezĕ 3 sg.pr. *rĕže
Saite string saide s nom.-acc.pl. seide

Salat lettuce salot s.nom.sg.m. sallat
Salbei sage salvajӑ s.nom.sg.f. salveie
Salz salted süli *sole
Salzfass Salt-cellar slånaićӑ s.nom.sg.f. *solnica
salzig salty slånӑ adj.nom.sg. *soln(oje?)
Samen sotau gen.sg.
Sand sand ṕosӑk s.nom.sg.m. *pĕsьkь
Sandboden sandy land ṕosåcnӑ l'ǫdü

sandig sandy ṕosåcnӑ adj.nom.sg.n. *pĕsьčьnoje
quiet, gentle taixĕ *tixьjь

sanfter Wind a gentle wind taixĕ vxotĕr
sät, er he sows sijĕ 3 sg.pr. *sĕje
satt satisfied såitĕ II. *syьjь

Sattel saddle sedlenĕ *sedlenьjь

Sattel saddle sedlü s.nom.sg.n. *sedlo
Sattel- saddle … d'aspenĕ ge-spenne

Sattel-Knauf sedlenĕ knüp

Sattelpferd d'aspenĕ t'ün

sättigt, er he satisfies såitĕ I. 3 sg.pr. *syti
salinĕk s.nom.sg.m. *šьlenikь

Sau sow svaińӑ s.nom.sg.f. *svinьja
pig, wild daivӑ porsą

sauber; rein clean caistü adv. *čisto
cleans, he 3 sg. pr. *čisti

to leaven rüzmesӑt inf. *orzmĕšati

to say, tell, 
speak

sanft, 
sanftmütig

adj.nom.sg.m
.

adj.nom.sg.m
.
adj.nom.sg.m
.

adj. nom. sg. 
m.

saddle 
button
outrunner 
(horse)

Sattler, 
Zäumer

sadler, 
harness 
maker

Sau; 
Frischling

sauber/rein 
macht, er; er 
säubert

caistĕ II

säuern, 
einsäuern
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säugend såsącĕ pap-nom.sg.n *sьsǫtjeje

säugt, er he sucks såsĕ 3 sg.pr. *sьse
Saum rǫb ai zimӑ

säumen to hem rǫbĕt inf. *rǫbiti
Sauerteig leaven storĕk s.nom.sg.m. *starikь

tow püzderӑ s nom.-acc.pl. *pozderĕ

šodo s.nom.sg.f. schade

glåvӑ s. nom. sg. f. *golva

Schaf sheep vicenӑ *ovьčĕnoje

Schaf sheep vicĕ *ovьčьjь

Schaf sheep vicĕ nom.sg.n. *ovьčeje
Schaf ewe vicӑ s. nom.sg.f. *ovьca
Schafbock ram vicĕ bok
Schäfer- s shepherd's šaprev adj.nomsg.m. *šapår + -evь

šaprev stok

shepherd šapår s.nom.sg.m. schaper

Schaffleisch mutton vicenӑ mąsi
creates, he aišopӑ 3 sg. pr. *u + šopӑt

Schafherde vice nom.-acc.pl. *ovьcĕ

Schafin ewe vicą s.nom.sg.n, *ovьčę
Schafkäse sheep cheese vicĕ såro
Schaflaus sheep louse vicĕ vås
Schafmilch sheep milk vicĕ mlåkӑ
Schafskäse sheep cheese vicĕ sår
Schafstall sheep fold vicĕ xlev

st'öraip s.nom.sg.f. *skorupь

Schale, Napf bowl, cup šolkӑ s.nom.sg.f.
bowl, cup šol'o s.nom.sg.f. schale

Schale; Napf coso s. nom. sg. f. *čaša

Schalen shells st'öraipai nom.pl. *skorupi

sucking, 
suckling

seam at the 
ground

Schäbe vom 
Flachs
Schade(n), 
Mangel

lack,want;har
m, loss

Schädel; 
Kopf; Haupt; 
Flachsknoten
; Weberbaum

skull; head; 
head [of 
flax]; warp 
beam (on a 
loom)

adj.nom.sg.m
.
adj.bom.sg.m
.

Schäfer-Stock 
/Stab

shepherd's 
crook

Schäfer,Schaf
hirte

schafft, er, 
gestaltet, er

flock of 
sheep

Schale, Ei. 
Nuss, 
Muschel

shell, 
eggshell, 
nutshe

Schale, 
Schüssel

cup; bowl 
[used by old 
people]
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Schalmei pipe; shawm drametӑ s. nom. sg. f. drommete
šaḿo-sӑ 3 sg. pr.refl. schamen

Schanze

spinӑ s.nom.sg.f. spinde

scharf sharp šarp adj. scharp
reznǫ *rĕzьnǫ

strickle strak s.nom.sg.m. sträk / strek

schärfer sharper šarpėsjӑ adj.comp.

sharper, still jist šarpėjsӑ

reznĕ *rĕzьny

hangman badål s. nom.sg. m. bodel

tribĕ 3.sg.pr. *terbi

Schatten shadow püsten s.nom.sg.m. *postĕn
vå xlӑde loc. sg. *xoldĕ

shadows püstenӑ nom-acc.pl. *postĕnĕ

shade; cool xlåd s. nom. sg. m. *xoldъ

look at me! püzarai-mĕ 2 sg. Imper. *pozьri

shovel šüṕӑ s.nom.sg.f. schuppe

it shakes tråsi sӑ 3.sg.pr.refl. *tręse sĕ

Schaum foam šümo, sümai s.gen.sg.m. schûm
bubble

schäumt, es it foams šüḿӑ 3. sg.pr. schumen
schaut an, er looks at, er anzarĕ 3 sg. pr.

he looks at püzarĕ 3 sg.pr. *pozьre

envious šel'ostĕ

Scheffel bushel t'örӑc s.nom.sg.m. *korьcь
Scheide nüznåi *nožьny

scheißen to shit kokot inf. *kakati
scheißt, er he shits serĕ 3 sg.pr. *sere

schändlich, 
schämen

ashamed, he 
is
entrenchmen
ts, fieldworks

Schapp, 
Spind

cupboard, 
cabinet

scharf, 
schneidig
Schärfe-Holz, 
Streich-H.

*šarp + 
-ĕjьš(eje?)

schärfer, 
noch
scharfes 
Schilf, Schnitt

rush, sedge, 
reed

s.gen.sg.
(nom.pl.?)

Scharfrichter, 
Henker
scharren,, 
graben, er (I)

he digs, 
scratches

Schatten, im; 
im Kühlen

shade, in the; 
in the cool

Schatten, 
plur
Schatten; 
Kühle
schau mich 
an!
Schaufel, 
Schippe
schaukeln, 
beben

Schaum auf 
d. Wasser

šümo no 
vådӑ

schaut zu, 
betrachet, er
scheelsüchtig
,neidisch

adj.nom.sg.m
.

schel + 
-astbjb

scabbard, 
sheath

s.nom.-
acc.pl.
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bell, small klåt'ölӑk *kolkolъkъ

bells, small klåt'ölt'ĕ *kolkolъky

Schellfisch shellfish måuz s.nom.sg.m. *mḷžь
Schemel stool šemål s.nom.sg.m. schemel
Schenkel dikӑ mąse

schenken šenkot inf. schenken

šent'er s.nom.sg.m. schenker

Scherbe pöltaistĕ s.nom.sg.n. palt, palte

Schere šarvoi schêre

Schere shears straizvoi *strižьvy

Schere scissors nüzaicĕ *nožicĕ
scheren shearing straizinĕ subst. Verb. *striženьje

to warp snüvӑt inf. *osnovati

schert, er he shears straizĕ 3 sg.pr. *striže
scare up! våzin 2 sg.imper. *vьženi

Scheune barn st'aińo s.nom.sg.f. schune
barn; stall s. nom. sg. f. *gordъ

he has sent šikol perf.m.sg. schicken

Schienbein shin šeńån s.gen.sg.m. schene
schießen to shoot strelĕt inf. *strĕliti
Schießpulver gun powder

Schießpulver

schießt, er he shoots strelĕ 3 sg.pr. *strĕli
vizĕ så lüdӑ 3  sg.pr.

Schiff-Mühle ship mill

big boat, ship lüd'ӑ s.nom.sg.f. *lodlьja

Schiffer šiper s.nom.sg.m. schipper

Schelle; 
Glöckchen

s. nom. sg. m. 
dim.

Schellen; 
Glöckchen

s. nom.-acc. 
pl.

thigh [Lit.: fat 
meat]
to give, to 
offer

Schenker, 
Einschenker

barman, 
barkeeper
broken 
dishes
scissors 
shears

s.nom.-
acc.pl.
s.nom.-
acc.pl.f.

scheren, 
aufziehen

scheuche 
auf!

Scheune; 
-stall

gord Igord 
Igord Igord 
Igord Igord 
Igord Igord I

schicken, 
geschickt

strel'ӑjącĕ 
pulver

gunpowder 
[Lit.: smoking 
powder]

codącĕ 
pulver

Schiff fahren, 
mit dem

he takes by 
boat

malnaićӑ no 
lüdӑ

Schiff, großes 
Boot

sailor, 
skipper
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dattail rüd'üzӑ s.nom.sg.f. *rogoža

shilling s. nom. sg. m. butken

mouldy plesnaivĕ adj,nom.sg. *plĕsьnivьjь

barm kosau / kosai gen.sg. *kvasa

derĕ 3 sg. pr. *dere

Schinken ham šint'ai schinke

schlachte, ich I slaughter šlaxtӑm, joz sg.pr.
schlachten to slaughter šlaxtot inf. slachten
Schlaf sleeping såpącĕ *sьpętjьjь

schlaf! sleep! slap 2 sg. Imper. slap
schlafen to sleep såpӑt / såpot inf. *sьpati

bedroom

schläft, er he sleeps såpĕ 3 sg.pr. *sьpi
schlag! beat! bėj 2 sg. imper. *bьji
Schlagbaum bar, barrier slagbam s.nom.sg.m. slachbôm

ailaucål perf.sg.m. *ulučilъ

bėjӑto-sӑ 3 du.pr. refl. *bьjeta-sĕ

bait inf. *biti

bėją-sӑ 3 pl.pr. refl.

flatten out! rüsplӑstaitĕ 2 pl. Imper. *orzplaščite

bėjĕ 3.sg. pr. *bьje

Schlange snake god s. nom. sg. m. *gadъ

Schlangen snakes godåi nom-acc. pl. *gady
Schlangen- snake godĕ *gadьjьjь

Schilf, 
Lampenpuste
r
Schilling, 
Batzen (?)

baud (sg.), 
baudai (pl.)

Schimmel 
(auf Fleisch)
Schimmel im 
Brot

mould in 
bread

kosai vå  
st'aibӑ

Schimmel, 
Hefe
schindet, er; 
er reißt, er

skins, he; he 
flays; he 
tears

s.gen. 
(nom.?)

pap.nom.sg.
m.

Schlafkamme
r

såpącĕ 
komår

schlagen, auf 
etwas

hit upon, he 
has

schlagen, die 
beiden sich; 
die beiden 
prügeln sich

beat, they 
two each 
other

schlagen, 
dreschen

beat, to; to 
thresh

schlagen, sie 
sich; sie 
prügeln sich

beat, they 
each other

*bьjǫ -sĕ

schlagt 
voneinander
schlägt, er; er 
drescht 
(drischt)

beats, he; he 
threshes

adj. nom. sg. 
m.
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snocai nom.pl.

s .nom.sg.f. sluffe

xxaudӑ nom. sg. n. *xudoje

schleifen slaṕol perf.sg.m. slepen
slamår s.nom.sg.m. slômer

schließen to close zomåknǫt inf. *zamьknǫti
schließt, er he closes zomåknĕ 3  sg.pr. *zamьkne

reed, rush šelṕo s.gen.sg.m. schelp

Schlitten slegde, sleigh soną s.inst.sg.g.? *san'ejǫ
Schlitten, pl. sonai nom-acc.pl. *sani

krǫpo s.nom.sg.f. krampe

*gordĕ

castle; court s. nom. sg. m. *gordъ

gordaistĕ s. nom. sg. n. *gordišče

schlug, er bėjӑs 3 sg. impf. *bьjaaše

Schlüssel key kl'auc s.nom.sg.m. *kl'učь
Schlüssel, pl. kl'aucӑ nom-acc.pl. *kl'učĕ
Schmauch smoke; soot codau gen. sg. *čadu

smoke, to codĕt inf. *čaditi

schmeckt, es it astes good 3  sg.pr. smaken

he throws micĕ 3 sg.pr. *meče

schmelzen to melt tüpӑt inf. *topati
Schmerz pain tąst'ü adv. *tęžьko

butterfly s.nom.sg.m. *netopyrь

netüporde nom.pl.

schmiedet, er he forges 3  sg.pr. smeden

Schlangen, B-
schlieche

blind-worms, 
snakes

Schlappschw
anz (?)

slovenly, 
sloppy Perso

slubbe 
(sluvve?)

schlechtes; 
böses; 
schlimmes

evil; poor; 
bad

Schlemmer, 
Verprasser

waster, 
squanderer

Schliff 
(Schilf?)

Schloss 
(Tür/Truhe)

lock an a 
door

Schloss, im; 
beim Gericht

court, in; in 
the castle

no gorde, no 
gӑrde

Schloss; Burg; 
Gericht; Amt

gord IIgord 
IIgord IIgord 
IIgord IIgord 
IIgord IIgord 
II

Schloss; 
Burgplatz

castle; site of 
castle
beating, he 
was

schmauchen; 
räuchern
schmecken, 
Geschmack

t'aisot siehe 
t'ausot
smakӑ / 
smakojĕ

schmeißt, 
wirft, er

Schmetterlin
g

netüpar / 
(netüpard?)

Schmetterlin
ge

smadӑ / 
smad'oje
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šornaićӑ s.nom.sg.f. scharre

Schmiere fat, grease sodlü s.nom.sg.n. *sadlo
schmiert, er he smears mozĕ 3 sg.pr. *maže
schmiert, es it smears terĕ 3 sg. pr. teren

dirty zosülenĕ ppp. *za + solen

råt s.nom.sg.m. *rьtь

talk, I; I speak gorną 1 sg. pr. *gorńǫ

gornĕs 2 sg. pr. *gornišь

gornĕ 3 sg. pr. *gorni

godĕ gord

schnäuzen voismorkӑt inf. *vysmṛkati

Schnecke carv lezącĕ

Schnee snow sneg s.nom.sg.m. *snĕgь
Schnee snow sned'au gen.sg. *snĕgu

to cut krojot inf. *krajati

Schneider tailor snider s.nm.sg.m. snider
schneidet ab cuts off, he aikrüjĕ 3 sg. pr. *ukroji

cuts off, he airezĕ 3 sg. pr. *urĕže

schneidet, er he cuts rozĕ 3 sg.pr. *razi
schneidet, er he cuts krüjĕ 3. sg.pr. *kroji
schneit, es snows, it aide sneg
schnell fast, quick astĕ haste

schnell quick, fast astĕ

fast; quick dralĕ dral

Schmied smith smad(ӑ?) s.nom.sg.m. smed

Schmierbüch
se, 
Teereimer, 
tar bucket, 
grease b.

schmutzig, 
dreckig
Schnabel,Sch
nauze,Maul

animals's 
mouth

schnacke, 
ich; ich 
spreche; ich 
rede
schnackst, 
du; du 
sprichst; du 
redest

talk, you; you 
speak

schnackt, er; 
er spricht; er 
redet

talks, he; he 
speaks

Schnackenbu
rg 
[Ortsname]

Schnackenbu
rg [place 
name]
to blow one's 
nose
snail [Lit.: a 
crawling 
worm]

*čṛvь 
lĕzętjьjь

schneiden, 
kehlen ?

schneidet ab, 
er

adj. nom. sg. 
m.
adj. nom. sg. 
m.

schnell; 
geschwind

adj. nom. sg. 
m.
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carving wood vitstraizenĕ subst.verb.

string snör s.nom.sg.m. snôr

string, cord šnür s.nom.sg.m. snôr

corset, stays lifkӑ s.nom.sg.f. lifke

stąd'ai s.nom.sg.f. *(vь)stęgy

Schock t'üpӑ s.nom.sg.f. *kopa

Schock gen.sg. *kopy

Scholle šol'o s.nom.sg.f. scholle

soles šole nom.acc.pl.

schon already al adv. al
schön beautiful skonӑ adj.nom.sg.n. schône

jauz adv. *juže

krosån adj.nom.sg.f. *krasьnь

smut'ĕ smuk

krosnӑ nom.sg.f. *krasьnaja

krosnӑ detkӑ

Schorf straipovӑ adj.nom.sg.f. *strupavaja

kraivü adv. *krivo

Schrecken fright, terror zosenĕ subst. Verb. *žašenьje
schreiben to write šrib'ot inf. schriven

schnitzen, 
Holz 
beschneid

*otьstruženьj
e

Schnur, 
Bindfaden
Schnur, 
Radschnur
Schnürleib, 
Korsett
Schnürsenkel
,Schuhriem

lace, 
shoelace
threescore, 
sixty

t'üpĕ, sieh 
pöl-t'üpĕ

sole (kind of 
fish)

Schollen, 
Plattfisch

schon [taucht 
im Satz tü 
jauz ja do "es 
ist schon da" 
auf]

already 
[occurs in 
Pfeffinger in 
the phrase 
Deuschia dò 
'Le dernier 
quartier', 
which is 
interpreted 
by Rost as tü 
jauz ja do 'it 
is already 
there']

schön, 
Halskette

beautiful, 
cross worn

schön, 
schmuck, 
zierlich

courteaus, 
beautiful

adj.nom.sg.m
.

schön, 
wacker

beautiful, 
decent

schönes 
Mädchen

a beautiful 
girl
scabby, 
scurfy

schräg 
ansehen

awry, askew, 
crooked
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Schreiber writer šrivår s.nom.sg.m. schriver
Schreiber

schreibt, er he writes šrib'ojĕ 3.sg.pr.
schreien he cries out vecĕ 3 sg. pr. *vĕtje
schreien crying out vecenĕ subst.verb. *vĕtjenьje
Schubkarre wheelbarrow s.nom.sg.f. schuve-karre

Schuh shoe criv s. nom. sg. m. *červь

pirbӑs adv. *per-bosь

Schuhe shoes crive nom. pl. *červĕ
aitenӑ crive

shoemaker crivnĕk s. nom. sg. m. *červьnikъ

Schuhsohle sole of a shoe püdaisӑ s.nom.sg.f. *podusӑ

Schuld debt dåug s. nom. sg. m. *dḷ'gъ

guilty one vainĕk s.nom.sg.m. *vinьnikь

guilty vainĕ *vinьnьjь

Schuldner debtors duznaicĕ s. nom. pl. *dḷ'žьnici
Schulter shoulder plicĕ s nom.sg.n. *pletje
Schulterblatt lüpotӑ s.nom.sg.f. *lopata

raminai nom-acc.pl. *ormeni

storüst s.nom.sg.m. *starostь

darkness t'åmӑ s.nom.sg.f. *tьma

kerchief nazdük s.nom.sg.m. Nase-dôk

scabby head

bråisĕ 3 sg. pr. *bryše

Schüssel dish plater s nom.sg.m. plattêr

srivår siehe 
šrivår

šukaŕӑ / 
šükaŕӑ

Schuh ohne 
Socken

wearing 
shoes witho 
s.

Schuhe des 
Vaters

father's 
shoes

Schuhmacher
; Schuster

Schuld, 
Schuldiger?
schuldig 
(wehrt?)

adj.nom.sg.m
.

shoulder 
blade

Schultern, 
beide Arme
Schulz, 
Dorfältester

mayoe of the 
village

Schummern, 
Dunkelheit
Schnupftuch, 
Taschentuch
Schuppen, 
Kopfschorf

straipovӑ 
glåvӑ

schuppt 
(Fische), er

scales (fish), 
he

Schüssel, 
tiefe

dish, deep; 
deep bowl

glǫbüt'ĕ 
plater

Schüssel, 
tiefe

bowl, deep; , 
deep dish

glǫbüt'ĕ 
plater
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little dish *plater + ikь

Schüsseln platere nom.-acc.pl.
shooting strel'ӑjącĕ *strĕl'ajǫtjьjь

shoemaker crivnĕk s. nom. sg. m. *červьnikъ

schütteln, er he shakes tråsĕ 3.sg.pr. *tręse
schüttelnd shaking tråsinĕ subst.verb. *tręsenьje

tråsĕ dör 3.sg.pr.

it shakes him tråsi-jĕg 3.sg.pr.

stilĕ 3 sg.pr. *stele

schütten he pours såipĕ 3 sg.pr. *sype
Schwalbe swallow s.nom.sg.f.

Schwanz tail s. nom.sg.m. *opušь

Schwanz tail s. nom.sg.m.

ląc s.nom.sg.m. *lęčь

schwärmen swarms rüji-sӑ 3  sg.pr. *roji sĕ
they swarm rüją-sӑ 3 pl.pr. *roję sĕ

schwarz black cornĕ *čṛnъjь

schwarz black cornӑ *čṛnaja

schwarz black cornӑ *čṛnoje

dirty clothes cornĕ tüd'au

black man cornĕ t'arl

Schüsselchen
, Schälchen

platerĕk 
(platerӑk)

s 
nom.sg.m.di
m.

Schusswechs
el

pap.nom.sg.
m.

Schuster; 
Schuhmacher

schüttelt, 
durch-

he shakes 
trough

schüttelt, 
es...ihn
schüttelt, 
rührt, 
streut,er

he shakes up, 
spreads

lostĕvaićӑ / 
lostovaićӑ

lastovica / 
lastavica

våpaus / 
våpois
våpois / 
våpaus  

Schwanz-
Ende, Öse? 
Lasche?

schwärmen, 
sie

adj. nom. sg. 
m.
adj. nom. sg. 
f.
adj. nom.-
acc. sg. n.

schwarze/sch
mutzige 
Kleidung
schwarzer 
Kerl
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Black Water cornӑ vådӑ

t'ödrӑt inf. kodderen

schwatzend t'ödronĕ subst.verb.

schwatzt, er he chats t'ödrojĕ 3 sg.pr. köddern
schweben, es zåibi-sӑ 3  sg.pr.refl. *zybe sĕ

Schwefel sulphur svefel /švefel s.nom.sg.m. swefel

schwefelig sulphur svefelenӑ adj.nom.sg.f.

Schwein pig svainӑ *svinę

Schweine- svainĕ nom.sg.m. *svinьjeje
Schweine- svaine nom.acc.pl *svinĕ

hog bristles såcitainӑ s .nom.sg.f. *ščetina

pork svainĕ mąsi

swineherd svenĕk s.nom.sg.m. swen + -ikь

Schweinestall pigsty svainĕ xlev
Schweinestall pen; stall; sty xlev s. nom. sg. m. *xlĕvъ

Schwelle treshhold porg s.nom.sg.m. *porgь
Schwellen porʒai nom.pl. *porʒi
Schwengel svend'ėl s.nom.sg.m. swengel

Schwengel svengli nom.pl.
blinskӑt inf.

Schwarzwass
er [ein 
kleiner Strom 
im 
Wustrowisch
en Holze, der 
zum Teil eine 
Markscheide 
zwischen 
dem 
Lüneburgisch
en und der 
alten Marke 
ist]
schwatzen, 
klatsch

to chat, to 
speak
chatting, 
speaking

it hovers, 
swings

Schwefelfade
n,

sulphur 
candle

svefelenӑ 
svećӑ

svefel + 
-enaja

adj.nom.sg.m
.

Schweinebor
ste
Schweinefleis
ch
Schweinehirt
e

scaebeam, 
clapper

schwenken 
(ein Kind auf 
dem Arm)

swing, to; to 
dandle
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s. nom. sg. f.

schwenkt, er blinskӑ 3 sg. pr.

schwer heavy svorӑ adj. swar
sword varo s. nom.sg.f. were

on the sword no varӑ loc.sg.

sword dego s. nom. sg. f. dagge

varą acc.sg.

Schwester sister sestrӑ s.nom.sg.f. *sestra
Schwestern sisters sestråi nom-acc.pl. *sestry

son-in-law ząt s nom.sg.m. *zętь

nenkӑ s.nom.sg.f. *nĕnьka

they swim plają 3  pl.pr. *plujǫ

schwimmt, er plajĕ 3  sg.pr. *pluje

kod s.nom.sg.f. *kadь

grain fan nact'ai s.nom.-acc.pl *nьcky

tipst inf. *tepsti

plåvĕ 3 sg.pr. *pelvi

sechs six sist card.num. *šestь
sechs six sistӑrü coll.num. *šestero
sechs Tage  six days sist dånüv
sechste sixth sestĕ *sĕstьjь

mausaićӑ s.nom.sg.f. muzen?

sechzehn sixteen sistnӑdist card.num.

sechzehn sixteen sistnocti card.num.

sechzig sixty sistdiśǫt card.num. *šestь desętь
little eels Vǫd'öŕǫtӑ Ortsname *ǫgoręta

Seele; Atem soul; breath dausӑ//daisӑ s. nom. sg. f. *duša

Schwenken, 
das

swinging, 
dandling

blinskӑvaićӑ/
/blinskӑnaićӑ  
(see blinskӑt)

swings, he; 
he dandles

Schwert, 
Degen
Schwert, 
Degen, auf 
dem
Schwert; 
Degen
Schwert. 
Degen

Schwiegersoh
n
Schwiegertoc
hter

daughter in 
law, bride

schwimmen, 
sie

he swims, 
floats

Schwinge-
Block

block zu 
swing flax

Schwinge, 
Molde
schwingen, 
Flachs

to swingle 
(flax)

schwingen, 
gäten, er

he winnows, 
weeds

ord.num.nom
.sg.m.

Sechswöchne
rin

Woman 6 
weeks a.b.

*šestь na 
desęte
*šestь na 
desęte

Seehausen 
(Kleinaalen)
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seelisch souls' dausnĕ *dušьnъjь

så büd'åm inst. sg. *bogъmь

zarӑt inf. *žьrĕti

sehr very vilt'ĕ II adv. *veliko
sehr viel very much vilt'ĕ vilt'ӑ
sehr, sehr alt very very old

sehr, viel very sar adv. sêre
Seife soap siṕau s.gen.sg.m. sêp
sein be, to boit inf. *byti
sein, lass es be, let it nex ją 3 sg. Imper.

kå stӑrna dat.sg. *stornĕ

selber, selbst som *samь

są siehe sibĕ

Homa-made somüd'olnӑ adj.nom.sg.

selig solix adj. salich

to burn, light zazӑt inf. *žьžati

Senkel (plur) stągvoi nom-acc.pl. *(vь)stęgьvy
Sensenbaum snath t'üsaistĕ s.nom.sg.n. *kosišče
September

jisin-mond s. nom. sg. m. *jesenь + mond

he puts in våsodĕ 3 sg. pr. *vьsadi

setzt, legt, er he puts püstovĕ 3 sg.pr. *postavi
sich sӑ acc. *sĕ
sich sibĕ acc. *sebe
sich bewegen 3 sg.pr.refl.

są acc.

Sichel scythe t'ösӑ s.nom.sg.f. *kosa

adj. nom. sg. 
m.

Segne Gott 
[wörtlich.: 
Mit Gott; ist 
so viel wie in 
Gottes 
Namen]

God bless 
[Lit.: with 
God]

sehen, 
schauen

to see, look, 
shine

vilt'ĕ vilt'ĕ 
storĕ

seitlich, 
beiseite, 
abseits

aside, to the 
seite

self, myself, 
yourself

pron.nom.sg.
m.

selbst, man 
selbst
Selbstgemac
ht, Heimwerk

*samodĕlьn(
oje?)

happy, 
blissful

sengen, 
verbrennen

first winter 
month

preńӑ zaimӑ 
mond

September 
[wörtl.: 
Herbstmonat
]

September 
[Lit.: autumn 
month]

setz ein, er, 
sperrt

he moves 
himself

revoji-sӑ / 
revӑji-sӑ

sich, für sich 
(?)
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Sichel sickle sarp s.nom.sg.m.

Sicht sight subst.verb. *ozьrĕnьje

sie she vånӑ nom.sg.f. *ona
sie they vinai nom.pl.m. *oni

they are born rüdą-sӑ 3  pl.pr. *rodę sĕ

Sieb risetĕ s.nom.sg.n. *rešeto

sieben seven sidĕm card.num. *sedmь
sieben seven sidmӑrü coll.num. *sedmero

sijĕ 3 sg.pr. *sĕje

siebzehn seventeen sidĕmnӑdist card.num.

siebzehn seventeen sidĕmnocti card.num.

siebzig seventy sidĕmdiśǫt card.num.

siedet, es it boils t'aipĕ (I) 3 sg.pr. *kypi
settlement sidlaistĕ s.nom.sg.m. *sedlišče

sieh! Guck! see! sai II si
sieh! Schau! look! zar 2.sg.imper. *žbri
sieh! Schau! look! sai I 2 sg.imper. sû

see! Look! vaiʒ 2 sg.imper. *vidjь

siehst du? you see vaiʒĕs 2 sg.pr.

siehst, du you see zarĕs 2 sg. pr. *žьrišь
sieht, er he sees vaiʒĕ 3 sg.pr. *vidjĕ
sieht, er he sees zarĕ 3  sg.pr. *žьri
Silber silver srebrü s.nom.sg.f. *serbro
Silber silver sribarnĕ adj.nom.sg.f. *serbrьnьjь

silversmith

are, they two jistӑ 3 du. pr. *jesta

sind, wir are, we jismĕ//jismoi 1 pl. pr. *jesmy
singe, ich I sing joz ṕüją 1 sg.pr. *pojǫ
singen ṕot inf. *pĕti

singen, sie they sing ṕüją 3  pl.pr. *pojǫ
singt, er he sings ṕüjĕ 3 sg.pr. *poje
stirbt, er marĕ
sitz! sit sed 2 sg.imper. *sĕdi

*sŕpь
vizӑrenĕ 
siehe no 
vizӑrenĕ

sie sind 
geboren

sieve, sifter, 
riddle

sieben, 
seihen, er

he sifts, 
strains

*sedmь na 
desęte
*sedmь na 
desęte
*sedmь 
desęt

Siedlung, 
Siedelei

sieh!, guck! 
Schau!

*vidješь statt 
videšь

Silberschmie
d

sribarnĕ 
smad

sind, die 
beiden

to sing, to 
crow
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sit down! sąd  / sądi *sędi

Sitzer sitter, sitting sedącĕ *sĕdętjьjь

sitzt, er he sits sedĕ 3 sg.pr. *sĕdi
so viel(e) so many tok vilĕ
so weit so far tok dolĕk
so wie thus, just as tok kӑk

then tüd'ĕ adv.

Sohn son våtrük s. nom.sg.m. *otrokь

son, the only

son, the only janoc s. nom. sg. m. *jednačь

klavrĕk

Söhnchen våtrücӑ *otročьkь

Söhnchen såinkӑ *synьka

Söhnchen sönkӑ
Söhnchen little son sönkӑ s.nom.sg.nm. sone + ka
Sohnes Frau son's wife våtrücӑ zenӑ

son's mother

Sohns- son's våtrücӑ adj.nom.sg.f. *otročьjaja
soldier s.nom,sg.m. Musketier

soldiers musketri nom.pl.

sollt, ihr motӑ 2 du.pr. *jьmata

sollte(t) was to mes 3 sg.impf. *jьmĕše
butterfly, red

b'olĕ netüpar

Saturday sübotӑ s.nom.sg.g. *sobota

Sonnenuhr sund dial vizer s. nom.sg.m. wiser
Spalter Holz chip, sliver stepӑ s.nom.sg.f. *ščepa
Spalter-Holz sązmenӑ nom-acc.pl. *sęžьmena
spaltet, er he splits step'ӑ 3 sg.pr. *ščep'aje

sitz! Setz 
dich!

pap.nom.sg.
m.

so, dann, 
dahinter

Sohn, der 
eingeborene

son, only 
begotten

jadån jidainĕ 
airüdenĕ 
våtrük

Sohn, 
einziger

jadån jidainĕ 
våtrük

Sohn, 
einziger
Sohn, kleiner; 
kleiner Knabe

son, little; 
little boy

s. nom. sg. m. 
dim.

klavår + *-ikъ

sonny, little 
son

s.nom.sg.m.d
im.

sonny, little 
son

s.nom.sg.m.d
im.

Sohnes-
Mutter

våtrücӑ 
motai

Soldat, 
Musketier

mosketer 
/musketir

Soldaten, 
Musketiere

you two are 
to

Sommervogel
, roter

carvenĕ 
netüpar

Sommervogel
, weißer

butterfly, 
white

Sonnabend, 
Samstag
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Span; Splitter shaving; chip jėver s. nom. sg. m. *jьverъ

jėvere *jьverĕ

spannen harnessing püvodenĕ subst. Verb. *povadenьje
spannt, er he harnesses püvodĕ 3 sg.pr. *povadi
spare! hege! save! agoj 2 sg. imper.
Spargel asparagus spars s.nom.sg.m. spars
Sparre spar, rafter lemąz s.nom.sg.m. *lĕmęžь
spät late püznü adv. *pozdьno
Spaten spade spode s.nom.sg. spade
Spaten spade spoden s.nom.sg.m. spaden
Spatenstiel spodåncaistĕ s.nom.sg.n.

after püsl'od *poslĕdь

vorble nom-acc.pl. *vorblĕ

spaciŕot inf. spatzêren

Spazierstock xlǫd s. nom. sg. m. *xlǫdъ

Specht woodpecker bikӑc s. nom. sg. m. bicken

bacon. Pig spet'ai s.gen.sg.m. spek

Speckseite flitch pölåt s.nom.sg.m. *polьtь
Speiche ståipaića s.nom.sg.f. *stьpica

Speichel, des slainåi gen.sg. *sliny
spit, saliva slainӑ s.nom.sg.f. *slina

Speise food jednӑ s. nom. sg. f. *jĕdьna[ja]
Speiseröhre oesophagus jąz s. nom. sg. m. *jazь

sparrow vorblĕk s nom.sg.m. *vorbliklь

Spiegel mirror zaŕodlĕ s nom.sg.n. *žьrĕdlo
Spiel play; game s. nom. sg. f. *jьgrica

spielen, sie they play rozoją 3 pl.pr.
spielen, sie play, they jaigroją 3 pl. pr. *jьgrajǫ

jåzbӑ s. nom. sg. f. *jьstъba

musician spelman s.nom.sg.m. spel-mann

Späne; 
Splitter

shavings; 
chips

s. nom.-acc. 
pl.

handle of a 
spade

spoden + 
čišče

später, 
nachher

adv.  + prep + 
gen.

Spatzen, 
Sperlinge
spazierenreit
en

horseback 
riding
cane; walking 
stick

Speck, 
Schwein

spoke of a 
wheel

Speichel, 
Spucke

Sperling, 
Spatz

jagraićӑ//jėgr
aićӑ

Spielhaus,  
Buerstavn

playhouse; a 
place for 
recreation

Spielmann, 
Musiker
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Spielzeug toy tesącĕ *tĕšętjьjь

Spieß spear spet s.nom.sg.m. spêt
Spindel spindle vritenĕ s nom.sg.n. *verteno
Spindeln vritenӑ nom-acc.pl. *vertena
Spinne spider pojąk s.nom.sg.m. *pajǫkь
spinnen spin, to aiprąst inf. *upręsti
Spinnerin spinner prąd'ӑ s.nom.sg.f. *prędьja
Spinnerin spinner pŕǫtkӑ s.nom.sg.f. *prędьka

spider-net pojącainӑ s.nom.sg.f. *pajǫčina

Spinnrad såkodlĕ s.nom.sg.n. *sьkadlo

spinnt, er he spins prądĕ 3 sg.pr. *pręde
Spinnwirtel spindle whorl prąslenĕ s.nom.sg.n. *pręsleno
Spinnwirtel prąslenӑ nom-acc.pl. *pręslena

våstrügӑ s. nom.sg.f. *ostroga

Sporen, plur. våstrügvoi nom.-acc.pl. *ostrogьvy
sprach, er he said rici 3 sg.aor. *reče

rec s.nom.sg.f. *rĕčь

speak, I; I talk gorną 1 sg. pr. *gorńǫ

gornĕt inf. *gorniti

virgnĕ vå luft 3  sg.pr.

skrüpĕ 3 sg.pr. *skropi

gornĕs 2 sg. pr. *gornišь

gornĕ 3 sg. pr. *gorni

spring! jump! raistĕ 2 sg. Imper. *rišči
springen to jump skokӑt inf. *skakati
springt, er he jumps skocĕ 3 sg. pr. *skače
springt, er he jumps skoknĕ 3 sg.pr. *skakne
springt, er he jumps st'üknĕ 3 sg.pr. *skokne

rebrӑ nom-acc.pl. *rebra

Sprung jump, leap st'ük s.nom.sg.m. *skokь
tåucål-sӑ perf.sg.m. *tḷčilь sĕ

Spule spool spölkӑ s.nom.sg.f. spole

pap.nom.sg.
m.

Spinngewebe
, s-netz

spinning 
wheel

Sporen, 
Hahnsporen

spur, sp. On a 
cock

Sprache, 
Rede

speech, 
language

spreche, ich; 
ich rede; ich 
schnacke
sprechen; 
reden

speak, to; to 
talk

sprengen, in 
die Luft

it shoots into 
the air

sprengen, 
Wasser

he sprays, 
springkles

sprichst, du; 
du redest; du 
schnackst

speak, you; 
you talk

spricht, er; er 
redet; er 
schnackt

speaks, he; 
he talks

Sprosse, 
Ribbe

spuken(d), 
verhext

it was 
haunted



Tabelle1

Seite 140

cev s. nom. sg. f. *cĕvь

Spulwurm earthworm

spöŕot inf. sporen

St. Johanni St. John's Day

Dümӑs proper name Domas

klac s. nom. sg. m. kloz

klacai s. nom. sg. pl.

Stachel sting zǫdlü s. nom.sg.n. *žędlo
hairy berries rübӑ jod'ӑdåi

Stadt town, city vaikӑ s.nom.sg.f. wîk
Stadt, aus der out of town prit'ĕ vait'ai acc.pl.
Stadt, Dorf village vas s. nom.sg.f. *vьsь
Stadt, in der in the town vå vait'e loc.sg.

in the town kå vait'e dat. sg.

Stadt, zur to the town kå vaikӑm dat.pl.
Städtchen blek s. nom.sg. m. blek

Städte vait'ai nom.-acc.pl.
Stahl steel stol s.nom.sg.m. stal
Stake t'ülӑc s.nom.sg.m. *kolьcь

t'ülce nom.-acc.pl. *kolьcĕ

Stall stall, pen stal s.nom.sg.m. stal
Stall pen stal'ӑ s.nom.sg.f. stal

Spule 
[worauf das 
Garn zum 
Weben 
gespult wird]

spool [onto 
which the 
yarn is 
spooled for 
weaving]

glaistӑ 
(glaist?)

s. nom. sg. f. 
(m.)

*glista 
[glistъ]

spuren, Spur 
legen

to track, to 
trace

Sjǫtĕ  ånskӑ 
(Anska)

St. Thomas 
Tag

St. Thomas 
Day

Stab; Stock; 
Haspelstock; 
Trommelstoc
k

stick; 
drumstick; 
winding 
shaft; stick in 
a beehive 
used to 
strengthen 
the walls

Stäbe; 
Stöcke; 
Haspelstöcke
; 
Trommelstöc
k

sticks; 
drumsticks; 
winding 
shafts; sticks 
in a beehive 
used to 
strengthen 
the walls

Stachelbeere
n

Stadt, nach, 
zur

town, small 
city

stake, picket, 
pile

Staken, 
Streben?



Tabelle1

Seite 141

stump pan s.nom.sg.m. *pьnь

stand auf, er he got up våstol perf.sg.m. *vьstalь
Stange stand'ai s.nom.sg.f. stange

Stange(n) rözgvoi Nom.acc.pl *rozьgьvy
Stare starlings stjörce s.nom-acc.pl. *skvorьcĕ

meste s.loc.sg.n. *mĕstĕ

Staub dust porsnenӑ adj,nom.sg.n. *poršьnenoje
Staub-Sieb

flog!, whip! vird'oj 2 sg. Imper. *vṛgaji

stechen büst inf. *bosti büsse

stechend büdącӑ *bodętjaja

stecken tåicĕ 3. sg.pr. *tyče

to stick in inf.

Stecknadel pin klaibenӑtaićӑ s. nom. sg. f.

Stecknadel pin klaib'ӑstaićӑ s. nom. sg. f.

klaibenӑ jåglӑ

Steg staʒxą acc.sg. *stьʒǫ
steh auf! get up! våstӑn 2 sg.imper. *vьstani
stehen to stand stot inf. *stati
stehend standing stüjenĕ subst. Verb. *stojĕnьje
steht, er he stands stüjĕ 3 sg.pr. *stoji
Steigbügel stirrup böd'ėl s. nom.sg. m. böggel

score twenty stig s.nom.sg.m. stige

he climbs lozĕ 3 sg. pr. *lazi

stone, pit komoi s.nom.sg.m. *kamy

kominenӑ nom.sg.n. *kamenenoje

kremin s.nom.sg.m. *krĕmenь

komoikӑ *kamyka

Stamm 
Stumpf

rod, bar, 
perch

Statt, Ort, 
Stelle

in place, 
instead

porsnenӑ 
risetĕ

stäupe!, 
peitsche!

sting, to; to 
pierce
stinging, 
piercing

pap. nom. sg. 
f.

he sicks, 
plants out

stecken 
hinein

våtåknǫt 
dånau

klaibenӑ, q.v. 
+ *-atica
klaib'ostĕ, 
q.v. + *-ica

Stecknadel 
[wörtl.: eine 
Nadel mit 
einem Kopf]

pin [Lit.: a 
needle with a 
head]

Steige (20er-
Maß)
steigt, 
klettert, er
Stein, Kern in 
Frucht
Stein, 
steinern, 
steinig
Steinchen, 
Flint, Kiesel

flint, small 
stone

Steinchen, 
Kernchen

little stone, 
oit

s.nom.sg.m.
(f.?)
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Steine kominĕ nom.acc.pl *kamenьje
stony, stone kominenӑ adj.nom.sg.f. *kamenenaja

Steingrund stony ground

svorӑto-sӑ 3 du.pr.refl. *svareta sĕ

stell hin! put! stovai-mĕ 2 sg. Imper. *stavi
sterblich dying, mortal marącĕ pap. *mьrętjьjь
Stern star gjozdӑ s. nom. sg. f. *gvĕzda
Sternchen star gjost(t)kӑ *gvĕzdъka

Sterne stars gjozdĕ nom.-acc. pl. *gvĕzdy
he supports störĕ 3 sg.pr. sturen

rudder röder s.nom.sg.m. roder

sticht, er büdĕ 3 sg. pr. *bode

Stiefel boots st'örne *skorьnĕ

Stiefmutter stepmother motexxӑ s.nom.sg.f. *matexa
Stiefsohn stepson st'aiplӑc s.nom.sg.m. *skuplьcь
Stieftochter stepdaughter st'aiplaict'ӑ s.nom.sg.f. *skupličьka
Stiefvater stepfather stefl'ol'ӑ s.nom.sg.m. stêf + l'ol'ӑ

stiʒai / stid'ai nom-acc.pl.

stiehlst, du you steal krodĕs 2 sg.pr. *kradešь
stiehlt, er he steals krodnĕ 3 sg.pr. *kradne

cotter pin maudaikӑ s.nom.sg.f. *mudika

Stille, still silent, still måucącĕ pap. *mḷ'čǫtjьjь
Good Friday

våzdroz s. nom.sg.m. *vьzdrazь

stinkend stinking smardącĕ pap.

stinkt, es it stinks smardĕ 3.sg.pr. *smŕdi
Stinte smelts stinte s.nom-acc.pl. stint
stirbt, er he dies marĕ 3 sg.pr. *mьre
Stirn forehead s.nom.sg.f.

Stirn låisainǫ acc.sg. *lysinǫ
Stock stick, crook stok s.nom.sg.m. stok

steinern, 
steinig

kominenӑ 
dånü

steiten 
miteinander

they two 
suqarrel

s. nom. sg. f. 
dim.

steuern, 
führen, 
stützen
Steuerstand, 
Ruder

stings, he; he 
pierces

s.nom.acc.du
.

Stiegen, eine 
Steige

Stift a. 
Hakenpflug,P
flock

Stiller Freitag, 
Karfreitag?

måucącĕ 
skǫpĕ

Stimme, 
Singweise

voice, 
melody

*smŕdętj(eje
?)

låisaińӑ see 
låisainӑ

*lysina / 
lysińa
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Stock stick cepӑk s. nom. sg. m. *čĕpakъ

cod rotšarӑ s.gen.sg.m. rot-scher

Storch stork büt'ӑn s. nom. sg. m. *botĕnъ

Störche storks bütenĕ nom. pl. *botĕni
ni tuci-sӑ neg.

ailaucĕt inf. *ulučiti

3.sg.pr.refl. *tḷče sĕ

Strafe punishment strafǫ / strafą s.acc.sg.f. straffe

strafe! punish! strafoj 2 pl. Imper.
punishing strafonĕ subst.verb.

straft, er he punishes strafojĕ 3 sg.pr. straffen
Strahl(en?) ray s.nom.sg.f. stralen

Straße street stroto s.nom.sg.f. strate
bouquet rükelbuskӑ s.nom.sg.f. rükelbusk

vird'ӑt inf. *vṛgati

derĕ del/dal 3 sg. pr.

quarrel vit strid'ӑ s.gen.sg.m. strit

streiten sich they quarrel strid'ӑto-sӑ 3 du.pr.
streitet, er he quarrels strid'ӑ 3 sg.pr. striden
streitet, zankt he quarrels strid'o-sӑ 3 sg.pr.refl.

Stricke, Taue ropes, cords vǫzaicӑ *ǫžisĕ

Stroh straw s.nom.sg.f. *solma

Stroh straw slåmenĕ adj.nom.sg.f. *solmenьjь
Stroh straw strau strô

slåmenĕ mex

Stroh, des slåmoi gen.sg. *solmy

Stockfisch, 
Kabeljau

stoße dich 
nicht

don't knock, 
hurt you

stoßen, auf 
etw. zufällig; 
treffen (z.B. 
ein Ziel)

hit upon, to; 
happen upon

stößt sich, 
feuchte 
Ausspr.

it knocks, it 
ist haunted

tåuci-sӑ / 
tuci-sӑ

strafend, 
sträflich

stral'o / 
strol'o

Strauß, 
Sträußchen
streichen 
(aus-
klopfen?)

to flog, to 
whip

streift ab, er; 
er zieht ab; er 
reißt nieder

pulls off, he; 
he tears off

Streit, für 
einen

s. nom.-
acc.pl.

slåmӑ / 
slåmo

Stroh-Sack, 
-Matratze

straw 
mattress
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Strumpf stocking netnozӑ s.nom.sg.f. knütt-has?
room, in your loc. sg. *dvьrьnici

room dörnicen dornitze

room dvarnaićӑ s. nom. sg. f. *dvьrьnica

Stück Fleisch piece of meat kǫs mąsi

Stück, Teil piece kǫs s.nom.sg.m. *kǫsь
slice of bread våkӑrstnaicӑ s. nom.sg.f. *okṛstьnica

Stücke, Teile pieces kǫsåi nom.pl. *kǫsy
Stücken kǫsĕ nom.acc.pl *kǫsy
Stücken Land molӑ  våd'ül

Stuhl

Stuhl chair staul  / stail s.nom.sg.m. Stuhl
cut off! aisec 2 sg. imper. *usĕci

cuts off, he aisecĕ 3 sg. pr. *usĕče

Stunde hour stund s.nom.sg.m.

Sturmwind storm wind vilt'ĕ vxotĕr
stört'ol perf.sg.m. storten

Stute mare t'übålkӑ *kobylьka

suchen to look for soiken inf. soken / suken

suchte soikӑs 3 sg.impf. *suk-aše

süd- south nopӑlni (adj.?) *na polьdne
Südwind south wind

Südwind

Sumpf, Unrat poro s.nom.sg.f. *para

Sünde sin grex s. nom. sg. m. *grĕxъ

Sünden sins grexxĕ nom-acc. pl. *grĕxy
Sünden, der sins grexxüv gen. pl. *grĕxovъ

Stube, in 
deiner

vå ńinӑ 
dvarnaićĕ

Stube; 
Zimmer
Stube; 
Zimmer

Stück Brot, 
Scheibe Brot

small pie. of 
barren l.

stail siehe 
staul

stumpf ab! 
Kürz ab! 
schneid ab!
stumpft ab, 
er; er kürzt 
ab, er 
schneidet ab

stunt / 
stunde

stürzen, 
überschlagen

he was 
overturned

s.nom.sg.f.di
m.

was looking 
or

nopӑlni  
v́otĕr

southwind 
[Lit.: dry 
wind]

dröd'ĕ 
(drögĕ) v́otĕr

swampf, dirt, 
dung
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Sünder sinners gresnait'ĕ s. acc. pl. m. *grĕšьniky
Sündern gresnӑrüm s. dat. pl. m.

sinned, sinful sågrӑsenӑ ppp.

sündigt, er sins, he gresi-sӑ 3 sg. pr. refl. *grĕši-sĕ
Tabak tobacco tabat'ai s.gen.sg.m.
Tag day dan s. nom. sg. m. *dьnь

Tag day danӑс s. nom. sg. m. *dьnьcь

Tag bricht an brezd'ojĕ 3 sg. pr. *brĕžǯaje    

Tag, am (3.) vå dan acc. sg. *dьnь

days, (in 6) gen. pl.

day dańo gen. sg. *dьńo

svaitojĕ 3 sg.pr. *svitaje

Tagewerk work, day's dan-d'olü s. nom. sg. n. *dьnь-dĕlo
täglich daily vėsedӑnesnӑ adj.gen.sg.f.

täglich daily daglit'ӑ adj. dagelik
täglich daily danesnӑ

Tal valley döl s. nom. sg. m. *dolъ

Tal, im valley, in the vå düle loc. sg. *dolĕ
Talg tallow lüj s.nom.sg.m. *lojь
Talg, talgig? tallow lüjenӑ adj.nom.sg.f. *lojenaja
Talglicht tallow candle lüjenӑ  svećӑ

firtree jadlӑ s. nom. sg. f. *jedla

Tannen firtrees jadlåi nom.-acc. pl. *jedly
firtree; fir jadlĕ *jedlьjeje

firtree; fir jadlӑ *jadlьjaja

Tante aunt stråjetkӑ s.nom.sg.f. *stryjevьka
aunt, mom's vaujefkӑ s.nom.sg.f. *vujevьka

tanzen to dance pl'ǫsӑt inf. *plęsati
tanzen, sie they dance pl'ǫsą 3 pl.pr. *plęsę
tanzt, er he dances pl'ǫsĕ 3  sg.pr. *plęse

sinners, to 
the

*grĕšьnarom
ъ

sündig, 
gottlos, 
versaut

*sьgrĕšen(oj
e?)

day is 
breaking
day, on the 
(3.)

Tage, (über 
6)

danev//danü
v

*dьnevъ//*d
ьnovъ

Tagen, (nach 
3)
Tagesanbruc
h, es wird T.

day ist 
breaking

*vьše – 
dьnešьnyjĕ

adj. f. (gen. 
sg.?)

*dьnĕšьn[-
yjĕ?]

Tanne; 
Tannenbaum

Tannen-; 
Dannen-

adj. nom. sg. 
m.

Tannen-; 
Dannen-

adj. nom. sg. 
f.

Tante, 
Mutterschwe
ster
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Tau dew rösӑ s.nom.sg.f. *rosa
taub deaf *gluxъjь

Täubchen small pigeon molĕ d'ölǫp
Taube pigeon d'ölǫb s. nom. sg. m. *golǫbь

Taube, junge pigeon, small d'ölǫbӑk s. nom. sg. m. *golǫbъkъ

Tauben pigeons d'ölǫbai nom. pl. *golǫbi
d'ölǫbt'ĕ nom.-acc. pl. *golǫbъky

s. nom. sg. f.

Taufe Holy Baptism

baptism s. nom. sg. f. dôpe

baptism dǫpǫ acc. sg.

s. nom. sg. f.

dogӑ 3 sg. pr. dogen

Taugenichts

degnӑ

dogӑ 3 sg. pr. dogen

Tausend thousand disąt pątsid'ĕ card. num.
šornaićӑ s.nom.sg.f.

Teig dough t'ostü s.nom.sg.m. *tĕsto
teilen divide, to aidelĕt inf. *udĕliti
teilt, er he divides rüzdelĕ 3 sg.pr. *orzdĕli
teilt, er divides, he delĕ 3 sg. pr. *dĕli
Teller plate taler s.nom.sg.m. tallôr teller
Teller plur. talere
Teller, flacher flötĕ plater

glaux́ĕ//gloix́
ĕ

adj. nom. sg. 
m.

Tauben, 
junge

pigeons, 
small

Taufbecken; 
Taufstein; 
Weihwasserb
ecken; Taufe

font (?); 
baptism

dǫpnaićӑ 
(dumpnaićӑ?)

sjǫtӑ 
dǫpnaićӑ

Taufe; 
Kindelbier

dǫpo//dǫpӑ 
(dumpo//du
mpӑ?)

Taufe; 
Kindstaufe
Taufe; 
Taufbecken; 
Taufstein; 
Weihwasserb
ecken

baptism; font 
(?)

dǫpnaićӑ 
(dumpnaićӑ?)

taugen; 
tauglich

good, it ist; it 
is of use
good for 
nothíng

undegĕ 
våpaićӑ

tauglich; 
geeignet sein

good; 
suitable

adj. nom. sg. 
n.

tauglich; 
taugen

use, it is of; it 
is good

Teereimer, 
Schmierbüch
se tar. b., 
grease b.

scharre + *-
nica

dish, flat; flat 
plate
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Teller, flacher flötĕ plater

plate stüpkӑ s.nom.sg.f. stôpke

Teufel devil cornĕ zimnĕk
Teufel devil döbål s. nom. sg. m. duvel

Teufel, die devils xxörcĕ nom. pl. *xvorьci
zimnĕk s nom.sg.m. *zemьnikь

xxaudӑc s. nom. sg. m. *xudьcь

tief deeply glǫbĕk adv. *glǫbokъ
tief deep glǫbüt'ĕ *glǫbokъjь

Tiegel pot; pan dad'ėl s. nom. sg. m.

Tier animal sl'od I. s.nom.sg.m. *slĕdь
Tier, wildes animal, wild daivĕ sl'od
Tisch table s. nom. sg. f. disk

table, on the no daiskǫ acc. sg.

table, on the no daistӑ loc. sg.

Tisch, zum table, to the dat. sg.

Tischlaken ploxtǫ acc.sg. *plaxtǫ
Tischler snit'er s.nom.sg.m. snitker

Tischtuch tablecloth t'üvorӑc s.nom.sg.m. *kovarьcь
toben, wüten rozojĕ 3 sg.pr.

Töchterchen molӑ  detkӑ

Tod death dod / dot s. nom. sg. m.

Tod death s. nom. sg. m.

toller Hund mad dog pröstĕ ṕås
Tonne barrel tåna s.nom.sg.f. Tonne Zaun
Tonne barrel klådӑ s. nom. sg. f. *kolda
Tonne, der barrel klådĕ s. gen. sg. f. *koldy

pot, large dölde s. nom. sg. dulte

small pot klüt s.nom.sg.m. klut

plate, flat; 
flat dish

Teller, 
Schüsselchen

Teufel, 
Erdgeist

devil,earth-
spirit

Teufel; böser 
Geist; Satan

devil; evil 
spirit; satan

adj. nom. sg. 
m.

daisko//daisk
ӑ

Tisch, auf 
dem
Tisch, auf 
dem

kå daiste//kå 
daistӑ

joiner, 
cabinet 
maker

he plays, 
rages
little 
daughter

dôt

dot I//dod dôt

Topf, ein 
großer
Töpfchen, 
Napf
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Tor; Narr fool doro s. nom. sg. m. dor

Tor; Tür door dvar s. nom. sg. f. *dvьrь
tot dead dodĕ

dead; died ppp. *umŕtъjь

kill, to aibĕt inf. *ubiti

Totenbahre bier nüsle *nosьlĕ

killed aibaitĕ ppp. *ubitъjь

kill, to aibĕt inf. *ubiti

with calf stilenӑ s.nom.sg.f. *sьtelenaja

cow with calf

I, they, carry nüsą

tragen to carry nüsĕt inf. *nositi
trägt, er he carries nüsĕ 3 sg.pr. *noši
Träne tear slåzӑ s.nom.sg.f. *slьza
Tränen tears slåzåi / slåzĕ nom-acc.pl. *slьzy
Trank drink pümojĕ s.nom.sg.n. *pomyje
tränken nopĕt inf. *napiti

Traube grape drüvӑ s. nom. sg. f.
träumst, du dream, you dremĕs 2 sg. pr. *drĕmješь
träumt, er dreams, he bl'ǫdӑ 3 sg. pr. *blędaje

marriage traivӑ s.nom.sg.f. truwe

Trauung, zur kå traivӑ dat.sg.
ailaucĕt inf. *ulučiti

treibt, jagt, er zinĕ 3  sg.pr. *žene

trace t'ülnӑ vǫzĕ

Treppe stairs trepoi s.nom.-acc. Treppe
Trespe corn cockle t'üstraivӑ s.nom.sg.f. *kostriva
treten to step stǫpĕt inf. *stǫpiti
trink aus! drink up! voipėj 2 sg. Imper. *vypьji
trink! drink! paj 2.sg.imper. *piji
trinke, ich I drink joz pają 1 sg.pr. *pijǫ

adj. nom. sg. 
m.

tot; 
gestorben

aiḿortĕ, 
aimjarte

töten, 
totschlagen

s.nom.-
acc.pl.

totgeschlage
n, getötet
totschlagen, 
töten
Trächtige 
(Kuh)
trächtige 
Verse

stilenӑ 
jolüvaićӑ

trage, ich, 
tragen, sie

1 sg.pr. Oder 
3 pl.pr.

*nošǫ oder 
nosę

to give to 
drink

drûve

Trauung, 
Hochzeit

treffen (z.B. 
ein Ziel); auf 
etw. zufällig 
stoßen

happen 
upon; to hit

he drives, 
chases

Trense,Zaum
zeug?Zügel?
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trinken to drink pait inf. *piri
drunkard pajaikӑ s.nom.sg.m. *pijika

trinkt, er he drinks pajĕ 3 sg.pr. *pije
tritt, er he steps stǫpĕ 3 sg.pr. *stǫpi
trocken drily sauxxü adv. *suxo
trocken dry dröge

dry sauxxĕ *suxьjь

dry weather sauxxӑ vedrü

trocknen to dry sausĕt inf.

trocknet, er he dries sausĕ 3 sg.pr.

t'öråitĕ s.nom.sg.n. *koryto

t'öråitcӑ nom.-acc.pl. *korytьca

Trommel drum bǫbån s. nom.sg. m. *bǫbъnь
tröpfelt, es it drips kopĕ 3  sg.pr. *kaṕe
Tropfen drop kopą s.acc.sg.f. *kaṕǫ
Tropfen drops kope nom.acc.pl *kapĕ
Tropfen drop kopkӑ *kapьka

Tropfen kopkǫ acc.sg. *kapьkǫ
trotzig obstinate zodarӑjącĕ pap.

stubborn vrevelӑjącĕ nom-acc.pl. wrevelen

cloth, coat s.nom.sg.n. *sukno

gen.sg. *sukna

glupsĕ glupesch

tue! Mach! do! sådӑj 2 sg. Imper. *sьdĕji
tun to do sådӑt inf. *sьdĕti
tun do don

Trinker, 
Säufer

dröd'ĕ 
(drögĕ)

adj. nom. sg. 
m.

trocken, 
dröge

adj.nom.sg.m
.

trockenes 
Wetter. 
Dürre

*sušiti
*suši

Trögelchen f. 
Bienenfut.

trough for 
bees

Trögelchen, 
Napf

s.nom.sg.f.di
m.

*zadyrajǫtjьj
ь

trotzig, 
frevelnd
trübes 
Wetter

dismal 
weather

zaimenӑ 
vedrü

Tuch, 
Gewand, 
Rock

saiknĕ siehe 
sauknĕ

Tuch, 
Gewand, 
Rock

sauknĕ / 
saiknĕ

Tuch, 
Gewand, 
Rock,des

sauknӑ / 
saiknӑ

tückisch; 
boshaft; 
hämisch

wily; 
malicious; 
spiteful

adj. nom. sg. 
m.
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to do te-don(e) inf. todôn

door, gate vortӑ *vorta

Tür; Tor door dvar s. nom. sg. f. *dvьrь
Türe; Tore doors dvarai nom.-acc. pl. *dvьri

Türke Turk tork s.nom.sg.m. Torke
Türken Turk plur. torcai nom. pl.
türkisch turkish tort'üvӑ adj.no.sg.n. tork + -ovoje

tower, prison torn s.no.sg.m. torn

Türmchen little tower tornkӑ tŕn + -ka

Türmchen little tower molӑ  tornkӑ
daivĕ d'ölǫb

über den Fuß over the foot prit'ĕ nüd'ĕ gen.sg. *nogy
überall everywhere prit'ĕ vėsĕg *vьšego

überall everywhere privist *pervezti
überfahren to drive over prit'ĕ vėsĕg inf.

del-dojĕ 3 sg. pr.

not at all nic nic

across, over prit'ai / prit'ĕ *perky

übermorgen ninjautrӑ adv. nên + -jautrӑ

übersteigt lezĕ prit'ai

übersteigt, er he clims over lozĕ prit'ai 3 sg.pr.
he pulls over tągnĕ prit'ai 3. sg.pr.

usual brüklik adj. brukelik

Ufer brig s. nom. sg. m. *bergъ

Uhr; Glocke clock; bell klåt'öl s. nom. sg. m. *kolkolъ

Ulmen elms jėlme nom.-acc. pl. *jьlьmĕ
Ulmenhain elm grove jėlmüvĕ s. nom. sg. n. *jьlmovьje

tun, zu 
(machen)
Tür, Tor, 
Pforte

s.nom-
acc.pl.n.

Türkapfel, 
Kürbis

Turkish 
apple,pumpki
n

tort'üvӑ 
jopt'ü

Turm, 
Gefängnis

s.nom.sg.f.di
m.

Turteltaube 
[Wörtl.: wilde 
Taube]

turtle dove 
[Lit.: a wild 
dove]

gen.sg.m. 
Und. n.

übergeben 
(jdm.)

gives, he… 
away; hands 
over

überhaupt 
nicht(s)
überhin, 
drüber, quer

adv. Und 
prep + gen.

day after 
tomorrow
he climbs 
over

überziehen 
er zieht über
üblich; 
gebräuchlich

bank [of a 
river]
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våkårst ziḿą acc.sg.

to embrace  vå lönü våst inf.

umdrehen, es vartĕ våkårst 3 sg. pr.

umgegraben dug up vibråitӑ *obrytьjь

vibortal-sӑ perf.sg.m. *obortilь  sĕ

vibӑsonĕ ppp. *obĕšanьjь

turn around! vibortai-sӑ *oborti sĕ

ummauert vimauronӑ ppp.

umrühren to stir around inf.

umsäumen rǫbĕt våkårst

look around! vizӑrai-sӑ *ozьri sĕ

umzäunt fenced in vĕplitenӑ ppp.

unbeweglich ni ragni-sӑ

und and un conj. un
und ӑ conj.

bottomless nedånüv *nedьnovь

priz ḿor gen.pl. *mĕrь

ungebunden unbound nivxǫzonӑ ppp.nom.sg.f. *ne vęzanaja

nivxǫzonӑ rec prose(?)

ungesalzen slått'ӑ adj.nom.sg. *soldьkьjь

unglücklich malheureux ni-ḿal (g)lüko
unhöflich zodüstaivĕ *žadostivьjь

um den 
Erdbogen, 
-kreis

around the 
earth

umarmen, in 
Arm n.

it turns 
around

ppp.nom.sg.n
.

umgegraben
es Land

land which 
has been d.

vibrąrdӑitӑ 
l'ǫdü

umgekehrt, 
er hat

he has 
turned 

umhängen, 
den Degen

slung, as a 
sword

umkehren, 
umwenden

2 
sg.imper.refl.

surrounded 
by a wall

*o-mur-
an(oje?)

ummauerte 
Mauer

vå mauŕĕ 
vimauŕonӑ
våkårst 
mesӑt

to hem 
around

umsehen, 
umschauen

2 sg. 
Imper.relf.

*opleten(oje
?)

to does not 
move

and (see sem 
ӑ tom)

unergründlic
h, bodenlos

adj.nom.sg.m
.

unermesslich
, maßlos

without 
measure

ungebunden
e Rede,Prosa

free, 
unbound 
speech
unsaltet, 
sweel

impolite, 
rude

adj.nom 
sg.m.
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pǫkӑvaićӑ s nom.sg.f. *pǫkavica

unnütz unnütӑ unnutte

uns us nom dat.pl. *namь
uns nӑm dat.pl.
unser us nos acc.pl. *nasь
unser our nos *našь

unser nosėj gen.sg.f. *našĕje
unser nosĕ acc.pl.m. *našĕ
Unser Vater God nos l'ol'ӑ
unsern nosĕm dat. pl.m. *našimь

pröstĕ *prostьjь

unten down ardol adv. herdal
unter under püd Prep. + inst *podь

püd tǫcӑ inst.sg. *tǫčejǫ

püd råminӑm inst. sg. *ormenьmь

püd ziḿą inst.sg. *zeḿejǫ

püd nĕbiśam inst.sg. *nebesьmь

he digs under püdråjĕ 3 sg.pr. *podьryje

Unterhemd shirt kortål s.nom.sg.m. kortel
unterlegen to put under püdlüzĕt inf. *podьložiti

pütklodĕ 3 sg.pr. *podьklade

rüzznӑt inf. *orzžnati

he subjagates virgnĕ püd sӑ 3  sg.pr.

Vater father l'olӑ s.mom.sg.m. *l'al'a
Vater father aitӑ s. nom. sg. m. heitha

Vater father fader s. nom. sg. m. vader

father's aitenӑ

l'olĕn brot

Vaters- fathers's l'olĕn *l'aljinь

Unke 
(Rotbauch-?)

orange-
spreckled 
toad
useless, 
unnecessary

adj,nom.-
acc.pl.n

unnütze 
Worte

useless 
words

unnütӑ 
slüvesӑ

poss.adj.nom
.sg.m.

unsinnig, 
verrückt, irre

mad, crazy, 
absurd

adj.nom.sg.m
.

unter den 
Wolken

under the 
clouds

unter der 
Achsel

under the 
arm

unter der 
Erde

under the 
earth

unter freiem 
Himmel

open air, in 
the

untergräbt, 
er

unterlegen, 
er

he puts 
under

unterscheide
n

to distiguish, 
discern

unterwerfen, 
er

väterlich, des 
Vaters

adj.nom.-
acc.pl.

Vaters 
Bruder, 

fathers's 
brother

adj.nom.sg.m
.
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Vaters- fathers's l'olainӑ nom.sg.f. *l'aljina
father's sister l'olainӑ sestrӑ s.nom.sg.f.

dübrĕ kjot

antvardol-sӑ perf. sg. m. antwarden

to hide såkrĕt inf. *sьkryti

betrӑt inf.

betrӑl perf. sg. m.

Verbot farbat s. nom. sg. m. vorbot

farbid'ol perf. m. sg. vorbiden

burned zazonĕ *žьžanьjь

verbrenne! burn! vizaʒ 2 sg. Imper. *ožьʒi
he burns zazĕ 3  sg.pr. *žьže

vxǫzonӑ *vęzan(oje?)

bezĕ püsl'od 3 sg. pr.

verführen vå farsükǫ

past maimü adv. *mimo

last year acc.sg. *lĕto

vergeben, wir we forgive 1 pl. pr. *otьdajemy

vergeben, wir we forgive perdodimĕ 1.pl.pr. *perdadimy
vėznaida-sӑ 3 sg.pr.refl. *jьznide sĕ

zobål-sӑ perf,m.sg. *zabylь-sĕ

vergib forgive! 2 sg. Imper. *otьdaji

Vaters-
Schwester, 
Tante
Veilchen; 
Viola [Wörtl.: 
eine schöne 
Blume]

violet [Lit.: a 
pretty 
flower]

verantwortet
, er hat sich; 
er hat sich 
rechtfertigt

justified 
himself, he 
has

verbergen, 
verstecken
verbessern, 
bessern

better, to 
make

verbessert, er 
hat

better, he 
has made
ban; 
prohibition

verboten, er 
hat

forbidden, he 
has

verbrannt, 
versengt

ppp.nom.sg.
m.

verbrennt, 
zündet, er
verbunden, 
gebunden

ppp.nom.sg.
(n.?)

verfolgt jdm., 
er; er läuft 
jdm. nach

runs after, 
he; he 
pursues
temptation, 
into

vergangen, 
vorbei
vergangenes 
Jahr

vå draud'ӑ   
l'otü
vitĕdijimĕ / 
vitĕdüjimĕ

vergehen, 
verschwinde
n

it fades, 
passes away

vergessen, er 
hat

he has 
forgotten

vitĕdoj / 
vitĕdüj
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like, similar likåm lik +  -ьmь

vėzlikӑlai-sӑ perf.pl.refl

verglichen, er vėzlikӑl perf.sg.m. *vęz + likot

gold, gilded zlåtenĕ adj.nom sg.n. *zoltenьjь

gildet güld'onӑ ppp. *-anoje güld

it is haunted tvorzĕ twarg

verirrt gone astray zoblǫdenӑ ppp.

verkauft sold perdonĕ *perdanьjь

you have sold mos perdonĕ

verkauft, er he sells perdojĕ 3.sg.pr. *perdaje
he has sold perdol perf.sg.m. *perdalь

verknotet knotty vǫzӑlenӑ adj.nom.sg. *ǫzьlen(oje?)
xrümĕ *xromъjь

nexol-mĕ perf.m.s. *nexalь

del-komonӑ ppp.

del-komojĕ 3 sg. pr.

xrümenĕ subst. verb. *xromĕnьje

verliert, er he loses vėzd'aibĕ 3.sg.pr. *jьzgubi
verloben zopaitĕ ppp. *zapitьjь

Verlobung zopait'ĕ subst.verb, *zapitьje

verloren lost ppp.

verloren

permesӑt inf. *permĕšati

Vernunft reason våzvaimĕ s. nom.sg.n. *vьzvumьje

vergleichbar, 
zugleich

adv.prep + 
gen.

vergleichen, 
sich, vertrag.

he has 
compared

vergoldet, 
gülden
vergoldet; 
vergüldet
verhext, es 
ist

*zablǫden(oj
e?)

ppp.nom.sg.
m.

verkauft, du 
hast

verkauft, er 
hat

verkrüppelt; 
lahm

crippled; 
lame

adj. nom. sg. 
m.

verlassen, er 
hat mich

he has left 
me

verlassen; 
aufgegeben

abandoned; 
gone away

verlässt. er; 
er gibt auf

abandons, 
he; he gives 
up; he goes 
away

Verletzung; 
Behinderung

injuring; 
crippling

betrothed, 
engaged
betrothal,eng
agement

vėzd'aibenӑ 
(vėzd'aibonĕ
?)

*jьzguben(oj
e?)

vėzd'aibonĕ / 
 vėzd'aibenӑ

vermischen, 
vermengen

to mix, to 
blend
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rotten; foul gnålӑ *gnilaja

rotten; foul gnålӑ nom. sg. n. *gniloje

versäumt, er maudi-sӑ 3 sg.pr.refl. *mudi sĕ

düpaitĕ ppp. *dopitъjь

püzd'ainĕ s.sg.pr. *pojьzgyne

disappeared püzd'ainǫtĕ ppp.

versengt såsӑtenӑ ppp.

versinkt aidĕ kå dånĕ 3 sg. pr.

düpaitĕ ppp. *dopitъjь

verrottet; 
verwest; faul; 
verfault

adj. nom. sg. 
f.

verrottet; 
verwest; faul; 
verfault

he misses, 
fails, loses

Verschwende
rer; 
Durchbringer
; versoffen 
[jemand, der 
das Seinige 
so 
durchgebrac
ht hat, dass 
er fast kein 
Kleid mehr 
am Leibe hat, 
und darum 
ganz 
zerrießen 
geht. Hennig]

squanderer; 
drunk [is said 
about 
someone 
who has 
squandered 
what he has 
to such an 
extent that 
he almost no 
more clothes 
on his body, 
and 
therefore 
goes around 
all ragged]

verschwindet
, er

he 
disappears

verschwunde
n

*pojьzgynǫtь
jь

singed, 
scorched

*sьsvĕten(oj
e?)

sinks, it (goes 
to the 
bottom)

versoffen; 
Durchbringer
; 
Verschwende
rer [jemand, 
der das 
Seinige so 
durchgebrac
ht hat, dass 
er fast kein 
Kleid mehr 
am Leibe hat, 
und darum 
ganz 
zerrießen 
geht. Hennig]

drunk; 
squanderer 
[is said about 
someone 
who has 
squandered 
what he has 
to such an 
extent that 
he almost no 
more clothes 
on his body, 
and 
therefore 
goes around 
all ragged]
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late, I was aimaudål-sӑ perf. 1 sg. m. *umudilъ-sĕ

versteht, er farstojĕ 3 sg. pr.

verstoßen expelled vitt'aidenĕ ppp. *otьkydenьjь
verstößt, er he expelles vitt'aidnĕ 3  sg.pr. *otьkydne

tried, he has farsükӑl perf. sg. m. vorsaken

Versuchung temptation farsükӑ s. nom. sg. f. vorsaken
kå farsükońĕ subst. verb

farded'ot inf. vordedigen

verwaist orphaned sarӑ adj.nom.sg.f. *siraja
Verwandte relatives süjai nom.pl.m. *svoji

voivizӑ 3  sg.pr. *vy  + wisen

voivizonӑ ppp. *vy  + wisen

verzehren to consume taŕot inf. teren
fartaŕӑl perf. sg. m. vorteren

fartaŕӑl perf. sg. m. voreren

Vesperbrot small supper pritcerӑk s.nom.sg.m.

Vieh cattle st'öt s.nom.sg.m. *skotь
Viehherde herd of cattle nǫtǫ s.acc.sg.f. *nǫtǫ
viel many, much vilĕ adv. *velьje
vier four citĕr card. num. *četyre
vier- vå citĕr

viereckig citĕrnordĕ adj.

vierte fourth cit'ortĕ ord. num. *četyṛtъjь
Viertel quarter fardål s. nom. sg. m. vêr-dêl

Viertel quarter fartin (?) s. nom. sg. m.

quarter fertfak s. nom. sg. m. vêrdevat

vierzehn fourteen citĕrnoctĕ card. num.

vierzehn fourteen citĕrnocti card. num.

vierzehn fourteen citĕrnӑdist card. num.

verspätet, ich 
habe mich

understands, 
he

vorstân

versucht, er 
hat

Versuchung, 
in

temptation, 
into

verteidigen; 
beschützen

defend, to; to 
protect

verweisen, 
ausweisen

he banishes, 
exiles

verwiesen, 
ausgewiesen

he banishes, 
exiles

verzehrt, er 
hat

consumed, 
he has; he 
has used up

verzehrt, er 
hat

used up, he 
has; he has 
consumed

*perdьvьčerь
kь

four, into… 
(parts)
four-
cornered

Viertel, ein 
(Geviert?)

*četyre na 
desęte
*četyre na 
desęte
*četyre na 
desęte
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vierzig forty citĕrdiśǫt card. num.

dübrĕ kjot

Vogel- bird påtincĕ *pьtenьčьjь

Vogel- påtincĕ nom.sg.n. *pьtenьčeje
Vogel-Wicken bird vetch påtincĕ gorx

påtinӑc s.nom.sg.m. *pьtenьcь

påtince nom-acc.pl. *pьtenьcĕ

little bird påtinackӑ *pьtenьčьka

birdcage påtinenaićӑ s.nom.sg.f. *pьtenьčnica

voll full påunĕ II. pḷnьjь

voll påunӑ nom.sg.f. pḷnaja
voll påunӑ nom.sg.n. pḷnoje

påunĕ taid

Voll- full fol adj. vol
volle påunӑ pḷnĕji

full spindle prądan s nom.sg. *prędьnь

voller Sterne full of stars påunӑ gjozdӑ
voller, voll full påunü pḷno
Vollmond full moon påunӑ launӑ
Vollmond full moon påunĕ mon
vom from, off sӑ prep + gen *sь
vom Himmel from heaven så nibĕśo gen.sg. *nebeśa

vėz l'ǫdo gen.sg.

von of, from, by vit Prep. + gen. *otь
tüg *togo

von da (an) from there vittǫd adv. *otьtǫdь
fallen apart rüspӑdenӑ ppp.

von Herzen vit zaivåtӑ gen.sg. *života

von oben from above vit voisükӑg

*četyre 
desętъ

Viola; 
Veilchen 
[Wörtl.: eine 
schöne 
Blume]

violet [Lit.: a 
pretty 
flower]

adj.nom.sg.m
.

Vogel, Fink, 
Spatz

bird, finch, 
sparrow

Vögel, 
Finken,
Vögelchen, 
Vöglein

s.nom.sg.f.di
m.

Vogelkäfig, - 
baur

adj.nom.sg.m
.

voll Zeit, 
ganze Zeit

the whole 
time

nom.-
acc.du.n.

volle Spille, 
Spindel

vom Lande, 
aus dem 
Land

from he 
country

von anderen 
von der

gen.sg.m. 
Und. n.

von einander 
fallen

*orzpaden(oj
e?)

from the 
heart
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von oben from above vit voisükӑg *vysokago

zo nidelӑ acc.sg. *nedĕl'ǫ

prid rådlü acc.sg. *ordlo

to the world kå sjotau dat.sg. *svĕtu

a year ago prid  l'otåm inst.sg. *lĕtьjmь

vor, für prid *perdь

forth vör (för?) adv. vor

aidi-sӑ 3 sg. pr.refl.

voizaŕal perf.sg.n. *vyzьrĕlь

vorbei, lange past, long

vorgestern nincerӑ adv. nên + -cerӑ

vorig vib Prep + acc. *obь
vorige Woche last week vib nidel(ą?)

vorige Woche last week vib nidel(-ӑ?) acc.sg.(?)

nemt'ainkӑ s.nom.sg.f.

Vornehmer noble one nemӑc s.nom.sg.m. *nĕmьcь
Vorstadt s.nom.-acc,pl *kuricĕ

Vorstadt

formerly pared adv. *pьredь

Waage scales vogvoi s.nom.acc.pl. wage
Wachs wax våsk s. nom.sg.m. *voskь
Wachs gen.sg.

Wachs wax våstenӑ adj.nom.sg.f. *voščenaja
wachsen to grow rüst inf. *orsti
Wachskerze wax candle

wächst, es it grows rüstĕ 3 sg.pr. *orste
he watches vaxtojĕ 3 sg.pr. wachten

gen.sg.m. 
Und n.

Vor 8 Tagen, 
in 8 Tagen

8 days ago, 
before

vor dem 
Hakenpflug

in front of 
the hookpl.

vor den 
Augen, Welt 
gew.
vor einem 
Jahr

before, in 
front

prep + acc. 
Und inst.

vor, für, 
hervor
vorankomme
n, 
vorbeikomm.

getting along, 
he is

vorausgesehe
n, er hat

her has 
provided

dåud'ü 
maimü

day before 
yesterday

Vornehme, 
Jungfer

noble young 
girl

*nĕmьkynьk
a

settlement 
outside

t'auraicĕ, 
t'aurĕce

settlement 
outside

t'aurĕce, 
t'auraicĕ,

vorzeiten, 
früher, einst

våskӑ / 
våst'ai

*voska 
/vosku

våstenӑ 
svećӑ

wacht, er, 
lauert
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Wachtel quail

Wachtel quail pipaną s. nom.sg.n.. *pepьnę
krosnӑ zenӑ

Wade vådӑ II s. nom.sg.f. wade

Wagen wagon, cart t'ülnӑ adj.nom.sg.n. *kolьnoje
Wagen-Korb

Wagen-Korb s. nom.sg.m.

Wagen-Strick trace vǫzĕ s nom.sg.n. *ǫžьje
wagon, cart t'ölӑ nom.-acc.pl. *kola

Wagen, Karre wagon, cart t'ölӑsenӑ *kolesena

terĕ t'ölü

mozĕ-t'ölӑ

cart grease šoro s.nom.sg.f. scharre

cart grease šoråi gen.sg.

wählen to choose inf. kesen

wahr true vernӑ adj.nom.sg.n. *vĕrьnoje
inst. sg.

wahres Wort true word vernӑ slüvü
Wald, großer vilcĕ lesai

Wald, Holz wood, woods l'os s.nom.sg.m. *lĕsь
woods lesai *lĕsi

t'ün s.nom.sg.m. *konь

Walnuss walnut vilt'ĕ vrex
walnut tree lestaićӑ s.nom.sg.f. *lĕščica

walnut tree lestĕvaićӑ s.nom.sg.f. *lĕščevica

wälze fort! roll away! vol'ӑj to 2 sg. Imper.
walzt, er he rolls vol'ӑ 3 sg. pr. *valjaje
Wams s. nom.sg.f.

Wams jerkin våmauskӑ s. nom.sg.f. wamis

vagala 
påtinӑc

wackere, 
schöne Frau

decent 
woman
calf on the 
leg

vǫkar siehe 
vunkar

basketwork, 
wagon lin.

vunkar 
(vǫkar?)

woen  cart + 
kar

Wagen, 
Carosse

s.nom.-
acc.pl.

Wagenschmi
ere

smears the 
wheel

Wagenschmi
ere

it smears the 
cart

Wagenschmi
ere, Teer
Wagenteer, 
Teer

t'isen 
(t'izen?)

während der 
Mahlzeit

during the 
meal

püd 
moltit'åm

forest, large 
woods

Wälder, 
Holzer
Wallach, 
Hengst

horse, 
gelding

Walnussbau
m
Walnussbau
m

doublet, 
jerkin

våmaiskӑ / 
våmauskӑ

wammis + 
*ka
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Wams     tabartenӑ tabbert

Wand, Mauer wall st'onӑ s.nom.sg.m. *stĕna
cheek; face celü s. nom. sg. n. *čelo

cheeks nom.-acc. du. *čelesi

bug, bedbug stenaićӑ s.nom.sg.f. *stĕnica

warm, es ist teplü adv. *teplo

wärm dich! grij-sӑ 2 sg. imper. *grĕji-sĕ

warm, sehr very warm vilt'ĕ teplü
warm teplӑ adj.nom.sg. *tep(oje?)

wait! praizad 2 sg. Imper. *prižьdi

vordojĕ 3  sg.pr. warden

wait, to düzaidӑt inf. *dožidati

warum? why? jocel (?)
brödӑvaićӑ s. nom. sg. f. *bordavica

was what ceg//cig nom.-acc. *čego
was what cig//ceg nom.-acc. *čego
was? what? cü pron. *čьso
Wasch-Holz wash paddle parӑnaićӑ s.nom.sg.f. *pьranica
waschen to wash moit inf. *myti
waschen to wash perĕt inf. *periti?

belĕt inf. *bĕliti

waschen, sich moit-sӑ inf.refl. *myti sĕ

Wäscherin peraikӑ s.nom.sg.f. *perika

washtub, tub balajӑ s. nom. sg. f. balleie

parott'ĕ s.nom.sg.n. *pьratьko

wäscht, er he washes mojĕ 3 sg.pr. *myje
wäscht, er he washes perĕ 3.sg.pr. *pere

belĕ 3 sg. pr. *bĕli

Wasser water vådenӑ adj.nom.sg.f. *vodenaja
water vådӑ I s. nom.sg.f. *voda

doublet, 
jerkin

s.nom.sg.
(m.?)

Wange; 
Gesicht
Wangen; 
Backen

cilĕsai, 
(cilisai?)

Wanze, 
Wandlaus

warm hot it is 
warm
warm 
yourself!

warm, 
Wärme
warte!, 
stopp!
warten, Acht 
geben

he waits, 
pays attentio

warten; 
harren

Warze an der 
Brust

nipple on the 
breast

waschen 
(Kleidung), 
bleichen

wasch 
(clothes), to; 
to bleach
to wash 
oneself
washer-
woman

Waschfass, 
Balge
Waschkuhle, 
Wäscheplat

place for do 
the wash

wäscht, er; er 
bleicht

washes, he; 
he bleaches

Wasser 
(Bach)
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Wasser, im in water  vå vådǫ acc.sg. *vodǫ
Wasser, im in water vå vidӑ loc.sg. *vodĕ

boiling water vådӑ t'aipåcӑ

Wassermühle watermill

Wasserwirbel

wades, he bradĕ 3 sg. pr. *brьde

weben to weave tåkӑt inf. *tьkati
Weber weaver tåcaikӑ s.nom.sg.m. *tьčika
Weber-Lade nob'ordt'ĕ s.nom.sg.n. *nabṛdьko

s nom.-acc.pl.

Weberbaum vortaidlĕ s. nom.sg.n. *vortidlo
Weberkamm naitaidlӑ *nitidla

Weberspule shuttle cåunӑk s. nom. sg. m. *čḷ'nъkъ

stipin s.nom.sg.f. *stepenь

woof, weft vǫtӑk s nom.sg.m. *ǫtьkь

Webstuhl loom krösnӑ s.nom-acc.pl. *krosna
weg, fort away vex wech

Weg, Straße road, way pǫt s nom.sg.m. *pǫtь
he runs away vex-litĕ 3 sg. pr.

dirzol-sӑ *dṛžalъ-sĕ

del-gnol perf. sg. m.

voiaidål perf.sg.m. *vyidьlь

weglaufen to run away vex-bezonӑ ppp.
weglaufen run away, to aibezӑt inf. *ubĕžati

to rob vex-krӑst inf. *krasti

wegschicken šikol vex perf.m.sg.

Wasser, 
kochend

vådenӑ 
malnaicӑ

it whirls on 
the water

varti-sӑ no 
vådӑ

watet, er; er 
watet durch

frame on an 
loom

Weber-
Stecken

rüzbajӑnait'ĕ 
/ 
rüzvajӑnait'ĕ

Weber-
Stecken

sticks for 
weaving

rüzvajӑjt'ĕ / 
(rüzbajӑjt'ĕ?)

*orzvijaniky 
(orzbijaniky?)

heddle on a 
loom

s.nom.-
acc.pl.n.

Weberstuhl, 
-schembel

treadle on a 
spi.whe.

Webschiffche
n?

adv. Und 
pref.

wegfliehen, 
er
weggebliebe
n, er ist;  er 
hat sich 
ferngehalten

abstained 
from, he has;  
he has kept 
away from

perf. sg. m. 
refl.

weggefahren, 
er ist

driven, he 
has… away

weggegange
n

he has gone 
away

wegnehmen, 
rauben

he has sent 
away
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vex-nüsĕ 3 sg. pr.

he pulls away tągnĕ vex 3 sg. pr.

he pulls away tągnĕ to 3 sg. pr.

weh, es tut hurts, it bülĕ 3 sg. pr. *boli

vijącӑ pap.nom.sg.f. *vĕjǫtjaja

he laments vǫdrojĕ 3  sg.pr.

vaŕoj-sӑ 2 sg.imper. weren

Weiberrock skirt, dress tåbat s.nom.sg.m.

female somaićӑ s.nom.sg.f. *samica

weich soft mąt'ĕ *mękьkьjь

weak, loose slobӑ adj.nom.sg.n. *slaboje

Weide pasture postvaistĕ s.nom.sg.m. *pastvisĕe
laug II. s.nom.sg.m. *lugь

Weide, Gras zilĕ s nom.sg.n. *zelьje

willow varbӑ s.nom.sg.f. *vŕba

willow varboi nom.-acc.pl. *vŕby

splet s.nom.sg.m. *sьpletь

christmas tribĕ *terby

Weihnachten Christmas tribnĕ *terbьnьjь

at Christmas tribĕ vӑ acc.pl. *terby

Wein wine vainӑ s.nom.sg.n. *vina
Wein, guter wine, good dübrӑ vainӑ
Wein, neuer wine, new frišt'ӑ vainӑ
Wein, neuer wine, new frišӑ vainӑ
weine, ich I cry joz plocą 1 sg. pr. *plačǫ
weinen to cry plokӑt inf. *plakati
Weinstock grape-vine vainaićӑ s.nom.sg.f. *vinica
weint, er he cries plocĕ 3  sg.pr. *plače

wegtragen, 
er

he carries 
away

wegziehen, 
fortziehen er
wegziehen,fo
rtziehen er

weh, es tut 
(mir/dir)

hurts, it…
me/you

büli- (-mĕ, 
-tĕ)

3 sg. pr. 
bound form

wehend?, 
blasend?

blowing, 
winnowing

wehklagen, 
er

wünnrik, 
tearful

wehren, sich, 
dich!

defend 
yourself!

Weiber rogk 
*tobate

weibliches 
Tier, Tierin

adj.nom.sg.m
.

weich, 
schlapp, 
schlaff

Weide (am 
Fluss) Aue

meadow 
near the river
grass, 
pasture

Weide(nbau
m)
Weiden(bäu
me)
Weidenstock, 
grüner

green willow 
stick

Weihnachen 
(II)

s.nom.-
acc.pl.
adj.nom.sg.m
.

Weihnachten
, zu
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weise, klug wise pod'aibnĕ *pagubьnьjь

weiß white *bĕlъjь

weiß white b'olӑ nom. sg. f. *bĕlaja
gǫskӑ s. nom. sg. f. *gǫsъka

Weißdorn haw brüderainkӑ s. nom. sg. f.
Weißfisch b'olӑ råibo

weit entfernt far dolĕk adv. *dalekъ
farther dolej adv. *dalĕje

Weizen wheat pasinaićӑ s.nom.sg.f. *pšenica
welche kokӑ nom.sg.f. *kakaja
welchem whom kåtüm(ĕ) dat. sg. *kъtomu
welcher, wer kot'ĕ *kakьjь

welches kot'üg gen.sg.m.-n. *kakogo
Welt, in der in the world vå velt'ĕ s.loc.sg.m welt

world, light sjot s.nom.sg.m. *svĕtь

wem whom, to t'ümau dat. sg. *komu
Wendish venst'ĕ adv. *vensky Vandale

wendisch slüvenst'ĕ adv. *slovĕnьsky

wenig adv.

weniger less manӑj adv.comp. *mьnĕje
wer who tå *tь

wer; jemand kåtü pron. nom.sg. *kъto

sӑ vervxolai perf. pl. werven

will, I… + verb (jo)cӑ 1 sg. pr. *xъtjǫ

ni-cӑ

werden become vårdonӑ ppp.
werden to become vårdot inf. werden

will, they two citĕ 3 du. pr. *xъtjete

werden, wir will, we cimĕ 1 pl. pr. *xъtjemy
werdet, ihr will, you citĕ 2 pl. pr. *xъtjete

adj,nom.sg.m
.

b'olĕ I adj. nom. sg. 
m.

Weißbrot; 
eine kleine 
Semmel; 
Brötchen

white bread; 
roll

whitebait; 
whitefish

weiter 
(entfernt)

which, which 
one

pron.nom.sg.
m.

Welt, 
Tageslicht

Wende, 
Wendisch

wendish, 
slavic
little, not 
much, few

bact'ĕ//bat'ĕ(
n)  (batx́ĕ?)

rel.pron.nom
sg.m

who; 
somebody

werben, 
rekrutieren
werde, ich … 
+ Verb
werde, ich... 
nicht + Verb; 
ich will nicht

will, I…not + 
verb

werden, die 
beiden
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to throw inf.

Wermuth wormwood pelainĕ s.nom.sg.m. *pelunu
undegĕ undege

haytree püvǫz s.nom.sg.m. *povǫzь

Wespe wasp våsӑ s. nom.sg.f. *osa
Wespe wasp våsӑk s. nom.sg.m. *osьkь
wessen what ceg//cig gen. sg. *čego
wessen what cig//ceg gen. sg. *čego

weather, foul xxörӑ vedrü

weather, cool

weather, bad xxaudӑ vedrü

dübrӑ vedrü

weather, sun vedrü s. nom.sg.n. *vedro

wettet, er he bets zolüzĕ 3  sg.pr. *založi
Wetzstein våslӑ s. nom.sg.f. *osla

vąd'ol perf.sg.m. *vędĕlь

wie kok / kӑk adv., coj. *kako

wie viel? howe much kok vilĕ
Wiedehopf hoopoe puper gesel s.nom.sg.m.
Wiedehopf hoopoe laipåk s.nom.sg.m. *lupьkь

våpӑk adv. *opakь

give back! 2 sg. Imper.

perf. m. sg.

Wiege cradle zåibkӑ s. nom.sg.f. *zybьka
rock! zåib 2 sg. Imper. *zybi

he weighs vozĕ 3  sg.pr. *važi

werfen, 
würfeln, 
kegeln

virgnǫt / 
virgnĕt

*vṛgnoti / 
*vṛgniti

wertlos, 
untauglich

worthless, 
good for n.

adj.nom.sg.m
.

Wesebaum, 
Heubaum

Wetter, 
garstiges/win
diges/schlim
mes
Wetter, 
kühles

xlådenӑ 
vedrü

Wetter, 
schlechtes
Wetter, 
schönes/gute
s

weather, 
good

Wetter, 
Sonne

whetstone, 
hone

wickeln, ?
fädeln?

it as wihered, 
faden
how, like, 
as,than

wieder, 
hinwieder

but, however 
again

wiedergeben
!

våpӑk doj  / 
jaim

wiederholt, 
er hat;  er hat 
nachgesproc
hen

repeated, he 
has

gornål 
püsl'od

wiege!, 
schüttle!
wiegen (?), 
wägen (?)
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wiegt ab, er del-vozĕ 3 sg. pr.

Wiese meadow blån//blånӑ s. nom. sg. f.

Wiese meadow blånĕ s. nom. sg. n. *bolnьje
Wiese meadow blånӑ//blån s. nom. sg. f.

no blån acc. sg. *bolnь

Wiesen meadows blåńӑ nom.-acc. pl. *bolnьja
wild wild daivĕ *divъjь

wild wild daivӑ nom. sg. f. *divaja
wild wild daivӑ nom. sg. n. *divoje
Wildschwein pig, wild daivӑ svainą
will, er wants, he ci 3 sg.pr. *xъtje
will, er…nicht ni-cĕ

want, I cą 1 sg. pr. *xъtjǫ

ni-cӑ

Wille will vil'ӑ s.nom.sg.f. *volja
vilkӑḿol perf.sg.m.

Welcome! ćol *čĕlъ

Willkommen! ćol-tĕ

willst, du want, you cis, (c?) 2 sg. pr. *xъtješь

xxaudĕ vxotĕr

Windel diaper pilenkӑ s nom.sg.f. *pelenьka
Windeln pilent'ĕ nom-acc.pl. *pelenьky
Windmühle windmill vetӑrnaićӑ s. nom.sg.f. *vĕtrьnica
Windstraße windpipe strötӑ s.nom.sg.f. strotte
winkt mir mazi-mĕ 3 sg.pr. *mьže mi

winkt, er he winks mazĕ 3 sg.pr. *mьže
Winter winter zaimӑ s nom.sg.m. *zima

weighs out, 
he

*bolnь, 
*bolna

*bolna, 
*bolnь

Wiese, auf 
der

meadow, on 
the

adj. nom. sg. 
m.

want, he 
does not

will, ich; ich 
möchte
will, ich... 
Nicht + Verb; 
ich werde 
nicht + Verb

want, I do 
not

willkommen 
geheißen

he has 
welcomed

wille-
kommen

Willkommen! 
Hallo!

adj. nom. sg. 
m.

Welcome! 
[Lit.: Health 
to you!]

willst, du…
nicht

want, you do 
not

ni-cĕs, (ni-
cis?)

Wind von 
Osten, Wind 
von Westen. 
Bedeutet: 
schlechter 
Wind

wind from 
the East, 
wind from 
the West. 
That means: 
the bad wind

he winks at 
me
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wir we moi *my

wir

wir

wir, unser nos siehe moi

Wirbelwind whirlwind vaixår s.nomsg.m. *vixьrь
will be, sth. bǫdĕ 3 sg. fut. *bǫdĕ

it is burned vårdӑ zazonĕ pr.pass.

wird, er he becomes vårdӑ 3 sg. pr.
wird, er will, he ci 3 sg.pr. *xъtje

will, he… not ni-cĕ

wirft, er he trhrows virgnĕ 3  sg.pr. *vṛgne
wirft, er he throws smagnĕ 3  sg.pr. *smьgne
wirst, du you become vårdӑs 2 sg.pr.
wirst, du will, you cis, (c?) 2 sg. pr. *xъtješь

Wirt varti
Wirtschaft vartüvonĕ subst.verb.

tavern, inn kraug s.nom.sg.m. krôg

wischen he rubs tarĕ 3. sg.pr. *tьre
laib s.nom.sg.m. *lubь

Wissen knowing vedącĕ *vĕdętjьjь

Witwe widow sarӑ zenӑ
wo where t'ėd adv. *kьde
wo, wohin where kom adv. *kamo

elswhere jainӑm adv. *jьnamo

week, last

week, Sunday nidel'ӑ s.nom.sg.f. *nedĕl'a

distaff glåfkӑ *golvъka

pers.pron.no
m.pl.

nӑm siehe 
moi
nomĕ siehe 
moi

wird sein, 
etw.
wird 
verbrannt 
werden

wird, er…
nicht

wirst, du…
nicht

will, you…not 
+ verb

ni-cĕs, (ni-
cis?)

housekeepin
g,manag

vart + 
ovanьje

Wirtshaus, 
„Krug“

Wispel, 
(Maß)

twelve 
bushel 
measur

pap.nom.sg.
m.

woanders; 
anderswo
Woche, 
letzte 
[Wörtl.: die 
andere 
Woche]

draugӑ 
nidel'ӑ

Woche, 
Sonntag
Wocken; 
Spinnwocken

s. nom. sg. f. 
dim.
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woher where from vitkǫd adv. *otьkǫdь
wohin, wo where kom en
wohl well vol adv. wol
wohl well dübre adv. *dobrĕ
wohl well dübrü adv.

well dresses voikled'onӑ ppp.

Wohlgeruch smell, aroma vińӑ s. nom.sg.f. *vońa
frarant herbs

wohlriechend to smell good vǫsӑt inf. *vǫšati
wohlriechend fragrant

it smells good vǫsojĕ 3  sg.pr. *vǫšaje

fragrant vińojącĕ *vońajǫtjьjь

wohnen he lives vońa / vońoje 3  sg.pr.

vonid'ӑ s. nom.sg.f. woninge

Wolf wolf våuk / vuk s. nom.sg.m. *vḷ'kь
Wolf

Wolf (Wölfin) wolf s. nom.sg.f. *vḷ'čьka

Wölfin

Wolke cloud tǫco s.nom.sg.f. *tǫča
Wolken tǫcĕ nom.acc.pl. *tǫčĕ

cloudy tǫcnü adv. *tǫčьno

Wolle wool våuno s. nom.sg.f. *vḷna
Wollen woolen våunenӑ adj.nom.sg.f. *vḷnenaja

citĕ 3 du. pr. *xъtjete

wollen, wir want, we cimĕ 1 pl. pr. *xъtjemy
woolen glove

wollt, ihr want, you citĕ 2 pl. pr. *xъtjete
wollte, ich wanted, I tex 1 sg. impf. *xъtĕxǫ
wollten, sie wanted, they texǫ 3 pl. impf. *xъtĕxъ

vijącӑ šüṕӑ

Wort word slüvü s.nom.sg.n. *slovo
Wort Gottes Word of God büzĕ slüvü
Wörter slüvesӑ nom-acc.pl. *slovesa

wohlgekleide
t

wohlriech. 
Kräuter

vińojącĕ 
krüd'au

dübrӑ 
vińojącӑ

wohlriechend
,es ist
Wohlriechen
de

pap-
nom.sg.m

wanen / 
wonen

wohnen, 
Wohnung

dwelling, 
house

vuckӑ siehe 
vąuckӑ
våuckӑ / 
vuckӑ
vuk siehe 
vąuk

wolkig, 
Wolke

wollen, die 
beiden

want, they 
two

Wollhandsch
uhe

våunenӑ 
rǫkӑvaićӑ

Worff-
Schippe

winnower, 
fanner
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d'üjĕk s. nom. sg. m. *gojikъ

Wunde wound råno s.nom.sg.f. *rana
Wunden wounds rånǫ acc.sg. *ranǫ

pröstötӑ s.nom.sg.n. *prostota

Würfel vörplӑ s. nom.sg.f. worpel
Würfelbusch osier rüt'åitnĕ s.nom.sg.n. *orkytьno
Wurm worm godĕk s. nom. sg. m. *gadikъ

modĕk s.nom,sg.m. made maddik

Wurm? worm? zauzӑlaićӑ s nom.sg.f. *žužalica
Würmer modaicĕ nom.pl.
Würmer worms godaicĕ nom. pl. *gadici
Wurst sausage vorst s. nom.sg.m. worst
Wurst vorst'o gen.sg.
Wurst sausage pąskӑ s.nom.sg.f. panse + *-ka
Wurst liverwurst jątrĕnaićӑ s. nom. sg. f. *jętrenica

pąst'ĕ gen.sg.

Wurzel root t'örin s.nom.sg.m. *korenь
würzt, er, sie krüd'ojĕ 3. sg.pr. krûden

Wustrow Våstrüv *ostrovь
kå Våstrüvĕ *ostrovu

vit Våstrüvӑ *ostrova

Zahl number tal s.nom.sg.m. tal
Zählen, das counting catińĕ *čьtenьju

zählt, er counts, he catĕ 3 sg. pr. *čьte
zahm tame tӑmĕ adj. tam
Zahn tooth zǫb s nom.sg.m. *zǫbь

teeth zǫboi nom-acc.pl. *zǫby

Zahnfleisch gums d'ǫsnӑ *dęsna

klestӑ *klĕščĕ

quarrelsome svorącӑ pap. *svarętjaja

Wundarzt; 
Arzt

surgeon; 
doctor

Wunderkopf 
(Wirr-?)

Wurm, 
Regenwurm

worm, 
earthworm

Wurst, 
Blutw., 
Weißw.

he seasons, 
spices

Wustrow, 
nach
Wustrow, 
von

subst. verb. 
(dat.sg.?)

Zähne, der 
Zahn

s. nom.-acc. 
pl. n.

Zange; 
Kneifzange; 
Kneipzange; 
Krebsschere

tongs; 
pincers [of a 
crab]

s. nom.-acc. 
pl.

zänkisch, 
streitsüchtig
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cone, fir jadlĕ jopt'ü

Zauberer toblår s.nom.sg.m. tôverer

sorcerer toblӑc s.nom.sg.f.

Zaum rein, bridle

Zaum rein, bridle s. nom.sg.f. *uzda

zäum ihn auf! bridle him! 3 sg. Imper. *pouzdi

bridling våvauzdenĕ subst.verb. *vьvuzdenьje

zäumt, er he harnesses stringoje 3 sg.pr. strengen
Zaumzeug harness sal'ӑ s.nom.sg.f. *šьl'a
Zaun fence s. nom.sg.m. *otynь

Zaun

Zaun-Wasen fence wisps

Zaun, an dem on the fence vå våtĕn acc.sg. *otynь
on the fence vå våtåińĕ loc.sg. *otynьju

plitenĕ subst. Verb. *pletenьje

Zaunkönig wren strezĕk s.nom.sg.m. *strĕžikь
Zaunkönig strezaikӑ gen.sg. *strĕžika
Zaunpfahl fence pickets

Zaunpfahl fence pickets t'ülce-vӑtĕn
vilt'ĕ polӑc

Zehn ten disąt card. num. *desętь
Zehn ten disątӑrü coll. num. *desętero
zehnte, der tenth diśǫtĕ ord. num. *desętъjь

markojĕ 3 sg.pr. marken

he shows vibovĕ 3  sg.pr. *objavi

Zeit time taid s.nom.sg.m. tît
vit tüg taido gen.sg.

zerbrechen vėzlümĕt inf. *jьzlomiti

Zapfen; 
Tannenzapfe
n; 
Tannenapfel

sorcerer, 
wizard

Zauberin 
Hexe

toveren + 
-ačb

vaizdӑ siehe 
vauzdӑ
vauzdӑ / 
vaizdӑ
püvauzdai-
jĕg

zäumen, 
aufzäumen

våtåin / 
våtĕn
våtĕn  sieh 
våtåin
vexvĕ no 
våtåińĕ

Zaun, auf 
dem
zäunen, 
flechten

braiding, 
fencing

t'ülce vӑ 
vӑtĕn

Zeh, großer, 
Daumen

thumb, big 
toe

zeichnet, er, 
markiert

he draws, 
marks

zeigen, 
weisen, er

Zeit, von der 
Z. An

from the 
time
to break 
apart
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zerbricht, es rüsskoknĕ 3. sg.pr. *orzskakne

to cut apart visӑct inf. *osĕkti

zerhaut, er he cuts apart visicĕ 3  sg.pr. *osĕče
vistrӑl'onӑ ppp.

zersprungen rüsskӑcenӑ ppp.

zerstoßen, er he pounds viståucĕ 3  sg.pr. *ostḷči
Zeug tüd'au /tüd'ai s.gen.sg.m. tûch

Zeuge tüd'ai s.nom.sg.f. tuge

Zeugen , die witnesses (?) tüzai (?) tuge, tugen

to testify tüd'ot inf. tugen

Zicklein little goat t'öskӑ s.nom.sg.f. *kozьka
Zicklein little goat molӑ  t'öskӑ
Ziege goat t'özӑ s.nom.sg.f. *koza
Ziege goat t'üzĕ *kožьjь

daivӑ t'özӑ

Ziegen, plur t'özåi nom.-acc.pl. *kozy
Ziegenbart goat's beard t'üzĕ vǫs
Ziegenbock billy goat t'özӑ ramkӑ
Ziegenkäse goat cheese t'üzĕ såro
zieh aus! take off! såzdij 2 sg.imper. *sьzdĕji
zieh dich aus! undress! såzdij-sӑ *sьzdĕji sĕ

ziehe an! put on våzdӑj 2 sg. Imper. *vьzdĕji
get dressed! våzdij-sӑ *vьzdĕji sĕ

tągnǫt inf. *tęgnǫti

tągnĕ 3 sg. pr. *tęgne

room dörnicen dornitze

room dvarnaićӑ s. nom. sg. f. *dvьrьnica

it bursts, 
cracks apart

zerhauen, 
-schneiden

zerschossen, 
vernichtet

compl. 
Destroyed

*ostrĕlĕn(oje
?)

burst, 
cracked apart

*orzskačen(oj
e?)

cloth,stuff,ut
ensils
testimony, 
proof

s.nom.-
acc.pl.

zeugen , 
bezeugen

adj.nom.sg.m
.

Ziege, wilde; 
Gämse; Reh

goat, wild; 
chamois; roe 
deer

2 
sg.imper.refl.

ziehe dich 
an!

2 sg. 
Imper.refl.

ziehen, 
dehnen,strec
ken

to 
pull,stretch,pl
ay

zieht 
dehnt,spielG
eige

pulls,stretche
s, plasy

Zimmer; 
Stube
Zimmer; 
Stube
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dråzĕ 3 sg. pr. *drъži

dråzĕ 3 sg. pr. *drъži

Zoll (Maß) inch tol s.nom.sg.m. tol
to both sides acc.du.n. *stornĕ

ai ziḿӑ gen.sg. *zeḿĕ

kosenĕ subst.verb, *kvašenьje

zu Markte to market no maiskǫ
zu sich selbst kå sĕbe / sibe dat. *sebĕ

zu sterben kå marenĕ *mŕĕnьju

zu trinken (kå) pait'ĕ *pitьju

zu verkaufen for sale (kå) perdojĕ s.dat.sg.m. *perdaju
zu viert citvӑrü coll. num. *četvero

zu- fort- an- to away to adv.-pref. tô
kå prep. + dat. *kъ

Zuber tub cabår s.nom.sg. m. *cьbъrъ
zovązĕ 3  sg.pr. *zavęže

at first nӑparӑd adv.

to-vist 3 sg. pr.

zuführen he leads to to-bringojĕ 3. sg.pr.
Zugbrücke drawbridge klapӑ s. nom. sg. f. klappe

to admit praidӑt inf. *pridati

pĕslausӑl perf,m.sg. *poslüšalь

rein, line laićår /  laićӑr s.nom.sg.m. Leid-sêl

pĕslausӑt inf. *poslüšati

Zulaufen, das running (kå) bezońĕ *bĕžanьju

zum Brennen for burning zazinĕ *žьženьju

zittert, er [bei 
Fieber]

shivers, he; 
he shakes 
[with fever]

zittert, er [bei 
Fieber]

shakes, he; 
he shivers 
[with fever]

zu beiden 
Seiten

no vĕbe 
stӑrne

zu Boden, zur 
Erde

down, at the 
earth

zu Gast 
bitten

invitation f. 
wed/fune

towards 
oneself
for dying, to 
dy

subst.verb.da
t.sg.

to drink, for 
drinking

subst.verb.da
t.sg.

four (of 
them; 
together)

zu; nach; an; 
in

to; toward; 
for

zubinden, 
aufbinden, er

hie tis up, 
binds up

zuerst, am 
ersten 
allerer.

*najpьredь 
statt *perdь

zufahren, 
fortfahren

to ride to, 
drive away

zugeben, 
eingestehen
zugehört, er 
hat

he has 
listened

Zügel, 
Führungsseil
zuhören, 
gehorchen

to listen, to 
obey

subst. verb. 
dat.sg.
subst.verb.da
t.sg.
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dat. sg.

porainӑ s.nom.sg.f. *parina

zunehmen praivåmĕ 3 sg.pr. *privьjьme

Zunge tongue jǫzĕk s. nom. sg. m. *językъ

Zungen tongues jǫzåit'ĕ *języky

zur Erde down ai zimӑ
zur Hochzeit marrying, for kå frijońĕ

kå maisӑ dat. sg.

zur Linken to the left

to the left loc.sg. *lĕvĕji

zur Rechten to the right no provӑj loc. sg.n. *pravĕji
zur Rechten to the right no provӑj
Zusage promise tosage s.nom.sg. tosage

t'hope vxozӑt inf.

zusammen together  vå janü
zusammen together samet adv. samet

together t'hope adv. t'hope

aiklӑsten(ĕ) ppp.

aiklӑsten(ĕ) ppp.

3  pl.pr.

t'hope sålüzĕ 3 sg. pr.

züvĕ vå  janü 3  sg.pr.

t'hope sodĕ 3 sg. pr.

tągnĕ t'hope 3.sg.pr.

zuschneiden to-rezĕ 3 sg. pr.

zutrinken he drinks to to-pajĕ 3. sg.pr.

zum Tisch 
des Herrn, zu 
Gottes Tische

Communion, 
to

kå büzĕ 
daiste

Zunder, 
Dreckstück

tinder, dung 
field
it increases, 
growths

s. nom.-acc. 
pl.

subst. verb. 
dat.sg.

zur Kirche, 
Gottesdienst

to church, to 
mass

no levӑj 
(lovӑj?)

zur Linken, 
nach links

no levӑj 
(lovӑj?)

zusammenbi
nden

to bind, to tie 
together

zusammen, 
zuhauf
zusammenge
drückt

pressed 
together, 
compressed

*uklĕščenъ[jь
]

zusammenge
drückt

compressed, 
pressed 
together

*uklĕščenъ[jь
]

zusammenko
mmen, sie

they come 
together

komoją 
t'hope

zusammenleg
en, er

he puts 
together

zusammenruf
en

he calls 
together

zusammense
tzen, er

he puts 
together

zusammenzie
ht, er

he pulls 
together
he cuts up, 
out
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tied up vėzvxǫzonĕ ppp. *jьzvęzanьjь

zwanzig twenty disątnocti card. num.

zwei two dåve nom. f. *dьvĕ
zwei two dåvoj coll. num. *dъvajь
zwei two dåvüx gen. *dьvoxъ
zwei two dat.-inst. *dъvĕma

two gallons splint s.nom.sg.m. splint

zwei; ein Paar two; a pair dåvo card. num. *dьva

zweierlei two kinds, of düjocĕ num. *dъvojačьjь
Zweig, grüner twig, green grönӑ rözgo

rözgӑ / rözgo s.nom.sg.f. *rozьga

both  våboj num.nom.m. *obajь

Zwiebel onion caipål s.nom.sg. m. ziepoll
twins [boys] blaizątӑ *blizętĕ

twins [girls] blaizaicӑ s. nom. pl. f. *blizicĕ

ḿĕgojĕ 3 sg.pr. *mьgaje

zwölf twelve dvenocte card. num.

zwölf twelve dvenӑcte card. num.

zwölf twelve dvenӑcti card. num.

zwölf twelve dvenӑdist card. num.

polished aisӑgon(ĕ) ppp.

zutüdert 
zubinden

*desętь na 
desęte

dvemӑ//dve
mo

zwei 
Gallonen

Zweig, Rute, 
Strauch

twig, 
rod,switch

zweiteilig, 
beiderlei

Zwillinge 
[männliche]

s. nom.-
acc.du.n.

Zwillinge 
[weibliche]
zwinkert, 
blinzelt, er

he winks, 
blinks

*dъvĕ na 
desęte
*dъvĕ na 
desęte
*dъvĕ na 
desęte
*dъvĕ na 
desęte

poliert, 
gewischt
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